
๗ ทศวรรษ กษัตราทรงครองไทย
ราชภัฏเชียงใหม เทิดไท ปนราชัน

และ
๔ ทศวรรษ สํานักศิลปะและวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

จัดพิมพโดย : 
สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม



ขวงผญา  ๗ ทศวรรษ กษัตราทรงครองไทยราชภัฏเชียงใหม เทิดไท ปนราชัน 
   และ ๔ ทศวรรษ สํานักศิลปะและวัฒนธรรม 
   มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม
ฉบับที่    ๑๑ ปพุทธศักราช ๒๕๕๙
ISBN    ๙๗๘–๖๑๖-๗๖๖๙-๔๓-๔  
จํานวน   ๔๐๐ เลม
เอกสารขวงผญา  เปนเอกสารทางวชิาการราย ๑ ป มวีตัถปุระสงคเพือ่เผยแพรผลงาน
ทางวชิาการเกีย่วกบัศลิปวฒันธรรมทองถ่ิน เพือ่เสรมิสรางความเขาใจและความถกูตอง
ดานศิลปวัฒนธรรมทองถ่ิน ซึ่งบทความหรือขอคิดเห็นตางๆ ที่ปรากฏในเอกสารทาง
วชิาการน้ี เปนความคิดเห็นสวนตัวและความรับผิดชอบเฉพาะของผูเขยีน ไมจาํเปนตอง
ตรงกับความคิดเห็นหรือความผิดชอบของผูจัดทํา
เจาของ   สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม
ภาพปกโดย http://frynn.com
พิมพที่   หางหุนสวนจํากัด เชียงใหมโรงพิมพแสงศิลป 
   ๑๙๕–๑๙๗ ถนนพระปกเกลา ตําบลศรีภูมิ 
   อําเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม ๕๐๒๐๐
   โทรศัพท ๐๕๓–๒๒๑๒๑๒ โทรสาร ๐๕๓–๒๑๒๙๗๗
ที่ปรึกษา  รองศาสตราจารย ดร.ประพันธ  ธรรมไชย
   อธิการบดีมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม     
   ผูชวยศาสตราจารยสุชานาฏ  สิตานุรักษ 
   ผูอํานวยการสํานักศิลปะและวัฒนธรรม
บรรณาธิการ นางสาวปนัดดา   โตคํานุช
กองบรรณาธิการ
   ศาสตราจารยอรุณรัตน  วิเชียรเขียว
   ศาสตราจารย เกียรติคุณ สุรพล  ดําริหกุล
   รองศาสตราจารย ดร.อนาโตล  โรเจอร เปลติเยร
   รองศาสตราจารย ดร.วรลัญจน  บุณยสุรัตน
   รองศาสตราจารยรังสรรค  จันตะ
   รองศาสตราจารยเรณู   วิชาศิลป
   ผูชวยศาสตราจารย ดร.เสาวภา  ศักยพันธ
   อาจารยฉันทนา   ศศิธารามาศ
   อาจารยวาทินี    คุมแสง



   ดร.ประภาศิริ    ศรีภมร
   ดร.พินทอง     ดอกไมแกว
   อาจารยภูเดช    แสนสา
   นายดิเรก     อินจันทร
   นายวีรพิชญ    หิมารัตน
   นายจักรภาณุ    ไตรยสุทธิ์
   นายโสภณ     พรมจิตต
ผูแปล
   อาจารยกนิษฐ    ดีหนอ
   นางสาวพนิตนันท   สุจินตวงษ
ตรวจสอบภาษาอังกฤษ
   Miss Cristina   Madalina Dan
ผูทรงคุณวุฒิอานบทความประจําฉบับ 
   ศาสตราจารย หมอมหลวงสุรสวสัดิ ์ ศขุสวสัดิ์
   สาขาท่ีเช่ียวชาญ : โบราณคดี ประวัตศาสตรศิลปะ ภูมิภาคศึกษา
   ภาควิชาศิลปะไทย คณะวิจิตรศิลป มหาวิทยาลัยเชียงใหม

   ผูชวยศาสตราจารยรณชิต  แมนมาลัย
   สาขาท่ีเช่ียวชาญ : ดนตรี
   ภาควิชาดนตรีศึกษา คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
   มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

   ผูชวยศาสตราจารยลมูล  จันทนหอม
   สาขาท่ีเช่ียวชาญ : ภาษาและวรรณกรรมลานนา
   ขาราชการบํานาญ

   ผูชวยศาสตราจารย ดร.แกมมณี  เจริญวงศ
   สาขาท่ีเช่ียวชาญ : ประวัติศาสตรทองถิ่น
   ขาราชการบํานาญ

   อาจารยยุพิน    เข็มมุกด
   สาขาท่ีเช่ียวชาญ : ประวัติศาสตร ศิลปวัฒนธรรม
   ขาราชการบํานาญ



คํานํา

  สํานักศิลปะและวัฒนธรรม ไดมีพัฒนาการอยางตอเนื่อง นับจากป 
พ.ศ.๒๕๑๙–๒๕๕๙ เปนเวลากวา ๔๐ ป โดยเริ่มจากหนวยประเคราะห 
วิทยาลัยครูเชียงใหม สูสํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
แมจะมีการเปล่ียนแปลงอยางตอเนื่อง แตสิ่งหนึ่งที่ยังคงอยูเสมอตั้งแตอดีตจน
ปจจุบันคือ การทําหนาที่ในการสงเสริม สนับสนุนและทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม 
ดังนั้น สํานักศิลปะและวัฒนธรรม จึงไดจัดทําวารสารทางวัฒนธรรม “ขวงผญา” 
เพือ่เปนสือ่กลางในการแลกเปล่ียนและเผยแพรองคความรูเกีย่วกับศลิปวฒันธรรม 
อันนําไปสูการเรียนรู เพื่อสรางความเขาใจและยอมรับในความแตกตาง ที่จะนํา
พาไปสูการเปนสังคมแหงสันติภาพบนพื้นฐานของการเรียนรูระหวางกัน นับเปน
โอกาสดีที่วารสาร “ขวงผญา” ไดดําเนินการตามภารกิจของหนวยงานในการ
สงเสริมบุคลากรใหผลิตผลงานทางวิชาการและเปนชองทางในการเผยแพร
บทความวิชาการทางศิลปวฒันธรรมใหกวางขวางขึน้ สมดงัภารกจิหลกัท่ีหนวยงาน
ไดดําเนินการมาตั้งแตแรกเร่ิมการกอต้ัง
 วารสารทางวัฒนธรรม “ขวงผญา” มพีฒันาการมาอยางตอเน่ือง โดยทาง
คณะผูจัดทํายินดีรับฟงความคิดเห็นและขอเสนอแนะตางๆ จากผูอาน เพื่อนํามา
พฒันาปรบัปรงุให “ขวงผญา” เปนเอกสารวชิาการทีม่คีวามเขมขนทางวชิาการและ
ทนัสมยัอยูตลอดเวลา โดยในปพทุธศกัราช ๒๕๖๐ คณะผูดาํเนนิการจะนาํวารสาร
ดังกลาวนี้ เขาสูฐานการประเมินคุณภาพวารสารในฐานขอมูล TCI ศูนยดัชนีการ
อางอิงวารสารไทย
 สํานักศิลปะและวัฒนธรรม ขอขอบคุณทุกทานที่ไดสงบทความลงตีพิมพ
ใน “ขวงผญา” ฉบับที่ ๑๑ และขอขอบพระคุณคณะกรรมการพิจารณากลั่นกรอง
บทความ (Peer Reviewers) กองบรรณาธิการ และท่ีปรกึษาทุกทานท่ีไดดาํเนินการ
เปนอยางดี ทาํใหเกิด “ขวงผญา” ฉบับนี้ 

  (ผูชวยศาสตราจารยสุชานาฎ สิตานุรักษ) 
  ผูอํานวยการสํานักศิลปะและวัฒนธรรม 



คํานิยม

 ปจจุบนัสงัคมไทยกาํลงัเผชญิกบัการเปลีย่นแปลงทัง้ทางเศรษฐกิจ สงัคม 
ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรม เพราะมีคานิยมตางประเทศสูง หลงลืม
ศลิปวัฒนธรรมของตนเอง กอนท่ีองคความรูทีบ่รรพชนไดสรางสรรคจะเลือนหายไป
จากสังคม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ในฐานะสถาบันอุดมศึกษาเพ่ือพัฒนา
ทองถิน่ จงึใหการสนบัสนนุ สงเสรมิองคความรูเกีย่วกบัศลิปวฒันธรรม ทรพัยากร
ทางวัฒนธรรมที่บรรพชนไดสรางสรรคเพื่อสงมอบใหกับเยาวชนคนรุนหลังได
ภาคภูมิใจในมรดกทางวัฒนธรรม โดยใชทุนทางวัฒนธรรมในการกอใหเกิดมูลคา
ทางเศรษฐกิจ ดวยการสนับสนุนการจัดทําวารสารทางวัฒนธรรม “ขวงผญา” 
เพือ่ใหเกดิความเผยแพรองคความรูทางศิลปวฒันธรรม ดวยการนําไปใชประโยชน
ในการศึกษา คนควา วจิยั ตลอดจนการตอยอดการวิจยั อนัจะนํามาซ่ึงความเขาใจ
ในความเหมือนและความแตกตางทางวัฒนธรรม อีกท้ังกอใหเกิดการเปนแหลง
เรียนรูทางวัฒนธรรมและแหลงทองเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในมหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงใหม 
 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม จึงไดจัดทําวารสารวัฒนธรรม “ขวงผญา” 
ฉบับนี้ เพื่อรวมเฉลิมฉลองปมหามงคลย่ิง ๗ ทศวรรษแหงการครองสิริราชสมบัติ
ของพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว และ ๔ ทศวรรษ จากหนวยประเคราะห 
วิทยาลัยครูเชียงใหม สูสํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
ดวยการเผยแพรองคความรูทางศิลปวัฒนธรรมสูชุมชน เพ่ือใหเกิดการเรียนรู 
ดังพระบรมราโชวาทท่ีวา “...งานดานการศึกษาศิลปวัฒนธรรมน้ันคือ งาน
สรางสรรคความเจรญิทางปญญาและทางจติใจ ซึง่เปนตนเหตทุัง้องคประกอบ
ที่ขาดไมไดของความเจริญดานอ่ืนๆ ทั้งหมด และเปนปจจัยท่ีจะชวยใหเรา

รักษาและดํารงความเปนไทยไดสืบไป...”

      

   (รองศาสตราจารย ดร.ประพันธ ธรรมไชย) 
  อธิการบดีมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม



บรรณาธิการแถลง

 ในปพุทธศักราช ๒๕๕๙ สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มีอายุครบ ๔๐ ป 

และวารสารทางวัฒนธรรม “ขวงผญา” ฉบับนี้เปนฉบับท่ี ๑๑ ของการเผยแพร

องคความรูเกี่ยวกับศิลปวัฒนธรรม สําหรับวารสารฉบับนี้ไดรวบรวมบทความ

ที่มีความนาสนใจและมีคุณคาทางวิชาการ จํานวน ๘ บทความ ที่มีเนื้อหาสาระ

ที่หลากหลาย ดังมีรายละเอียดโดยยอ ดังนี้

 บทความแรก “อดุมการณลานนานยิม ในบทเพลงของจรลั มโนเพ็ชร” 

โดย สุนทร คํายอด กลาวถึงกระบวนการสรางความเปนลานนาภายใตอุดมการณ

ลานนานิยม ซึ่งเปนอุดมการณตอตาน โดยใชบทเพลงเปนเครื่องมือในการสราง

ความเปนลานนาใน ๖ ลักษณะดวยกันคือ ๑. ผานภาษา ๒. ผานภูมิปญญา 

๓. ยึดโยงกับพระพุทธศาสนา ๔. ผานบุคคลในประวัติศาสตร ๕. ผานวาทกรรม

คนเมือง และ ๖. ผานการเชื่อมโยงกับสวนกลาง 

 บทความที่สอง “นามสกุลคนเมือง...ภาพสะทอนการใชภาษาถิ่น

ที่กําลังจางหาย กรณีศึกษา นามสกุลคนเมืองในอําเภอจอมทอง จังหวัด

เชียงใหม” โดย ชวนพิศ นภตาศัย พบวา หากคนเมืองจํานวนมากพากันเปลี่ยน

นามสกุลจากคําเมืองหรือภาษาลานนาไปเปนภาษาบาลีสันสกฤตแบบภาษาไทย

จะเปนหนทางหนึง่แหงการสญูสิน้ของคาํเมือง ทาํใหตวัตนของคนลานนาสญูหายไป

จากชุมชน หากพิจารณาแลวจะเห็นวานามสกุลของแตละคนจะแสดงใหเห็นถึง

รากเหงา ประวัติศาสตรของตนเอง ภูมิศาสตรถิ่นที่อยูของบรรพบุรุษ ทุกคน

มหีนาทีท่ีจ่ะตองชวยกนัรกัษาไวซึง่อัตลกัษณของตนเอง เมือ่เราไมเหน็ความสาํคัญ

ของตนเองแลวจะใหใครมาเห็น ทุกอยางตองเร่ิมจากตนเองกอน 

 บทความที่สาม “การเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยู  กรณีศึกษา

การเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะกับสระบางเสียงในภาษาไทดํา” โดย 

โสภิตา ถาวร เสนอผลการศึกษาเก่ียวกับการวิเคราะหการแปรท่ีมีแนวโนมไป

สูการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระบางเสียงในภาษาไทดําท่ีบานนา



ปาหนาด ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย โดยผลการศึกษาแสดงให

เห็นปรากฏการณการแปรเสียงที่เกิดขึ้นอยางสมํ่าเสมอและตอเนื่อง โดยเฉพาะ

กลุมผูพูดวัยรุน (อายุ ๑๘–๒๕ ป) สงผลใหในอนาคตหนวยเสียงสระภาษาไทดํา

บานนาปาหนาดมีแนวโนมจะลดลงจากเดิม

 ในกลุ มที่สอง จํานวนสองบทความตอจากนี้ จะเปนการนําเสนอ

ประวัตศิาสตรและตัวตนของคนเมืองแพรและคนล้ือ ปนนาเมืองอู โดยบทความแรก 

“ปนนาเมืองอู : ประวัติศาสตร วิถีชีวิตและวัฒนธรรมที่ยังคงอยูของคนลื้อ

ในปนนาท่ีหายไป” โดย ลักษมณ บุญเรือง พบวา เมืองอูในอดีตเปนสวนหนึ่ง

ของอาณาจักรหอคําเชียงรุงหรือสบิสองพันนา แตไดถูกแบงแยกดินแดนใหมาเปน

สวนหนึง่ของลาวโดยชาวฝรัง่เศสในยคุลาอาณานคิม จงึทาํใหสงัคมและวฒันธรรม

ของคนลื้อในประเทศลาวแตกตางจากคนลื้อที่อยูในสาธารณรัฐประชาชนจีน 

โดยเฉพาะคนลื้อในเมืองอู ซึ่งอยูในเขต สปป.ลาว ยังคงลักษณะทางสังคมและ

วฒันธรรมของคนลือ้ในยคุจารตีไดคอนขางมาก ทาํใหเมอืงอเูปนเมอืงทีน่กัวชิาการ

ใหความสนใจในการศกึษาประวตัศิาสตรชาติพนัธุของกลุมคนไทนอกประเทศเปน

อยางมาก

 บทความตอมา “พฒันาการทางประวตัศิาสตรและตวัตนของคนเมอืง

แพร” โดย ภูเดช แสนสา ไดศึกษาเรื่องราวของเมืองแพร โดยแบงออกเปน ๕ ยุค 

ดงันี ้๑. ยคุแวนแควน ๒. ยคุรวมกับอาณาจกัรลานนา ๓. ยคุประเทศราชของพมา 

๔. ยุคประเทศราชของสยาม และ ๕. ยุคผนวกรวมกับสยามเปนจังหวัดแพร 

 โดยมองตัวตนของเมืองแพรผาน ๑. เจา ๒. พุทธ (พราหมณ) และ ๓. ผี

 สวนบทความตอมาเปนเรือ่งราวของ “ยนัต...ความพนัผกูทางพทุธธรรม

ภาษา และศิลปะ” โดย อัญชลี กิ๊บบิ้นส บอกกลาวถึงความหมายของยันต ที่มา

แหงยันตอันเกี่ยวเนื่องกับพุทธธรรม ตลอดจนลักษณะของยันต รวมถึงพระคาถา

ในยันตนั้นๆ 



 ตอจากนี้ไปพบกับบทความ “ดนตรีกับชองวางระหวางหู : บทศึกษา

เบื้องตน” โดย ประสิทธิ์ เลียวสิริพงศ จากการศึกษาพบวา รสนิยมในการบริโภค

ดนตรี มีปจจัยเกี่ยวของหลากหลาย อาทิ ดนตรี วัฒนธรรมทางสังคมที่ดนตรี

ถูกผลิตขึ้นมา ครอบครัว ประสบการณตรงของผูฟง ทฤษฎีดนตรี โดยมีสมอง

หรือชองวางระหวางหูของผูฟงทําหนาที่ในการรับเสียง จําแนกและจดจํา จากนั้น

นํามาเก็บรักษาในหนวยความจํา เปนประสบการณ จากนั้นนํามาประมวลผล 

ทําใหรูวา แมเปนคนในครอบครัวเดียวกัน ถูกอบรมบมเพาะและรองเพลงกลอม

เพลงเดียวกัน โดยแมคนเดียวกัน เมื่อโตข้ึนเด็กยังมีรสนิยมในการฟงเพลง

ที่แตกตางกัน 

 และปดทายที่บทความ “เครื่องเขินเชียงใหม” โดย โฆษิต ไชยประสิทธิ์ 

ซึ่งผลของการศึกษาพบวา ปจจัยท่ีสงใหเคร่ืองเขินเชียงใหมสามารถดํารงอยู

ไดในปจจุบันคือ เครื่องเขินเชียงใหมมีกระบวนการปรับตัวใหสอดคลองกับ

การเปลี่ยนแปลงทางทางสังคมและเศรษฐกิจ และสิ่งที่ควรอนุรักษไวคือรูปแบบ

กระบวนการผลิต และรูปแบบของผลิตภัณฑแบบโบราณ เพราะปจจุบนัเคร่ืองเขิน

เชียงใหมถูกดัดแปลงตามความตองการของผูบริโภค จนทําใหรูปแบบแบบด้ังเดิม

คอยๆ สูญหายไป รวมถึงการสรางจิตสํานึกในการอนุรักษตนรักใหญ ซึ่งเปน

วัตถุดิบสําคัญในการผลิตเครื่องเขินเชียงใหม เพื่อใหศิลปะการผลิตเครื่องเขิน

อยูคูกับเชียงใหมสืบไป
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๑๑อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

บทคัดยอ

 บทความน้ีวัตถุประสงคเพื่อคนหาและวิเคราะหอุดมการณ ในบทเพลง

ของ จรัล มโนเพ็ชร โดยใชแนวคิดอุดมการณของหลุยส อัลธูแซร และแนวคิด

สัญศาสตรพบวา จรัล มโนเพ็ชร ไดผลิตผลงานภายใตอุดมการณลานนานิยมโดย

การประกอบสรางความเปนลานนาผานงานวรรณกรรม ๖ ลักษณะ คือ ๑) สราง

ความเปนลานนาผานภาษา ๒) สรางความเปนลานนาผานภูมิปญญา จําแนกได 

๔ ลักษณะคือ ประเพณีลานนา การขับขาน อาหาร และเคร่ืองแตงกาย ๓) สราง

ความเปนลานนาโดยยึดโยงกับพระพุทธศาสนา ๔) สรางความเปนลานนา

ผานบุคคลในประวัติศาสตร ๕) สรางความเปนลานนาผานวาทกรรมคนเมือง

จําแนกได ๓ ลักษณะ คือ คนเมืองหวงแหนแผนดินเกิด คนเมืองผิวขาว และ

คนเมืองไมใชลาว ๖) สรางความเปนลานนาผานการเชื่อมโยงกับสวนกลาง โดยมี

จดุประสงคเพือ่สรางจดุยนืใหกบั “ลานนา” ภายใตกระแสชาตินยิมจากสวนกลาง



๑๒

Abstract

 The purpose of this article was to study and analyse Charan 

Manophet’s northern folksongs, particularly through the reflection of 

Louis Pierre Althusser’s ideology and semiotic conception. The researcher 

found that the compositions promoted Lanna ideology through literature 

and were classified into 1 aspects : 1) Lanna language 2) Lanna wisdom 

(tradition, music, food and costume) 3) Lanna Buddhism 4) Person in 

history 5) Lanna discourse (Northern people cherish the land., Northern

people are white. Northern people are not ‘Lao’.) 6) Promotion the 

characteristic of Lanna–ness to urban music. The main objective is to 

create a distinctive badge of traditional identity of ‘Lanna’ within 

urbanization.



๑๓อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

บทนํา

 ตั้งแตป พ.ศ.๒๔๔๕ รัฐบาลสยาม ไดพยายามเขามาควบคุมหัวเมือง

ลานนาอยางใกลชิดเนื่องจาก การตอตานการครอบงําของสยามท้ังดานอํานาจ

การปกครองและเศรษฐกิจไดมีมาตรการเพื่อใหลานนายอมรับอํานาจของสยาม

โดยใชวิธีครอบงําผานระบบราชการ โดยเฉพาะการครอบงําดานการศึกษาและ

ภาษา โดยเนนใหใชภาษาสยาม ผานระบบโรงเรียน เมื่อ พ.ศ.๒๔๔๖ ในทศวรรษ

ถัดมา คือ พ.ศ.๒๔๕๖ “ตัวเมือง” หรืออักษรธรรมลานนาไดถูกสั่งหามใหใชใน

การเรยีน ในปเดยีวกนัไดสัง่หามใหเรยีกชาวลานนาวา “ลาว” (ธเนศวร เจรญิเมอืง, 

๒๕๕๔ : ๓๗–๕๐) สาเหตุดังกลาวจึงทําใหแรงตอตานจากปญญาชนลานนา

เพ่ือตอบโตการครอบงําผานงานเขียน ไมวาจะเปน ไกรศรี นิมมานเหมินท 

สงวน โชติสุขรัตน และ สิงฆะ วรรณสัย ไดผลิตงานเขียนเพ่ือแสดงตัวตนของ 

“คนเมือง” เพือ่ชวนใหเชือ่วา “ลานนาน้ีด”ี โดยคนควารวบรวมเรียบเรียง ประวัตศิาสตร 

วรรณกรรม และภมูปิญญาดานตางๆ การสรางเมืองเชยีงใหมใหเปนเมอืงทองเท่ียว

มีการผลิต “วรรณกรรม” เพื่อมารองรับสถานการณดังกลาว พ.ศ.๒๔๘๐ ชนชั้นสูง

ของสยามไดเผยแพรทัศนคติตอเมืองเชียงใหมโดยใชภาพลักษณของบานเมือง

ที่มีธรรมชาติอันโดดเดน มีวัฒนธรรมท่ีแปลกตาสะทอนผานเพลง ภาพยนตร 

และวรรณกรรมทีถ่กูผลติซํา้ อนึง่การสะทอนภาพธรรมชาตอินับรสิทุธิแ์ละประเพณี

ที่แปลกตา จรัล มโนเพ็ชร ศิลปนสายเลือดลานนา ไดผลิตผลงานเพลงสูสังคม

ในวงกวางแนวดนตรีที่เรียกวา “โฟลกซองคําเมือง” ตั้งแต พ.ศ.๒๕๒๐ ผลงาน

เพลงของเขาไดรับความนิยมเปนอยางมาก อาจกลาวไดวา เพลงของเขาไดสราง

อัตลักษณบางประการ จนกลายเปนสวนหนึ่งของภาพแทน “ความเปนลานนา” 

 เปรมวดี กิรวาที (๒๕๕๒) ไดศึกษาเรื่อง “จรัล มโนเพ็ชร กับการสรางภาพ

ตัวแทนบางสวนของอัตลักษณลานนา” โดยงานวิจัยเร่ืองน้ีไดสนใจกระบวนการ

เคล่ือนไหวทางวัฒนธรรมในทองถิ่นลานนาผานปรากฏการณการเกิดขึ้นของ

โฟลกซองคําเมืองของ จรัล มโนเพ็ชร ภายใตบริบทของการพัฒนาและ



๑๔

การเปล่ียนแปลงในสังคมไทยในกระแสโลกาภิวตัน พบวา เพลงของ จรลั มโนเพ็ชร

ที่ไดสรางสรรคขึ้นมีสวนในการประกอบสราง “ภาพตัวแทนสวนหน่ึง” ของสังคม

ลานนาออกสูการรับรูของผูคนสวนใหญในสังคมไทย เพลงโฟลกซองคําเมือง

ดงักลาวไดทาํหนาทีป่ลกูจติสํานกึ “ความเปนถิน่ฐานในลานนา” ขึน้มาเนือ่งจากการ

ทีจ่รลัเปนศลิปนทองถ่ินและแสดงออกถึงความภาคภมูใิจในประวตัศิาสตรวฒันธรรม

ของตนเอง ทั้งยังทําใหคนภายนอกหันมาใหความสนใจกับศิลปวัฒนธรรม

ลานนา

 ผลงานของจรัล นอกจากไดสถาปนาพ้ืนที่ของ “ลานนา” ในรัฐไทยท่ีเนน

ความเปนหนึง่ งานเพลงของเขายงัมลีกัษณะตอรองอาํนาจกบัสวนกลาง สริกิานต 

สุวรรณผู (๒๕๕๔) ไดศึกษาการสื่อสารเพื่อตอรองทางอุดมการณของวัฒนธรรม

คําเมือง : กรณีศึกษาเพลงโฟลกซองคําเมืองของ จรัล มโนเพ็ชร พบวาเน้ือหา

ของบทเพลงท่ีนิยามความเปน “พวกเรา” ใหกับวัฒนธรรมคําเมืองเพ่ือสราง

ความตระหนกัและภาคภมูใิจในวฒันธรรมทองถ่ินและจาํแนก “ความเปนพวกเขา” 

ใหกบัวัฒนธรรมกระแสหลกั เพือ่ชีใ้หเหน็ความเปนอืน่ นอกจากนีเ้นือ้หาพยายาม

จัดลําดับชั้นวัฒนธรรมลานนาใหมีคุณคาเทียบเทากับวัฒนธรรมไทยกลาง 

โดยนําเสนอความแตกตางระหวางลานนายุคดั้งเดิมท่ีงดงามและลานนารวมสมัย

ภายใตรัฐไทยในยุคที่เกิดการเปลี่ยนแปลงทั้งทางสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ

และการเมือง

 ฐิตินัน บ. คอมมอน (๒๕๕๖) ไดศึกษา “เพลงและอัตลักษณวัฒนธรรม

ชมุชน : จรลั มโนเพ็ชร กบับทบาทของนกัรบทางวฒันธรรมดนตรีลานนา” งานวจิยั

ฉบับนี้ไดสรุปวา จรัล มโนเพ็ชรไดถายทอดอัตลักษณวัฒนธรรมดนตรีลานนา 

ที่ถายทอดและธํารงอัตลักษณความเปนลานนาผานการสื่อสารดวยบทเพลง และ

ไดเรียกบทบาทดังกลาวของ จรัล มโนเพ็ชร วาเปน “นักรบทางวัฒนธรรมดนตรี

ลานนา” ธเนศวร เจริญเมือง (๒๕๔๖ : ๒๖) ไดกลาวถึงเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร 

ที่สะทอนลักษณะทองถิ่นวา ชาติตระกูลของจรัลและความคิดแบบชนช้ันนําของ

เขานาจะเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเขาภาคภูมิใจในความเปนคนเมือง แตงกาย



๑๕อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

แบบพ้ืนเมือง รักและหวงแหนถ่ินกําเนิด เขาไมเห็นวาประวัติศาสตรลานนาและ

บานเมืองของเขาสวนไหนท่ีดอยกวาสยาม เพลงของเขาหลายเพลงจึงแสดง

ความโออาในความเปนคนเมือง เชน ลูกขาวนึ่ง เสื้อมอฮอม ของกิ๋นบานเฮา 

เชียงใหม ๗๐๐ และลานนา 

 จากขอมูลขางตนเห็นไดวาผลงานของ จรัล มโนเพ็ชร ไดประกอบสราง

ความเปนลานนาใหเปนที่ประจักษ หากยังมิไดศึกษากระบวนการประกอบสราง 

“ความเปนลานนา” (Lannaness) ผานตวัวาใชกระบวนการใดบางภายใตอดุมการณ

ทองถิน่ทีเ่รยีกวา “อดุมการณลานนานยิม” (Lannaism Ideology) ดงันัน้บทความนี้

จึงมุงศึกษาประเด็นดังกลาว

แนวคิดท่ีใชในการศึกษา

 บทความน้ีใชแนวคิดการวิเคราะหอดุมการณโดยใชตวับทคือ เพลงของจรัล 

มโนเพ็ชร จํานวน ๑๓ ชุด รวมทั้งหมด ๕๖ เพลง ใชแนวคิดของโรล็องด บารตส

(Roland Barthes) ที่มองวาวรรณกรรมสามารถตอกย้ํา ผลิตซ้ํา ความแตกตาง

หลากหลายในสังคม ความรูในวรรณกรรมจึงเปนเพียงวาทกรรม และเปนเรื่อง

ของภาคปฏิบัติการ การศึกษาภาษาในวรรณกรรมทําใหเราเห็นวาความเขาใจวา

ในวรรณกรรมเปนทั้งเรื่องของการตอตานที่อธิบายเปนคําพูดไมได แตรับรูผานได

ดวยความคุนเคย (ไชยรตัน เจริญสนิโอฬาร, ๒๕๕๑ : ๑๙๐–๑๙๑) แนวคิดดงักลาว

ไดสอดคลองกับชีลส เดอเลิซ (Gill Deleusze) และเฟลิกซกัตตารี (FélixGuattari) 

ไดกลาวถึง “วรรณกรรมกระแสรอง” หรือ “วรรณกรรมเสียงสวนนอย” (a minor

literature) ในฐานะของเคร่ืองมือที่ใชในการตอตานความคิดแบบเผด็จการท่ีมา

ในวรรณกรรมกระแสหลักของนักเขียนท่ีมีชื่อเสียงท้ังความคิดของผูแตง การเปน

ตวัตน เนือ้เรือ่ง ประวตัศิาสตร ฯลฯ เปาหมายสงูสดุของวรรณกรรมเสยีงสวนนอย

จึงไมใชการสถาปนาตนเองเปน “เสียงสวนใหญ”  หากเปาหมายของวรรณกรรม

ประเภทนี้คือการตอสูเพื่อสรางความเปนอิสระ พนจากการครอบงําของเสียง



๑๖

สวนใหญ (ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร, ๒๕๕๑ : ๓๒๑–๓๓๖) ซึ่งลักษณะการตอตาน

การครอบงํากระแสหลักนั้นปรากฏในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

 Ideology แปลเปนภาษาไทยวา “อุดมการณ” หลุยส อัลธูแซร (Louis 

Althusser) ไดนําแนวคิดเรื่องนี้มาพัฒนาเปนแนวคิด อุดมการณและปฏิบัติการ

ของอดุมการณ (ideology and ideological practice) ทีม่สีาระสาํคญัวา “อดุมการณ

ไมใชตัวแนวคิดหรือความคิด หากแตเปนชุดความคิดหรือกรอบวิธีคิดท่ีไดรับ

การติดตั้งไวสําหรับทําความเขาใจตัวเรา โลก สังคม เพราะอุดมการณเปน

กรอบคิด ดังนั้นหากคนเราไดอยูภายใตอุดมการณที่ตางกัน วิธีคิด ความเขาใจ

ความเปนไปตางๆ รอบตัวกจ็ะแตกตางกนัไปดวย” (กาญจนา แกวเทพ, ๒๕๕๑ : 

๒๑๖–๒๑๙) 

 การทํางานของอุดมการณที่สําคัญประการหนึ่งคือ การทําใหดูราว

กับธรรมชาติ (naturalization) ทําใหเปนเรื่องธรรมดาในสังคมโดยปราศจากการ

ตั้งคําถามใดๆ จากคนในสังคม เพื่อธํารงไวซึ่งความสัมพันธเชิงอํานาจในสังคม 

(Jan Blommaert, ๒๐๐๕ : ๑๕๙) นอกจากน้ีการทํางานของอุดมการณตองอาศัย

การผลิตซํ้าเพ่ือสืบทอดอุดมการณ (reproduction of ideology) ซึ่งคําถามที่สําคัญ

ที่สุดของ หลุยส อัลธูแซร คือ ใครมีอํานาจในการผลิตซํ้าทางอุดมการณ และ

กระบวนการผลิตซํ้านั้นเปนไปเพื่ออะไร (กาญจนา แกวเทพ, ๒๕๕๑ : ๒๒๔) 

 จากแนวคิดขางตน จึงนิยามความหมายของ “อุดมการณลานนานิยม” 

คือ ชุดความคิดที่ประกอบสรางข้ึนจนเกิดการรับรู “ความเปนลานนา” ที่สะทอน

ผานภาคปฏิบตักิารณของอุดมการณ และมีบทบาทในการเช่ือมประสานกลุมคนท่ี

มีความคิดที่คลายกันเขาดวยกัน โดยทําใหคนบางกลุมเขามาขับเคล่ือนเพ่ือชี้ชวน

ใหเห็นวา “ลานนานี้ดี” ดวยวิธีการตางๆ เชน การผลิตงานวรรณกรรม บทเพลง 

และตัวบทอื่นๆ 



๑๗อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

อุดมการณลานนานิยมในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

 

 จากการศึกษาเพลงโฟลกซองคําเมืองของจรัล มโนเพ็ชร จํานวน ๑๓ 

ชุด รวมทั้งหมด ๕๖ เพลง พบวา จรัล มโนเพ็ชร ไดสรางความเปนลานนา 

ผานบทเพลง ๖ ลักษณะ คือ สรางความเปนลานนาผานภาษา ผานภูมิปญญา 

ผานพระพุทธศาสนา ผานบุคคลในประวัติศาสตร ผานวาทกรรมคนเมือง และ

ผานการเชื่อมโยงลานนากับสวนกลาง โดยมีรายละเอียด ดังนี้

๑. สรางความเปนลานนาผานภาษา

  การสรางความเปนลานนาโดยวิธีนี้ เปนสิ่งท่ีโดดเดนและเปนเอกลักษณ

ของเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร ไดสรางพื้นที่ทางวัฒนธรรมใหกับคนเมือง โดยเนน

ยํ้าวา “ภาษาถิ่นคือภาษาไทย” คําเมืองไดรับการสถาปนาใหมีสถานภาพทัดเทียม

กับภาษาไทยมาตรฐาน มิใช “ภาษาลาว” ดังที่สวนกลางเขาใจ

  เรา นั้นเปนคนไทย บใช คน ลาว ฝายซาย

  ขาวนึ่ง กินแลว สบาย ลูก พอชาย ขาวนึ่ง

      (ลูกขาวน่ึง, ลูกขาวน่ึง พ.ศ.๒๕๒๔) 



๑๘

  นับตั้งแต พ.ศ.๒๕๒๐ คําเมือง เพลงคําเมือง ทวงทํานองเพลงพ้ืนเมือง 

และเคร่ืองดนตรีพื้นเมืองไดรับความนิยมเปนอยางมากในฐานะศิลปวัฒนธรรม

ทองถิ่น เพลงของจรัลก็เปนสวนหนึ่งที่สนับสนุนกระบวนการดังกลาว 

 
๒.  สรางความเปนลานนาผานภูมิปญญา

  กลวธิหีนึง่ในการสรางความเปนลานนาคอืการใชวฒันธรรม ดงัท่ีไดกลาวไว

ขางตนวา จรัล มโนเพ็ชร คือ “นักรบทางวัฒนธรรมดนตรีลานนา” เขาไดใช

วฒันธรรมลานนาในการขบัขานผานบทเพลง นยัะหน่ึงคอืการนาํความเปนทองถิน่

ใหมบีทบาททัดเทียมกบัวัฒนธรรมสวนกลาง ซึง่ครัง้หนึง่ถกูมองวา เปนวฒันธรรม

ลาว จากการศึกษาพบวาเพลงของจรัล มโนเพ็ชร ไดกลาวถึงภูมิปญญาลานนา 

๔ ลกัษณะ คอื ประเพณี การขบัขาน อาหาร และเครือ่งแตงกาย ซึง่เปนการตอกย้ํา

วา “ลานนานี้ดี” เพราะเปนดินแดนแหงภูมิปญญา โดยมีรายละเอียดดังนี้

๒.๑ ประเพณี

  จรัล มโนเพ็ชร ไดกลาวถึงประเพณีลานนาในผลงานเพลงโดยไดเลือก

ประเพณีที่โดดเดนแตกตางจากสวนกลาง โดยไดกลาวถึง การใสขันดอกอินทขีล 

ปอยหลวง (งานฉลองถาวรวัตถุ) และการแอวสาว (การเลือกคูครองของหญิงชาย

ลานนา) ดังเนื้อเพลงตอนหนึ่งที่วา

ใสขันดอกอินทขีล 

 ลัวะ โยน ขืน ลื้อ เงี้ยว ยอง ไต เมง มาน อยูหากิน รมเย็นเปนสุขเปนสิน

 ไหวอินทขีลเส้ือเมืองอารักษปะเวณี    เลาเลอืงอยูดสีรมีงคลเนานาํ

  (ลานนา, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ พ.ศ.๒๕๒๑) 
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งานปอยหลวง

 กินตานในศีลธรรมกลาแกกัมมฐาน ติง ติง ตะ ติด ตึง สะลอซอซึงตึ่งโนง

 ปอยหลวงแหครัวตาน สาวงามบาวงาม คนเฒาละออนกเชยบาน

  (ลานนา, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ พ.ศ.๒๕๒๑) 

การแอวสาว

 แอวสาว แอวสาวบานเรา มนัเปนดีเมา ดมีวน เปงดจีวน หือ้อายมามวน มาเมา

 สาวนอย สาวจี ๋แหมซ้ํายงัมสีาวเฒา ดอกสลดิตดิเคา กลวัเปนบาวเฒาอายใจบดี

 (แอวสาว, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ พ.ศ.๒๕๒๑) 

๒.๒ การขับขานแบบลานนา 

  จรัล มโนเพ็ชร เปนผู มีความรู การขับขานแบบลานนาเปนอยางดี

เนื่องจากการเรียนรูจากบิดา คือพอนอยสิงหแกว มโนเพ็ชร  ดังนั้นเขาจึงไดเลือก

ใชทวงทํานองการขับขานแบบลานนา และฉันทลักษณของกวีนิพนธลานนาบาง

ประเภทในการสรางสรรคผลงาน พบวามีการผลิตซํ้าทํานองซอ ๒ ทํานองซอ คือ

ซอพมา และซอปนฝาย ในเพลง ซอของแพง และเพลงฮานี้บาเฮย 

ทํานองซอพมา

  คอยฟงรา หมูชุมพี่นอง จักไขทํานอง เรื่องบานเมืองเรา

  แตกอนนานเนามีขาวมีปลา มีโตงมีนา เต็มบานเต็มเมือง

  ตึงฟาตึงฝน กบขัดบเคือง นํ้าไหลนองเนือง บแลงแหงเลย

  เปนดีสะเบย มวนงันทั่วหนา

      (ซอของแพง, ลูกขาวนึ่ง พ.ศ.๒๕๒๔) 



๒๐

ทํานองซอปนฝาย

  แตงงาน ดวยกัน เสียที อายนี้ ถามาจาดเมิน

  รักสาว เหลือเกิน ไปหาเงิน เหียกอน

    (ฮานี้บาเฮย, อื่อ...จา...จา พ.ศ.๒๕๒๕) 

  ในสวนของฉันทลักษณในกวีนิพนธลานนานั้น จรัล มโนเพ็ชร ไดใช 

“คาว” ในเพลง นํ้าแมปง “ซอวอง” (บทซอขนาดสั้น รองวนเรื่อยๆ ไมจบส้ิน) 

ในเพลง แอวสาว และ “ราย” แบบลานนาในเพลงอาขยานลานนา

คาว

  นํ้าปงไหลแลว  บแผวเมือขืน ตะวาวันซืน บคืนฮอดซํ้า 

บะเกาเดิมที มีเฮือถอค้ํา  ขึ้นลองจ้ําแพพาย

  ไผจะไปซ้ือ ไผจะไปขาย สะดวกสบาย บหายแหงคอน

เปนสายเย็นใส ชุมใจหายรอน ปนนํ้าพอนอิ่มนา 

  ใสเบ็ดละไว ก็ไดปูปลา  บเสียเวลา  พาราบกั้น

นํ้าแมปงยาว  บใชสั้นสั้น  ไหลบอั้นตลอดแนว

  (นํ้าแมปง, ศิลปนปา พ.ศ.๒๕๓๗)

ซอวอง

 อายใจบดี อยากกินบุรีกับเมี่ยง อายใจบเสี้ยง อยากกินเมี่ยงกับบุรี

 อายใจบดี อยากกินบุรีกับเมี่ยง อายใจบเสี้ยง อยากกินเมี่ยงกับบุรี

  (แอวสาว, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ : พ.ศ.๒๕๒๑) 

 อันหมาหางกิด มาไตคันนาดอมดอม อันหมาหางกอม มาไตคันนาดิ๊ดดิ๊ด

 อันหมาหางกิด มาไตคันนาดอมดอม อันหมาหางกอม มาไตคนันาดิ๊ดดิ๊ด

  (แอวสาว, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ พ.ศ.๒๕๒๑) 
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ราย 

  อายุสิบปอาบนํ้าบหนาว  อายุซาวปแอวสาวบกาย

  สามสิบปบหนายสงสาร  สี่สิบปยะการเหมือนฟาผา

  อายุหาสิบปสาวดาบเจ็บใจ  หกสิบปไอเหมือนฟานโขก

  เจ็ดสิบปบาโหกเต็มตัว  แปดสิบปใครหัวเหมือนไห

  อายุเกาสิบปไขก็ตายบไขก็ตาย 

  (อาขยานลานนา โฟลค๑๙๙๑ พ.ศ.๒๕๓๕) 

๒.๓ อาหารลานนา

  เพลงของกนิคนเมอืง เปนเพลงทีไ่ดรบัความนยิมเปนอยางมาก เนือ้เพลง

ไดกลาวถึงอาหารลานนาหลากหลายชนิด อาหารลานนาไดถูกกลาวถึงในพื้นที่

สาธารณะ ยอมสงผลสองประการคือ ประชาสัมพันธอาหารลานนาใหคนภาคอื่น

รูจัก และผลิตซํ้าความทรงจําทางสังคมเพ่ือสรางความเปนกลุมกอนของคนเมือง

โดยใชอาหารเปนเครื่องมือ ดังเนื้อเพลงที่วา 

  ของกิ๋นบานเฮา เลือกเอาเตอะนาย   

  เปนของพื้นเมือง เปนเรื่องสบาย ลวนสัพพะมากมี

  ฟงหื้อดีเนอ ฟงใครอยากจนเผลอ มาบลืนนํ้าลาย 

  แกงแคจ๊ินงัว ไสอั่วจิ๊นหมูแกงหนอไมซาง คั่วบะถั่วปู 

  นํ้าพริกแมงดา กับนํ้าพริกออง คั่วผักกุมดอง หนังปองน้ําปู

  (ของกินคนเมือง, โฟลคซองคําเมืองอมตะ พ.ศ.๒๕๒๑) 

  จรัล ยงัไดเลอืกกลาวถงึวฒันธรรมการบรโิภคของคนลานนา ทีน่ยิมบรโิภค

ขาวเหนียว ซึ่งเปนพฤติกรรมที่สวนกลางดูถูกวาเปน “ลาว” แตการรับประทาน

ขาวเหนียวในเพลง ลกูขาวนึง่ ยงัไดสะทอนการเปนสวนหนึง่ของรัฐชาต ิโดยปฏเิสธ

ความเปน “ลาว” และลาวในความหมายของเพลงลูกขาวนึ่ง คือ ประชากร

ที่อยูนอกพรมแดนของรัฐชาติโดยใชแมนํ้าโขงเปนเครื่องกั้นแบงอาณาเขต



๒๒

  เรา นั้นเปนคนไทย บใช คน ลาว ฝายซาย

  ขาวนึ่ง กินแลว สบาย ลูก พอชาย ขาวนึ่ง

       (ลูกขาวน่ึง, ลูกขาวนึ่ง พ.ศ.๒๕๒๔)

๒.๔ เครื่องแตงกาย

  เครื่องแตงกายที่สะทอนความเปนลานนาของจรัล มโนเพ็ชร ไดเลือก

เส้ือมอฮอมซึ่งเปนเสื้อยอมดวยตนฮอม ไดผาสีนํ้าเงินเขม เครื่องแตงกาย

ดังกลาวปรากฏในเพลง ยินดีตอนรับ และมอฮอม เพลงดังกลาว เปนผลพวง

จากการรณรงคใหสวมเสื้อมอฮอมในชวงสงกรานตในป พ.ศ.๒๕๐๒–๒๕๐๓ 

โดยอาจารยไกรศรี นิมมานเหมินท ซึ่งทําใหนักทองเท่ียวสนใจมาทองเท่ียว

ในประเพณีดังกลาวเปนจํานวนมาก ถือไดวาเปนการสงเสริมการทองเท่ียว

โดยใชศิลปวัฒนธรรมทองถิ่นเปนสินคา (Commercialization of culture) 

เปนครั้งแรก (ธเนศวร เจริญเมือง, ๒๕๔๖ : ๑๑–๑๒) เพลงของจรัล มโนเพ็ชร 

ไดนยิามเสือ้มอฮอมวาเปนเครือ่งแตงกายของ “หมูเราชาวเหนอื” หากใครไมสวม

เสื้อมอฮอมยอมไมใชคนเมือง ดังเนื้อเพลงตอนหนึ่งวา 
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ฮลัโหล.. เวลคมั มากนิตมยําปลาเพ้ีย ฮลัโหล..มายเดียร มากนิหลูเพีย้ซกัคาํ

ฮลัโหล..คนดาํ มาหัดอูคาํเมอืงเรา ฮลัโหล..คนขาว มาใสมอฮอมกบัเตีย่วสะดอ

ถาสบูซน จะมแีตคนชอบใจ  ถาสไูวไฟ จะถกูเราไลเขาปา

      (ยนิดตีอนรบั, อือ่...จา...จา พ.ศ.๒๕๒๕) 

ใสลวีายสกแ็สนจะแพง ใสเสือ้แรง กบ็ งาม  ใสมอฮอม ยอมเปนสคีรามถกูเงนิสวยงามทุกคราว

ใสตามสบายมอฮอมใสแลวสมชายชาญ ใสไปทาํงานหรือเตรยีมใสไปแอวสาว 

ใสไปไรนาปาเขา ใสไปกนิเหลากนิขาว ไพรผูด ีเศรษฐ ีขีข้า หรอืเจา  

ใสมอฮอมสคีรามเปนเงา วฒันธรรมหมูเราชาวเหนือ

เจ จา เจเจยงัใสเสือ้มอฮอม  แลวคณุไฉนแปลกปลอมใสมอฮอมบ มเีหลือ

ลมืวาหมูเรา คอืชาวเหนือ ลมืเชือ้ลมืเสือ้มอฮอม 

 (มอฮอม, บานบนดอย พ.ศ.๒๕๒๗) 

๓. สรางความเปนลานนาโดยยึดโยงกับพระพุทธศาสนา

  จรัล มโนเพ็ชร ไดนิยามความหมายใหกับแผนดินลานนาผานบทเพลง 

วาเปนดนิแดนแหงธรรมะอันประกอบไปดวยความรมเยน็ภายใต บวรพุทธศาสนา 

มีพระสงฆที่เครงครัดในศีลาจารวัตร ผูคนก็จิตใจดีเพราะมีศาสนาเปนเคร่ือง

ยึดเหนี่ยว มีวิถีชีวิตที่สัมพันธกับพระพุทธศาสนาอยางแนบแนนลึกซึ้ง เนื่องจาก

พระพุทธศาสนาเปนอุดมการณหลักของรัฐที่มักถูกหยิบยกเพ่ือแสดงความเปน 

“ชาติไทย” เสมอมา การยึดโยงความเปนลานนากับพุทธศาสนานั้น ยอมสะทอน

ภาพความละเอียดออนของผูคนที่ถูกกลอมเกลาดวยศาสนา เปนผูมีความเจริญ

ทางดานจิตใจซ่ึงเปนการชี้ชวนใหเห็นวา “ลานนานี้ดี” เพราะเปนดินแดนของคนดี

ทีม่คีาํสอนของพระพทุธเจาเปนสรณะ ดงัเนือ้เพลงบางตอนของเพลงลานนา และ

เพลงบานปาเมืองดอย ที่วา



๒๔

เลาเลืองอยูดีสรีมงคลเนานํา ลานนาน่ีหนอ เนือ้นาบุญพทุธแผนดนิธรรม

  (ลานนา, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ : ๒๕๒๑) 

ครูบาสังฆาเนื้อหนอคํา กินตานในศีลธรรมกลาแกกรรมฐาน

ติง ติง ตะ ติด ตึง สะลอซอซึงต่ึงโนง ปอยหลวงแหครัวตาน

สาวงามบาวงาม    คนเฒาละออนก็เชยบาน

  (ลานนา, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ : ๒๕๒๑) 

วันใดเปนวันศีล เขาวดัรวมอบรม เรามีใจ ชื่นจมธรรมมา

สุขอยางนี้ใผจะมาเทียม เราเปยม ดวยใจศรัทธา

  (บานปาเมืองดอย, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ : ๒๕๒๑) 

 

๔. สรางความเปนลานนาผานบุคคลในประวัติศาสตร

  จรัล มโนเพ็ชร ไดเลือกกลาวถึงบุคคลในประวัติศาสตรที่มีความสําคัญ 

และเปนทีจ่ดจาํรบัรูของสงัคมในวงกวาง อาท ิพระญามงัราย ผูสรางเมอืงเชยีงใหม 

พระญาติโลกราช กษัตริยลานนาผูยิ่งใหญที่เคยสูรบกับพระบรมไตรโลกนาถ

กษตัรยิอยธุยา นอกจากนีย้งัไดกลาวถงึบคุคลทีไ่ดสรางความสมัพนัธอนัดีระหวาง



๒๕อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

ลานนากับราชวงศจักรี อาทิ พระเจากาวิละ ที่นําไพรพลลงไปเฝาและไดรับ

การสถาปนาขึ้นเปน พระยาวชิรปราการ เจานครเชียงใหม นอกจากน้ีไดกลาวถึง 

“ดารารัศมี พระราชชายาภูมินทร” พระราชายาเจาดารารัศมี ผูสรางสายสัมพันธ

อนัดีระหวางเชยีงใหมกบักรงุเทพฯ ดวยการถวายตวัเปนเจาจอมในพระบาทสมเดจ็-

พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 

โอ..ลานนา นามสืบมาในตํานานโบราณกอน คือเชียงใหม หริภุญไชยนคร

เขลางคลคร แพร นาน พะเยา เชียงราย ขาเจาไหวสา นอมใจนบมือวันทาพญามังราย

บูชาพญาติโลกราชลือชัย เจาเจ็ดตนไท  เจากาวลินพสีดีารารศัม ีพระราชชายาภมูนิทร

  (ลานนา, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ พ.ศ.๒๕๒๑) 

 

  นอกจากการกลาวถึงพระราชชายาเจาดารารัศมี แลวยังได “ผลิตซํ้า” 

ผลงานเพลงท่ีประพันธขึ้นเพ่ือใชในการแสดง ในสมัยพระราชชายาเจาดารารัศมี 

ทั้งหมด ๔ เพลง คือ นอยไจยา (โฟลคซองคําเมืองอมตะ, พ.ศ.๒๕๒๑) เสเลเมา 

(โฟลคซองคําเมืองอมตะ, พ.ศ.๒๕๒๑) เพลงเงี้ยว (ลูกขาวนึ่ง, พ.ศ.๒๕๒๔) และ

เดินดง (ความหวัง ความฝน ของวันนี้, พ.ศ.๒๕๔๑) 

  การกลาวถึงบุคคลสําคัญในประวัตศาสตรที่สะทอนความความสัมพันธ

อันดีงามราบรื่นภายใตวาทกรรมพระบรมโพธิสมภารของจักรีวงศ เปนการยึดโยง

ลานนาเขากบัสถาบนักษตัรยิซึง่เปนอดุมการณหลกัและเปนความมัน่คงอยางหนึง่

ของรัฐไทย ซึ่งอาจเรียกลักษณะเชนนี้วา “อุดมการณลานนา–ราชาชาตินิยม”

๕. สรางความเปนลานนาผานวาทกรรมคนเมือง

  จรัล มโนเพ็ชร ไดสรางวาทกรรมความเปนคนเมืองโดยกลาวถึงคนเมือง 

๓ ลกัษณะคือ คนเมืองหวงแหนแผนดนิเกิด คนเมืองผิวขาว และคนเมืองไมใชลาว 

โดยมีรายละเอียดดังนี้



๒๖

๕.๑ คนเมืองหวงแหนแผนดินเกิด

  เพลงมอฮอม และ ลํานําแหงขุนเขา ไดกลาวถึงลักษณะของ ฅนเมือง

วา มีความภูมิใจในชาติพันธุไมวาจะเกิดหรือตาย ดังเนื้อเพลงตอนหน่ึงท่ีวา 

  ปูยา ตายาย เปนคนเหนือ แมก็เหนือ พอก็เหนือ

  จะเปนหรือตายภูมิใจทุกเมื่อ อายเปนคนเหนือทุกยาม

       (มอฮอม, บานบนดอย พ.ศ.๒๕๒๗) 

นํา้ปงนีห่นอ นํา้วงัผสม นํา้ยมผสาน นํา้นานนะเออ ไหล..พากนัไหล ใสเยน็กระจาย

นอมใจหมูเรา เราดวงวิญญา  มาหมูเรา .. มาหมูเรา

ตางกนัแตสาํเนยีง เสยีงในใจนัน้ บเคยตางกนั  นํา้เปนรอย ดอยเปนแสน

เกิดมาอยูรวมแดน    แมนม่ันใจหมาย เอากายฝากฝง

(ลํานําแหงขุนเขา, ลํานําแหงขุนเขา พ.ศ.๒๕๓๔) 

๕.๒ คนเมืองผิวขาว 

  ลักษณะทางกายภาพของคนเมืองที่ไดรับการผลิตซ้ําอยางตอเนื่องคือ 

“ผิวขาว” ซึ่งถูกนิยามความหมายวา “ขี้เกียจ และรักสบาย” ซึ่งเปนมายาคติ

ที่ผลิตขึ้นในชวงของการสรางรัฐชาติ หากจรัล มโนเพ็ชร ไดนิยาม “ความขาว” 

ของสีผิวคนเมืองวา หมายถึงความจริงใจ และเด็ดเดี่ยว ผานเพลงลูกขาวนึ่ง และ

หนุมเชียงใหม

  ลูก ขาวนึ่ง นาเช่ือ คนเหนือเนื้อขาวๆ 

  บหาเรื่องเปนขาว บาวสาว ละออนเฒาแก

  เกลียด ก็อูหนักๆ  รัก ก็รักแทๆ 

  บซุน บสน บแส แตแนๆ กินขาวเหนียวนึ่ง

        (ลูกขาวน่ึง, ลูกขาวนึ่ง พ.ศ.๒๕๒๔) 



๒๗อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

  อายคนขาว ขาว บจุหลอกไผ ลําไย บใช ลิ้นจี่ ใครอยากรูดี

  หื้อหายของใจ เชิญเลย ไปแอวเชียงใหม

  ไปเปนขวัญใจ  ของอายคนเมือง

   (หนุมเชียงใหม, อื่อ...จา...จา พ.ศ.๒๕๒๕) 

๕.๓ คนเมืองไมใชลาว

  คําเรียก “คนอื่น” ของสวนกลาง มักใชคําวา “ลาว” แทนกลุมชาติพันธุ

นั้นๆ อาทิ ลาวพุงดํา ลาวพุงขาว ลาวกาว เรียกหัวเมืองทางภาคเหนือวา มณฑล

ลาวเฉียง มณฑลลาวกาว ซึ่งคําวาลาวไดสะทอนนัยของการดูหมิ่นถิ่นแคลน 

โดยแสดงถึงความลาหลังของกลุมชาติพันธุเหลานั้น จรัล ไดปฏิเสธความเปนลาว 

ภายใตอุดมการณของรัฐชาติ ดังเนื้อเพลงตอนหน่ึง ที่วา 

  เรา นั้นเปนคนไทย บใช คน ลาว ฝายซาย

  ขาวนึ่ง กินแลว สบาย ลูก พอชาย ขาวนึ่ง

      (ลูกขาวน่ึง, ลูกขาวนึ่ง พ.ศ.๒๕๒๔) 

๖. สรางความเปนลานนาผานการเชื่อมโยงกับสวนกลาง

  การสรางความเปนลานนาใหโดดเดนคือการนิยาม หรือเช่ือมโยงเขาสู

อํานาจท่ีเหนือกวานั่นคืออํานาจของสวนกลาง เพื่อกําหนดตําแหนงแหงที่ของ

ลานนา หรอือาจกลาวไดวา จรลั มโนเพช็ร พยายามหาท่ียนืในสงัคมใหกบัลานนา

โดยใชตวับทเปนปฏบัิตกิารของอุดมการณลานนานยิม โดยไดเปรยีบเทียบสวนกลาง

กบัลานนา ในแนวด่ิงคือการแสดงถึงความดอยกวาของลานนาในความสัมพนัธเชงิ

อาํนาจระหวางลานนากบัสยามในยุคการปฏริปูมณฑลเทศาภิบาลจากเพลงมะเม๊ียะ

  เจาชายเปนราชบุตร แตสุด ที่รักเปนพมา

  ผิดประเพณี สืบมา ตองรางลา แยกทาง

        (มะเม๊ียะ ลูกขาวน่ึง พ.ศ.๒๕๒๔) 



๒๘

  การเช่ือมโยงในลักษณะน้ี จะสรางความเปนอ่ืนใหกับสวนกลาง ซึ่งเปน

การตอรองอํานาจในลักษณะท่ีตรงกันขามกับความเปนจริงโดย จรัล มโนเพ็ชร 

สะทอนวาลานนานี้ดีกวากรุงเทพฯ โดยกลาวถึงความเสื่อมทรามของ “เมืองใต” 

(กรุงเทพ) ที่เปนแหลง “ขายของเกา” (คาประเวณี) เพราะมแีต “บานสาว” (สถาน

บริการทางเพศ) เพื่อสื่อสารใหผูฟงเกิดความซาบซ้ึงวา “ลานนานี้ดี” กวาเมืองใต 

 

สาวบานปาลืมอายแลวกา คนที่บานกองหาพิกมาบมีใครหนาย

ไปกรุงเทพไปไขไปเจ็บไปบสบาย รักษาบหายงายๆ ก็พิกไปตายบานเรา

สาวบานปาดินฟาเริ่มหนาว คนมาสงขาวคราววาสาวไปขายของเกา

นอนรองไหกลวันองไปเปนอยางคําเขา ถาแทเปนอยางเพิน่เลาพิกมาอายเหมาคนเดียว

(สาวบานปา ไมกลางกรุง พ.ศ.๒๕๒๙) 

  ยามแลง แลง เย็นลมหนาวลองดอกกาสะลอง กลีบจะรวงรา

  ยืนคนเดียว อยูที่ทายนา เหมอไปสุดตา เหมอมองฟาไกล

  กอนจะออกพรรษา นองลาลองเมืองใต ทาฟงขาวก็หาย งันเหงา

  อุยคําตายไปแลว นองแกวบมาเผา คึดเทิงจนพอเศรา คองหา

  ลืมเชียงราย ลืมอายบาว ลืมลําแมลาว บคืนพิกมา

  เงินมันแรง เงินมันแนกวา พี่หนานจันตา บอกฮื้ออายฟง 

  คนมันลือเลาขวัญ อายกอหวั่นใจหวาม นองไปอยูบานสาว หาตังค

  นํ้าตามันจะไหล ใจจะขาดจะย้ัง อายคงบมีหวังแลวหนอ

      (กาสะลองรวงแลว โฟลค ๑๙๙๑ พ.ศ.๒๕๓๕) 

บทสรุป

  จากสิง่ทีก่ลาวมาขางตน ไดเนนกระบวนการสรางความเปนลานนาภายใต

อดุมการณลานนานยิม ซึง่เปนอดุมการณทางการเมือง (Political Ideology) ทีเ่กดิขึน้



๒๙อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

เพื่อตอตานอุดมการณชาตินิยมของสวนกลางอันเปนอุดมการณหลัก (Dominant 

Ideology) เนือ่งจากระยะเวลาในการสรางผลงานน้ันไดมกีารเคล่ือนไหวในโดยเชิดชู

ความเปนชาติไทย ภายใตอุดมการณชาตินิยมอันเขมขนตั้งแตทศวรรษ ๒๔๘๐ 

ซึ่งปรากฏการณดังกลาวมีความสัมพันธกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมไทย

ดานตางๆ จรัล มโนเพ็ชร เปนศิลปนลานนา ที่ผลิตผลงานภายใตอุดมการณ

ลานนานิยมซึ่งเปนอุดมการณตอตาน (Counter Ideology) โดยใชบทเพลง

เปนปฏิบัติการเพื่อการสรางความเปนลานนา (Lannaness) โดยสรางความเปน

ลานนา ๖ ลักษณะ คือ ๑) สรางความเปนลานนาผานภาษา ๒) สรางความเปน

ลานนาผานภูมิปญญา จําแนกได ๔ ลักษณะคือ ประเพณีลานนา การขับขาน

แบบลานนา อาหารลานนา และเคร่ืองแตงกาย ๓) สรางความเปนลานนาโดยยึด

โยงกับพระพุทธศาสนา ๔) สรางความเปนลานนาผานบุคคลในประวัติศาสตร 

๕) สรางความเปนลานนาผานวาทกรรมคนเมืองจําแนกได ๓ ลักษณะ คือ 

คนเมอืงหวงแหนแผนดนิเกดิคนเมอืงผวิขาว และคนเมอืงไมใชลาว ๖) สรางความเปน

ลานนาผานการเชื่อมโยงกับสวนกลาง กลาวไดวา เพลงของจรัล มโนเพ็ชรนั้น

เปนวรรณกรรมกระแสรอง (a minor literature) ที่มิไดตองการสถาปนาใหลานนา

เปนศนูยกลางของอํานาจ หากเปนการขบัเค่ียวในการตอรองอาํนาจจากสวนกลาง

เพือ่แสวงหาพืน้ทีใ่นสงัคมใหกบัวฒันธรรมลานนาอยางเขมขน อดุมการณลานนา

นิยมนั้นไดนิยามความหมายใหมในการรับรูความเปนลานนาของสวนกลาง
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บทคัดยอ
  นามสกุล เปนมรดกท่ีทุกคนไดรับสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ ซึ่งการใช
นามสกุลทําใหเกิดจิตสํานึกตอรากเหงาของตน รวมท้ังมีสํานึกแหงชาติพันธุ 
นามสกุลจึงสะทอนใหเห็นถึงท่ีมาของบุคคลน้ันๆ เพราะในนามสกุลแตเดิมจะใช
ภาษาทองถิน่และมคีวามหมายทีเ่ก่ียวกบัชือ่ของบรรพบรุษุ รวมทัง้เรือ่งทีเ่กีย่วของ 
เชน อาชีพ ถิ่นที่อยู และอ่ืนๆ ที่เปนเรื่องสําคัญที่เกี่ยวของกับคนในตระกูล
  ในชวงเวลาประมาณสิบปที่ผานมาน้ี คนในสังคมไทยนิยมเปล่ียนช่ือ 
เปลี่ยนนามสกุลกันมาก มีเหตุผลวาเพื่อความสะดวก เพื่อความไพเราะ รวมทั้ง
มีความเช่ือวา จะชวยใหพนจากความทุกขที่กําลังเผชิญอยู และบางคนเปล่ียน
นามสกุลเพื่อเหตุผลทางจิตวิทยา 
  จากการศึกษาขอมูลการเปล่ียนนามสกุลของคนเมืองท่ี อ.จอมทอง 
จ.เชียงใหม พบวา นามสกุลเดิม สวนมากเปนการผสมชื่อของปูยาตายาย เปนคํา
ที่แสดงถึงอาชีพ คําแสดงยศตําแหนง รวมถึงคําที่แสดงถึงถ่ินท่ีอยู เมื่อถึงยุคท่ี
คนนิยมเปลี่ยนนามสกุล คําเมืองหรือภาษาลานนาในนามสกุลในแบบเดิม
ถูกเปลี่ยนแปลงไปเปนนามสกุลที่ใชคําหรูหรา สวยงาม ความหมายดี ซึ่งมัก
ประกอบกันดวยคําบาลีสันสกฤต ซึ่งมีความหมายซับซอน ยากแกการเขาใจ คนที่
ไมมีความรูภาษาบาลีสันสกฤตแทบจะไมเขาใจความหมายของนามสกุลใหม
ที่เปลี่ยนไป นามสกุลที่ตั้งใหมไมมีกลิ่นอายของคําเมือง ไมมีความหมาย
ที่เกี่ยวของกับตระกูล และไมใชภาษาลานนา ซึ่งการละทิ้งนามสกุลเดิมท่ีเปน 
คําเมือง หรือภาษาลานนา ไปใชคําที่เปนบาลีสันสกฤตแบบภาษาไทย จึงเปน
การสูญสิ้นไปของคําเมืองอีกทางหนึ่ง 
  การละทิ้งคําเมืองนาจะนอยลง หากผูมีความรู ภาษาลานนาชวยตั้ง
นามสกุลใหมใหผูที่ตองการเปล่ียนนามสกุลไดเลือกใช นามสกุลภาษาลานนา
ที่สละสลวย ไพเราะและความหมายดี นาจะทําใหคนเมืองใชนามสกุลที่เปน
คําลานนากันตอไป แตหากวันหนึ่งคนเมืองจํานวนมากพากันเปลี่ยนนามสกุล
ไปจากคําเมือง ณ วันนั้น ภาษาเขียนสั้นๆ ที่แสดงตัวตนของคนเมืองก็จะคอยๆ 
เลือนหายไป การใชภาษาลานนาในความหมายเพื่อแสดงอัตลักษณคนลานนา

ก็จะมลายไปอีกทางหนึ่ง
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Abstract

  A Surname or family name is one type of an inheritance that everyone 
has inherited from ancestors. The use of surname arouses self–conscious-
ness toward family’s root and ethnical information. The concept of ‘surname’ 
relatively reflects of individual’s background, occupation, residence, and any 
other significant matters related to the family’s members.
  During the past decade, Thai people often change their name and 
surname to improve the fortunes. The diversity of surname is done mostly 
for the psychological reasons of convenience, melodiousness, and getting 
rid of bad luck.
  From the study of ‘the surname change of local people of Chom Thong, 
Chiang Mai’ found that the traditional surname is commonly a mixture part of 
the grandparents’ name based on occupation, title, and area of residence. In 
the certain time, the custom of choosing the surname to a new–born child 
is reversed from local or Lanna words to extravagant, beautiful and good 
meaning words which Pali and Sanskit have linguistically long coexisted. 
However, the unfamiliar Pali and Sanskit words have more complicated in 
meaning and hard to understand. People who do not know those languages 
might not understand the word. As a result, the new surname will lack the 
sense of Lanna–ness or do not derived from parts of family anymore. The 
ignorance of Lanna or local words and the increasing use of standard Thai 
language with Pali and Sanskit words in surname might be described as the 
tendency of the local language to disappear.
  The researcher assumes that the dialect ignorance will be decreased, 
if those who know the language naming people with more Lanna surname. 
On the contrary, the less use of traditional Lanna surname will affect on their 
own heritage language, eventually resulting in the gradually loss of dialect 

identity. 
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บทนํา

  นามสกุล เปนมรดกที่ทุกคนไดรับมาจากบรรพบุรุษ เพื่อประโยชน

ในการแสดงตวัตนในสงัคมนอกจากน้ียงัมีคณุคาทางจิตวทิยาในการสรางจติสาํนกึ

ตอที่มาของตนและจิตสํานึกแหงชาติพันธุ ซึ่งสงผลถึงความมั่นคงของสังคม

ที่เปนพหุวัฒนธรรมอยางสังคมไทย ความเปนปกแผนและการเคารพตนเอง 

ใหเกียรติผูอื่นจะเกิดขึ้นไดหากทุกคนยอมรับและศรัทธาในรากเหงาความเปนมา

ของตนเองอยางแทจริง 

  ในวันนี้นามสกุลของคนเมืองมีความเปลี่ยนแปลงไปมาก เพราะคานิยม

ความเช่ือและอีกหลายเหตุผล ที่ทําใหคนเมืองเปล่ียนนามสกุล หากตองการกูคืน

วัฒนธรรมดั้งเดิมที่ไมถูกปลอมปนเพื่อการทองเที่ยว สิ่งท่ีไมควรมองขามคือการ 

“ตั้งนามสกุล” ซึ่งเปนสิ่งสะทอนประวัติวงศตระกูลระยะใกลๆ ที่เกี่ยวของกับ

การเช่ือมโยงวงศาคณาญาติ เปนสิ่งบงช้ีใหรูวาเปน “เชื้อเครือ”เดียวกัน เมื่อออก

ไปอยูนอกพื้นที่ นอกจากนี้ “คํา” หรือ “ภาษา” ที่ใชในการ “ตั้งนามสกุล” แสดงถึง

จิตสํานึกของความเปน “คนเมือง” ไดอีกประการหนึ่ง

ความสําคัญและที่มาของปญหา

  ในภาวะสังคมที่มีความผันผวน เปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็วเชนปจจุบัน 

ผูคนสวนมากมีความรูสึกไมมั่นคง เพราะการเผชิญกับอุปสรรคปญหามากมาย

ในการดําเนินชีวติ เมือ่ตกอยูกบัภาวะปญหา เกดิความทุกขใจ ผูคนจึงหาทางออก

จากความทุกขดวยวิธีการตางๆ ไมวาจะเปนวิธีการทําตามความเชื่อดั้งเดิม 

ตลอดจนวิธีการใหมๆ เพื่อใหมีกําลังใจสูชีวิตตอไป ในสังคมลานนามีวิถีความเช่ือ

เรื่องสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เรื่องโชคลางยังเขมขนอยูมาก การหาทางออกจากความทุกข

จงึเกีย่วโยงมาถงึเรือ่งพืน้ฐานความเชือ่เหลานีด้วย จงึเกดิปรากฏการณ เปลีย่นชือ่ 

เปล่ียนนามสกุลเกดิขึน้บอยคร้ัง ดวยหวังใหชวีติดขีึน้ หลงัจากผานการทําพธิกีรรม

เพือ่สะเดาะเคราะห สบืชะตามาแลว แตการพยายามเปลีย่นแปลง “ตวัตน” ใหตาง

ไปจากเดิม อยางเชน การเปล่ียนช่ือ เปล่ียนนามสกุล จึงเปนอีกวิธีหนึ่งท่ีทําให 



นามสกุลคนเมือง...ภาพสะทอนการใชภาษาถิ่นที่กําลังจางหาย ๓๕

คนรูสกึมคีวามเปลีย่นแปลงไปจากชวีติแบบเดมิๆ อยางเปนทางการ แมการเปลีย่น

หลกัฐานคร้ังสาํคัญ เชนการเปล่ียนนามสกุล ตองจัดการแกไขเอกสารราชการตางๆ 

ทั้งครอบครัว ซึ่งเปนเรื่องยุงยาก วุนวายไมนอย แตก็กลับสงผลทางจิตวิทยาให

ครอบครัวนั้นรูสึกวาชีวิตตนเองเปล่ียนแปลงไปในทางที่ดีขึ้น

  ดังนั้นในชวงหลายปที่ผานมา มีปรากฏการณเปลี่ยนชื่อ เปลี่ยนนามสกุล

ขึ้นกับคนจํานวนมากในสังคมไทย ไมวาจะเปนบุคคลท่ีมีชื่อเสียง ดารานักแสดง

แมกระท่ังสมาชิกสภาผูแทนราษฎร หรือกลุมขาราชการช้ันผู ใหญ กระแส

ความเชือ่เหลานีเ้ปนมายาคตทิีเ่กดิขึน้และครอบคลมุไปทัว่สงัคม ลามไปถงึชนบท

ไกลปนเท่ียงก็ไมพนอิทธิพลของความเชื่อแบบน้ีรุกเขาไปถึง ชาวบานสวนหนึ่ง

เช่ือมั่นวา ตองเปลี่ยนชื่อ นามสกุล เอาอักษรที่เปนกาลกิณีออกไปชีวิตถึงจะพน

อุปสรรคปญหา หรือบางคนก็เชื่อวาการต้ังชื่อใหมที่บวกรหัสตัวเลขจากอักษร

ชื่อ นามสกุลแลวไดเลขดีๆ จะทําใหชีวิตประสบความสําเร็จดังหวัง

  ผูศกึษาสนใจเรือ่งการเปล่ียนนามสกุล เพราะการดําเนนิการเปล่ียนแปลง

นามสกุลนั้นตองผานการเห็นชอบของคนหลายคนในครอบครัว ตองมีการ

ปรึกษาหารือ เมื่อเปล่ียนแปลงแลวก็ตองจัดการเร่ืองแกไขเอกสารราชการตางๆ 

อีกหลายอยาง ดังนั้นการเปลี่ยนนามสกุลจึงเปนเรื่องที่เปนมติเห็นชอบของ

คนหลายคน และเปนเรือ่งจรงิจงัมากกวาการเปล่ียนชือ่ เพราะการเปล่ียนนามสกุล

สงผลกระทบถึงหลายคนในตระกูลดังกลาวมาแลว ซึ่งคนในสังคมควรไดหันมา

คยุกนัเรือ่งนีบ้าง อาจจะไดหยดุคดิกอนทีจ่ะพากนันยิมแกปญหาความทกุขใจดวย

การเปลี่ยนนามสกุล ซึ่งหากคนเมืองสวนใหญเปลี่ยนนามสกุลกันไปมากๆ อาจ

จะถึงกับทําใหสิ้นหลักฐานสวนหนึ่งที่แสดงถึงวิถีชาติพันธุลานนาลงไป ทั้งในเรื่อง

ภาษาและประวัติศาสตรที่เกี่ยวของ

  ดังนั้น แมนามสกุลจะมีใชมายังไมถึงรอยป แตก็เปนเรื่องท่ีมีความสําคัญ

ไมแพเรื่องวิถีชีวิตในแงมุมอ่ืนท่ีแสดงใหเห็นถึงความคิด ความเช่ือ เม่ือใดท่ี

ความเช่ือใหมมพีลงัดึงใหผละจากรากเหงาหรือความเปนมาของตน ประวัตศิาสตร

ของชาติพันธุนั้นก็เลือนรางจนจางหายไปในที่สุด
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ขอบเขตของการศึกษา

  ศึกษาเฉพาะนามสกุลของคนเมือง ที่อาศัยอยูในเขตอําเภอจอมทอง 

จังหวัดเชียงใหม ซึ่งนิยามของคําวา “คนเมือง” ในที่นี้ หมายถึง

  ๑. คนทีม่บีรรพบรุษุอาศยัอยูในพืน้ทีแ่ผนดนิลานนา (๘ จงัหวดัภาคเหนอื

ของประเทศไทย) 

  ๒. คนทีใ่ชชวีติแบบวิถคีนเมอืง กนิขาวนึง่ อาหารพ้ืนเมอืงเปนหลัก ไปวดั

ไปฮอมปอย

  ๓. คนที่สื่อสารภาษาคําเมืองไดเขาใจ ทั้งฟงและพูด

  ๔. คนที่มีความเช่ือตามจารีต ประเพณีทองถิ่นลานนา

อธิบายศัพท “นามสกุล”

  นามสกุล คือ ชื่อบอกตระกูล (หรือสกุล) เพื่อแสดงท่ีมาของบุคคลน้ัน 

วามาจากครอบครัวไหน ตระกูลใด โดยทั่วไป นามสกุลจะใชตามบิดาผูใหกําเนิด 

แตบางคร้ังกอ็าจใชนามสกุลของมารดาแทนได การแจงแกไขเปล่ียนแปลงนามสกุล 

จะทําไดเมื่อไดรับการยินยอมจากเจาของนามสกุลเสียกอน ยุคกอนหนานี้ 

กฎหมายไทยกําหนดใหผูหญิงที่แตงงานแลว จะตองเปล่ียนมาใชนามสกุลสามี 

ตั้งแต พ.ศ.๒๕๔๐ เปนตนมา รัฐธรรมนูญ พ.ศ.๒๕๔๐ มาตรา ๓๐ ไดระบุให

ผูหญิงมีสิทธิในการเลือกใชนามสกุลของตัวเอง หรือสามี ก็ได

  คําวา “นามสกุล” บางคร้ัง เรียกวา “ชื่อสกุล” หรือ “สกุล” เชน หลักฐาน

การเปลี่ยนชื่อตัวช่ือสกุล

ความเปนมาของนามสกุลชาวสยามประเทศ

  กอนรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั รชักาลท่ี ๖ ชาวไทย

ยังไมมีธรรมเนียมการใชนามสกุล คนทั่วไปจะมีก็แตเพียงชื่อตัวท่ีพอแม หรือผู

อาวุโสตั้งใหใชเรียกขาน การไมมีนามสกุลก็ทําใหคนชั้นลูกหลานยากท่ีจะจดจํา

บรรพบุรุษหรือรูจักญาติเชื้อสายเดียวกัน จึงเกิดมีพระราชดําริการใชนามสกุล 



นามสกุลคนเมือง...ภาพสะทอนการใชภาษาถิ่นที่กําลังจางหาย ๓๗

เมือ่พระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกลาเจาอยูหวัขึน้ครองราชยใหมๆ  ทรงตระหนกัวา 

การท่ีบานเมืองมิไดกําหนดใหราษฎรมีนามสกุลและเม่ือมีพลเมืองมากข้ึน ยอม

กอใหเกิดความยุงยากนานัปการในดานการปกครองทางราชการและสวนตัว

  พระราชบัญญัติขนานนามสกุล พ.ศ.๒๔๕๖

  พ.ศ.๒๔๕๕ รชักาลที ่๖ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงรเิริม่

ใหมีประเพณีขนานนามสกุล อันเปนประโยชนสําคัญตอการบริหารบานเมือง 

กลาวคือทําใหเกิดการบัญญัติวิธีจดทะเบียนคนเกิด คนตาย และการสมรส ซึ่งใช

เปนหลักฐานสําคัญเก่ียวกับตัวบุคคล สืบเน่ืองจากมีพระราชดําริ จึงทําใหมี

พระราชบัญญัติขนานนามสกุล พุทธศักราช ๒๔๕๖ ประกาศเมื่อวันที่ ๒๒ 

มีนาคม เนื้อความสําคัญในพระราชบัญญัติ สวนใหญมีสาระชวยใหทั้งฝาย

เจาหนาที่บานเมืองและราษฎรไดมีหลักเกณฑในการต้ังหรือจดทะเบียนนามสกุล

โดยมีประเด็นสําคัญ คือ

  ๑.  ความหมายของช่ือสกุล วาสืบเน่ืองแตบิดา และแตกตางจากช่ือตัว 

อันเปนชื่อใชเรียกแตกําเนิด

  ๒. การเลือกใชชื่อสกุล

   *  หากมีอยูแลว ใหจดทะเบียนชื่อสกุลนั้น
   *  หากยังไมมีใหหัวหนาครอบครัวเปนผูเลือก
   *  ชื่อสกุลตองไมพองกับพระนามพระราชวงศ ราชทินนาม อันเปน

    ตาํแหนงยศ บรรดาศักด์ิ และตองไมซํา้กบัชือ่สกลุทีจ่ดทะเบยีนใชแลว

   *  มิใหผูหญิงต้ังช่ือสกุลของตนเอง ใหใชชื่อสกุลของญาติฝายชาย

  ๓.  ผูมสีทิธิใชชือ่สกลุรวมกนั ไดแก บรุษุหวัหนาครอบครวัรวมบดิามารดา

เดียวกันกับหญิงที่บุรุษนั้นสมรสดวย

  ๔.  ขอหามและขอบังคับตางๆ ไดแก การหามบุคคลเปลี่ยนชื่อตัว ชื่อ

สกุลของตน หรือบุตรหลาน เหลน ผูสืบเชื้อสายตน จนกวาจะไดรับอนุญาต

จากทางราชการ
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  ๕. กําหนดการใชพระราชบัญญัติ ตามความในมาตรา ๒ แหงพระราช-

บัญญัตินี้ กําหนดใหใชพระราชบัญญัตินี้เปนกฎหมาย ตั้งแตวันที่ ๑ กรกฎาคม 

พ.ศ.๒๔๕๖ แตหากตองมีการออกกฎขอบังคับใดเพ่ิมเติม เปนสวนหนึ่งของ

พระราชบัญญัติตอไปนี้ตอไป จะตองไดรับพระบรมราชานุญาตและประกาศ

ในราชกิจจานุเบกษา

  พระราชกรณียกิจเกี่ยวกับเร่ืองนามสกุล

  นับตั้งแตสยามประเทศมีพระบรมราชโองการออกพระราชบัญญัติขนาน

นามสกุล พ.ศ.๒๔๕๖ ทําใหพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงมี

พระราชภารกิจนานัปการ ดังนี้

  ๑.  การพระราชทานนามสกุล

  ทรงเปนพระภารกิจในการทรงพิจารณาเลือกหาคําศัพทตางๆ ดวย

ความใฝพระราชหฤทัยแกบรรดาราชตระกูล เช้ือพระวงศ ขาราชการ ตลอดจน

สามัญชนทั่วไปจํานวนมากที่ไดกราบบังคมทูลขอรับพระราชทานนามสกุล

เพื่อเปนสิริมงคลแกตนและผูสืบสกุล มีความหมายดี เหมาะสมกับประวัติ

บรรพบุรุษตนตระกูลที่ผูขอพระราชทานจะสืบสาวขึ้นไปได

  ม.ล.ปน มาลากุล ขาราชบริพารในพระองค ไดเลาวา พระบาทสมเด็จ-

พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงคิดพระราชทานนามสกุลครั้งแรกที่พระตําหนัก

จิตรลดารโหฐาน เมื่อวันที่ ๓๐ พฤษภาคม พ.ศ.๒๔๕๖ รวม ๕ นามสกุล คือ 

สุขุม  มาลากุล  พึ่งบุญ  ณ มหาไชย  และ ไกรฤกษ

  นามสกุลพระราชทานจะบงช้ีลักษณะของบรรพบุรุษท่ีเปนตนสกุล 

ถาเปนพระราชวงศชั้นผูใหญ เชน ดิศกุล หรือระดับเจาเมือง เชน  ณ ถลาง 

อีกทั้งยังมีการใชคําผสมเพื่อบงใหรูถึงอาชีพดวย เชน เวช วาณิช โยธิน เสวี ฯลฯ 

กอใหเกิดความเปนหมูคณะ และยังขยายไปถึงชนชาติอื่นดวยซึ่งเขามาอยูพึ่ง

พระบรมโพธิสมภาร ในการพระราชทานนามสกุลนี้จะทรงเขียนอักษรโรมันที่ทรง

เคยเทียบเสียงไวกับพยัญชนะ และสระของไทยกํากับไวดวย เพื่อท่ีวาเมื่อผูใช
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นามสกุลเดียวกัน เขียนนามสกุลเปนภาษาอังกฤษจะไดเขียนตรงกัน

  ๒. บทพระราชนิพนธ

  ทรงพระราชนิพนธบทความเร่ือง เปรียบนามสกุลกับช่ือแซ ไวเปน

พระราชอรรถาธิบาย ชี้ใหเห็นขอแตกตางของ แซ และนามสกุล เนื่องจาก

มีผูวิจารณเปนทํานองวา เปนพระราชนิยมตามประเพณีการใชชื่อแซของจีน 

  ๓. ประกาศและพระราชนิยมเกี่ยวเนื่องดวยพระราชบัญญัติ

  หลังการประกาศพระราชบัญญัติขนานนามสกุล เมื่อ ๒๒ มีนาคม 

พ.ศ.๒๔๕๕ ไดมีเรื่องสมควรแกไขและออกประกาศเพ่ิมเติม ประมาณ ๖ ครั้ง

ภาษาคําเมืองในยุคที่สังคมมีพลวัตมาก

  พอครูบญุคดิ วชัรศาสตร (๒๕๓๘) เขยีนไวในหนงัสอื “คนเมอืงอูคาํเมอืง” วา

    “ในอดีตกาลลานนา ดินแดนน้ีอบอวลดวยภาษาพูด
   คําเมือง ที่มีสําเนียงไพเราะเปนเอกลักษณที่บรรพบุรุษรักษาไว
   ตลอดมา สรรพสําเนียง สื่อถึงความเจริญรุงเรืองและเปนเอกราช
   ทางวฒันธรรม ภาษาเขยีนลานนาหรอืท่ีรูจกักนัทัว่ไปวา “ตัว๋เมอืง” 
   ในปจจุบันแทบไมเหลือรองรอยการเขียนเพื่อใชงานจริงๆ นับวัน
   ก็จะถูกทอดทิ้งและลืมไปในที่สุด สวนภาษาพูดที่ใชสื่อสารอยาง
   เปนเอกลักษณที่งดงามก็นับวันโรยรา และกลายพันธุ คนรุนหลัง
   เริ่มเดินออกหางจากภาษาพอแมออกไปไกลทีละนอย บางคน
   กไ็มรูตวั แตบางคนก็จงใจจะละท้ิงไปอยางไมเคยตระหนักในคุณคา
    คนไทยท่ัวราชอาณาจกัร ไดรบัการปลูกฝงใหใชภาษาไทย
   มาตรฐาน โดยผานการศึกษาภาคบังคับและผานทางสื่อมวลชน
   ทุกรูปแบบ วัฒนธรรมของภาษาทองถิ่นถูกบดบัง เบียดทับ
   จนคนทัว่แผนดินพดูภาษาเดยีวกนั สาํหรบักลุมชนทีม่พีืน้ฐานทาง
   ภาษาตางจากภาษาไทยกรุงเทพ มีอาการเลือนรางในรากเหงา
   ของตนเอง”
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  ผูศึกษามีความเห็นวา คนเมืองใน พ.ศ.นี้ ใชชีวิตไปตามพลวัตของสังคม 

ทีมุ่งสูสงัคมสมยัใหม ใชเทคโนโลย ีมคีวามทนัสมยั แต “อารมณลานนา” ในลกัษณะ

การโหยหาอดีตกถ็กูนําขึน้มาปลกุเราคนเมอืง เพือ่การสบืทอดวัฒนธรรม ภมูปิญญา

ดั้งเดมิ ตลอดจนเพื่อเปนจุดขายของการทองเท่ียว “การพูดคําเมือง” ยังมีกันอยู

ทั่วไป แตภาษาเขียนลานนา หรือ “ตั๋วเมือง” นั้นมีผูรูระดับอานออกเขียนได แปล

ความหมาย ตีความไดอยางถองแท มีจํานวนนอยลงเร่ือยๆ แตคําเมืองหรือ

ภาษาเมืองที่ติดตัวคนเมืองไปทุกหนแหง คือนามสกุลแบบคนเมือง 

  คนเมอืงทีอ่าศยัอยูในตัวเมอืงทุกวนันี ้ขบัรถสปอรต จบัจายในหางสรรพสนิคา

อยูอาศัยในบานแบบยุโรป แตงชุดสากลไปทํางานออฟฟศ เลิกงานตอนเย็น

ไปดื่มตามผับ คาราโอเกะ สวนคนเมืองในชนบท แมจะใชชีวิตแบบพื้นบาน แตก็

รูสกึอยากจะมบีานเปนตกึสมยัใหมมากกวาเรอืนกาแล ชอบความทนัสมยัมากกวา

งานประเพณีตางๆ ก็นิยมวงดนตรีสตริง ผูคนแตงตัวสวยงามเซ็กซี่ไปเตนระบํา

วาดลวดลาย กลาแสดงออกอยางเสมอกันทั้งผูหญิงผูชาย หากถามวา ซอต้ัง

เชียงใหม กบัซอลองนาน ตางกนัอยางไร กจ็ะตอบไดเพียงวาชือ่ตางกนั แตไมสามารถ

อธิบายไดวาทวงทํานองมันตางกันอยางไร ทั้งที่การขับซอก็ยังคงมีใหฟงทุกส่ือ 

ในงานบุญตามวัดก็มักจะมีคณะซอไปแสดงอยูทั่วไป แตคนรุนใหมเพียงแครับรู 

ไมซาบซึ้งกับวัฒนธรรมดั้งเดิม เสียงขับซอจึงเปนเพียงเสียงทํานองแววผานหู 

  จะเห็นไดวา ความเขาใจในประเพณีวัฒนธรรม ความเช่ือแบบคนเมือง 

ที่เหลืออยูในตัวคนเมืองน้ันลดนอยลงทุกที แตอยางไรเสีย หากคนเมืองเหลา

นั้นยังใชนามสกุลของคนเมือง ก็ยังนับไดวามีหลักฐานท่ีแสดงความเปนคนเมือง

อยูติดตัวอยูบาง

  อําเภอจอมทอง เปนสังคมชนบทก่ึงเมือง แตความเช่ือเรื่องการนับถือผี

และการนับถือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ยังคงมีอยางชัดเจน ปรากฏการณเปลี่ยนชื่อ นามสกุล 

มีขึ้นมากมาย ทั้งเปลี่ยนอยางเปนทางการและไมเปนทางการ หลายคร้ังผูศึกษา 

ไดประสบเหตกุารณกับตนเองในเรื่องเรียกชื่อคน เชน เรียกชื่อเด็กตามที่พอแม

เคยบอกไวเมือ่ปทีแ่ลว ปรากฏวาแมเด็กบอกวาเด็กไมไดชือ่นัน้แลว เปลีย่นชือ่ใหม
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เปน... ซึ่งนั่นเปนเพียงชื่อเลน ก็ยังมีการเปลี่ยนไปตามความคาดหวังวามันทําให

ดีขึ้นกวาเดิม การเปลี่ยนชื่อจริงอยางเปนทางการก็มีสถิติสูง

นามสกุลของคนเมืองจอมทอง เมื่อวันวาน

  สัมภาษณพอนอยแกว กันธิยะ เรื่อง นามสกุลดั้งเดิม ของคนเมือง

จอมทอง

  พอนอยแกว กันธิยะ อายุ ๘๗ ป (สัมภาษณเมื่อ พ.ศ.๒๕๕๒ ) เคยเปน

ผูชวยจดบันทึกใหพอที่เปนผูใหญบาน หมู ๒ ตําบลบานหลวง อําเภอจอมทอง 

สมัยเมื่อพอนอยแกวมีอายุ ๑๐ ป ไดรับรู เรื่องการจดนามสกุลของลูกบาน 

ซึง่ตองมาแจงกับทางราชการท่ีบานผูใหญบาน พอนอยแกวเลาวา เมือ่มีขอราชการ

สั่งลงมาวา ทุกคนตองมีนามสกุล ก็เปนที่กังวลใจวาจะต้ังนามสกุลกันอยางไร 

ตอนนั้นวิธีคิดนามสกุลก็ยึดตามธรรมเนียมของทางกรุงเทพ

  เมื่อชาวบานมาปรึกษาผู ใหญบานเรื่องการต้ังนามสกุล ก็จะมีการ

สอบถามถึงชื่อของพอแมปูยาตายาย แลวเจาหนาที่ทางอําเภอ เชน นายอําเภอ 

ปลัดอําเภอ หรือขาราชการอื่นๆ ที่มาพบปะชาวบาน ก็จะชวยกันตั้งนามสกุล

ให โดยมากจะนําชื่อของญาติผูใหญในตระกลู เชน ปูยาตายาย ผูที่เคารพนับถือ

มาตั้งเปนนามสกุลให ถือวาเปนบุคคลที่เปนตนตระกูล ที่ยังพอรูจักอยู เชน 

กันทาคํา มาจากช่ือปู ชื่อนายกันทา ยาชื่อ นางคํา นามสกุล อูปแปง ก็มาจาก 

ปูอูป ยาแปง นามสกุล เปยจันตา ก็มาจากชื่อ นายเปย (ปู) กับนายจันตา (ตา) 

นามสกุล จี๋จอมเมือง มาจากนางจี๋ (ยา) นายจอม (ตา) นางเมือง (ยาย) 

  นอกจากน้ี นามสกุลที่มาจากยศตําแหนงที่ไดรับแตงตั้งมา เชน นามสกุล 

กันธิยะ ของพอนอยแกว ก็มาจากตําแหนง หมื่นกันธิยะ (หมื่น เทียบเทากํานัน) 

ลูกหลานตระกูลนี้จึงใชนามสกุล กันธิยะ 

  ยังมีนามสกุลของผูอพยพบางกลุมที่เขามาลงหลักปกฐานในพ้ืนที่อําเภอ

จอมทองยุคแรกๆ ก็ตั้งนามสกุลที่บงบอกถึงที่มาหรือเกี่ยวของกับชาติพันธุ หรือ

ความสัมพนัธในกลุมตน ซึง่เม่ือไดยนินามสกุลนีก้จ็ะเปนท่ีรูกนัวาเปนเผาใด ซึง่เปน
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พวก “ตางดาว” เวลาที่ราชการตองการเรียกเกณฑแรงงาน กลุมตางดาวมักจะถูก

เรียกเกณฑไปกอน หากไมเชนนั้นก็ตองเสียภาษีตางดาวซึ่งเปนเงินจํานวนมาก

ในยุคท่ีเงินทองเปนสิ่งเขียมอยางในยุคกอน ตอมาคนกลุมนี้ไดจดทะเบียน

นามสกุลใหม หลังจากแตงงานกับคนพื้นเมืองจอมทอง เพ่ือใหลูกหลานไมตอง

เสียภาษีตางดาว หรือถูกเกณฑแรงงาน เชน ตระกูลพอคางัวตางชาวตองซู 

จดนามสกุล มหามิตร ซึ่งก็เปนที่รับรูกันในหมูชาวจอมทองวา พวกมหามิตร เปน

พวกตองซู ตอมาจึงมีการจดนามสกุลใหม ใชชื่อของแมเฒาใหม ผูหญิงจอมทอง

ที่แตงงานกับหัวหนาพอคางัวตาง ตั้งนามสกุลวา “เกิดใหม” (หมายถึง เกิดจากแม

ชือ่ใหม) ไมอางองิถงึพอทีเ่ปนตองซู เพือ่ใหหมดสภาพจากการเปนลูกคนตางดาว

  นอกจากนี ้กลุมผูอพยพบางกลุม กต็ัง้นามสกลุทีม่คีวามหมายเกีย่วโยงกบั

ที่มา หรือหมูบานเดิมที่เคยอยู เชน คนพมา ก็ตั้งนามสกุล ปนทะยา แสนเมืองปน 

แกวเมืองบาง ยันทวาย จอมแจง

  สัมภาษณพอครูเพชร แสนใจบาล เรื่อง หลักการตั้งนามสกุล ของ

คนเมืองจอมทอง

  พอครเูพชร แสนใจบาล อาย ุ๖๔ ป เปนขาราชการครบูาํนาญ เปนปราชญ

ชาวบานเรือ่งอกัษรลานนา เปนกรรมการวดัพระธาตศุรจีอมทอง พระอารามหลวง 

ซึง่คณะกรรมการตองเปนลกูหลานลวัะ ๘ ตระกลู ทีถ่กูกลัปนาใหรบัใชพระธาตเุจา

มาต้ังแตยุคโบราณ 

  การต้ังนามสกุลของคนเมืองจอมทองในยคุแรกมีหลักคิดนามสกุลเหมือน

ทีน่ยิมกนัทางกรุงเทพ คอืสวนมากจะใชชือ่ของบรรพบุรษุมาตัง้เปนนามสกลุ ไดแก

   ตั้งตามชื่อบรรพบุรุษ เชน คํามามูล อินใจอาย

  ขาราชการท่ีมียศตําแหนง มักจะนํายศตําแหนงมาต้ังเปนนามสกุล 

   เชน ทานขุนรักราษฎร (ตําแหนงปลัดอําเภอ) ใชนามสกุล รักราษฎร 

   นามสกุลที่มาจากยศตําแหนง ไดแก ไชยเทพ แสนสัจจะ ตางใจรักษ

  ตั้งตามชื่อสถานที่อาศัย เชน ศรีจอมทอง รักเมืองอาง แกวเมืองบาง 

   ตนหนองดู มวงโตน จองคํา จอมแจง
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  ตั้งตามอาชีพ การดํารงชีวิตของบรรพบุรุษ เชน ยะคํา (ชางทอง) มีนา 

   ปนมา ปญญาเหล็ก สกุลสอน

  ผูมีเชื้อสายเจาครองนคร ใชนามสกุลพระราชทาน เชน ณ เชียงใหม 

   ณ ลําพูน  ไชยเมืองช่ืน  วงศดาราวรรณ

  พระภิกษุ ปราชญชาวบานตั้งให คําภีระ (คัมภีร) มโนวรรณ โคตมะ 

   ตติยะ ดาววี

  ตั้งกันเองตามความชอบสวนตัว สวนมากจะเปนคําท่ีมีความหมาย

   ทางมงคล ความสขุสบาย ความม่ังคัง่รํา่รวย หรอืมคีวามหมายเฉพาะ

นามสกุลคนเมืองจอมทอง วันน้ี 

  พอแบงออกไดเปน ๓ กลุม ตามเหตุที่มาของนามสกุล ไดแก

  ๑. นามสกุลที่มีมาแตดั้งเดิม

  ๒. นามสกุลที่ตั้งขึ้นใหม

  ๓. นามสกุลที่เขียนผิดเพี้ยนไปจากเดิม ซึ่งเกิดจากความบกพรองทาง

การสื่อสารระหวางชาวบานกับเจาหนาที่ราชการท่ีมีหนาท่ีเขียนนามสกุลในงาน

ทะเบียนราษฎร

ตวัอยางนามสกุลดัง้เดมิของชาวจอมทองท่ียงัมกีารใชอยู ไดแก
 กลัญญา กอแกว กองคํา กองเงิน กองใจ 

 กองใจ  กองใจ  กองระบาง กองระบาง กองเรือนคํา 

 กองวงค  กองหนุน  กอนคํา  กอนละตา  กอนเวลา  

 กอนสุรินทร  กันแกว  กันชัย  กันตุน  กันทอินทร  

 กันทะแกว  กันทะคํา  กันทะใจ  กันทะตุน  กันทะถํ้า 

 กันทะทิพย กันทะไพ กันทะฟู กันทะลอม กันทะโล

 กันทะวงค กันทะสิงห กันทาคํา กันทาใจ กันทาดง 

 กันทายวง กันทาไว กันทิยะ กันธวงค กันธวิน 

 กันธิยะ  กันยะ  กันยานัน กันยานันท กันโยไช 



๔๔

 กันยาคํา กายอนศักด์ิ กาบมาลา กํายอด การะเวก 

 กาละวิน กาวรรณธง กาวิตา กาวิพรม กาวิล 

 กาวิวงค กาหมี กาอิน  กํ่าเขียว  กิตติกุล

 กิติกุล กิติคํา กิติฟู  กิริยา  กียะกูล  

 กุณะแหมง  กุณาธรรม  กุนะนวน  กุระนัย  กุศลสอน  

 เกตา เกาะกาวิล เกิดใหม  เกี๋ยงคํา  แกวกองมา  

 แกวกันใจ  แกวกั๋นใจ  แกวกํ่า แกวเกิดกอน  แกวเขียว  

 แกวควายงาม  แกวคํา  แกวคํามา  แกวเคียงคํา แกวจอมแปง  

 แกวจัน  แกวจนัทรเพีย้ง  แกวจันเบี้ยว  แกวจันเปยง  แกวจีน

 แกวใจมา  แกวเตจะ  แกวบุญเรือง  แกวประภา  แกวปอ  

 แกวเมืองบาง แกวยองผาง  แกวระวังเมือง  แกวคําฟู  แกววงควาน  

 แกวสิงหสุ  แกวสุใจ  แกวสุนัน  แกวสุนันท  แกวสุยะ  

 แกวเสมอใจ  แกวแสนซาว  แกวแสนสี แกวแสนสุข 

 ขัดกา  ขัดใจวงค  ขัดสีแสง  ขัติยศ  ขันแกว  

 ขันทะนะ ขันเปง  เขียวกองเดน  เขียวกันยะ  เขียวคํา  

 เขื่อนคุณา

 คัมภิโร  คํากอง  คําเขียว  คํางาม  คําจั๋นใจ  

 คําจันทร  คําจันทรใจ  คําใจ  คําใจเที่ยง  คําดวง 

 คําติโล  คําแดง คําตุย  คําโตะ  คํานิล  

 คําต ิ คําแดง  คําตุย คําปนแสน  คําปา  

 คําแปง  คําผุด  คําพีระ  คําฟู คําภีระ  

 คํามะเข  คํามา  คํามาก  คํามาตา  คํามาปก 

 คํามามูล  คํามาสาร  คํามูล  คํายะเดช คําไรยัพ  

 คําวงคษา  คําวัง  คําวัน  คําเวโล  คําสอน  

 คําสุรินทร  คําหอม  คําเหมา  คําเหล็กดี  คําแห  

 คําแหง  คําอายอุด  เครงครัด  โคตะมะ
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 จรรยา จองคํา  จอมแจง  จอมเมือง  จะทะนันท  

 จั๋นแกวปวน  จันจินา  จันตา  จั๋นตา  จันตาขัด  

 จันตาบุญ  จันตาโลก จันตาวงค  จันทรแกวติ๊บ  จันทรแกวมูล

  จันทรตะวงค  จนัทรตะอนิทร จั๋นโต  จันทรตาบุญ  จันทรติ๊บ  

 จันทรนวล  จันทรภูทิพย  จันทรชูทิพย  จันทรวัน จันทรศรีสม  

 จันทรสม  จันทรสีสม  จันทรหลวง  จันทรหลา  จันทรมาเปง 

 จันทิมา  จันปุก  จันสองสี  จาถานัน  จารณะ  

 จาระนะ จันทรังษี  จําปาศรี  จิกยอง จิตตาดู  

 จิตรสขุ  จินใจ จินดารัตน  จําปาทอง  จินตา   

 จินตุง  จินาคํา  จินาดํา จินาเคียน  จินาตุย  

 จินดาหลวง  จินาวัน  จินาวา  จินาอิ  จี๋จอมเมือง  

 จีนใจ  จีนะจุมปู  จินาวงค  จิโนแปง  จี๋มานา 

 จุใจยา  จุมปาทอง  จุมปูวัน  จุมปูศรี  จีโนเปง  

 จุมภา ใจจันต๊ิบ  ใจจันทร  ใจจันทรติ๊บ  ใจจําปน  

 ใจชาวดง  จุมพา ใจตื้อ  ใจนาบุญ  ใจมณี   

 ใจมหา  ใจมะโน  ใจมาเบี้ย ใจยะวงค  ใจมาวงค  

 ใจยา  ใจรังสี  ใจรีลาด  ใจเรือน ใจเลิศ   

 ใจวัน  ใจไว  ใจยะสุ  ใจวิราช  ใจสุรินทร

 ใจอาย  ใจอารีย  ใจเอย  ใจเฮือง  ใจวิมาน

 ชนะ  ชมชื่น  ชมพูกลาง  ชมพูแพร  ชัยกาวิล  

 ชยัชนะ  ชนะแสน  ชัยชยา  ชัยธมา ชัยนาวา  

 ชัยมงคล  ชัยวงค  ชัยยะเลิศ  ชัยสุ  ชัยอาภร  

 ชางเหล็ก  ชายคําวิล  ชุมเขียว  ชุมปูเปอะ  ชุมพูกลาง  

 ชุมภา ชุมภูปา  ชุมภูศรี  ชุมอินถา  ชูราษฎร  

 เชิงเงี้ยว  เชียงชีระ  เชียงวงค  เช้ือตุย  เช้ือยัง 

 เชื้อหงส  ไชยเมืองช่ืน  ไชยทิพย  ไชยพล  ไชยโพธ์ิ  

 ไชยวงค  ไชยวรรณ  ไชยศรีมา  ไชยสิงหแกว  ไชยสุ   

 ไชยานะ  ไชยจีนะ



๔๖

 ซาวขัด  เซงกะแส  เซงคะแซ  เซ็งตะแส  เซงเอก  

 เซอกะแส

 ดวงคํามา  ดวงเดช  ดวงเดือน  ดวงตาคํา  ดวงทรง  

 ดวงเนตร  ดวงศิลา  ดวงสุริยะ  ดวงสุวรรณ  ดวงโอะ  

 ดวงปนสิงห  ดาววี  ดีตุย  ดีอูป  ดูดี   

 แดงขาวเขียว  แดงคําหลา  แดงดง  แดงปญญา  แดงโสดสราง  

 แดงติ๊บ  ดอยคํา  ดีคําโน  ดวงเขียว

 ตนแกว  ตนหนองดู  ตอขาว ตอตานา  ตอติดวงค  

 ตอมแกว ตอมแกว  ตะติยะ  ตะเปง  ตะมัง   

 ตนกาวิล  ตั๋นแกว  ตันใจ  ตันใจวงค  ตากลม  

 ตาแกว  ตาขัด  ตาคํา  ตาคําดี  ตางใจรักษ  

 ตาชัย  ตาดวง  ตาธิโน  ตานะปง  ตานะเปง  

 ตาบุญใจ  ตาปวน  ตายังต๊ิบ  ตาละปน  ตาละสา 

 ติ๊บตอเปย  ติ๊บเตปน  ติ๊บบุญทา  ติ๊บเปง  ตื้อจุมปา  

 ตุนติ๊บ ตุนทิพย  ตุนมณี  ตุนสุรินทร  ตุมปามา  

 ตุมะแกว  ตุยดง  ตุยตอมา  ตุยตาจม  ตุยตามพันธ  

 ตุยปนตา  ตุนศรี  เตจะเตจะกัน  เตจะฟน  เตจะมัง  

 เตจะยา  เตจะรัต เตจะสา  เตชะตา  เตชะวงค  

 เตปน  เตมียะ  เตียมใจ

 ทรายมูล  ทองยศ  ทองละมัย  ทะนะเปน  ทัดทานเพชร  

 ทันยะแกว ทาตุเม  ทานะตา  ทานา  ทานุตัน  

 ทาโปนอย  ทามณี ทาระนัด  ทาระวัน  ทาระสาร  

 ทาวแกน  ทาวอาย  ทาหมอก  ทาใหม  ทิกันทา  

 ทิพยกันทา  ทิพยกันธา  ทิพยสิงห  ทิพยะ ทิพโย   

 ทิพศร  ทิวงค  เทพพิชยั  เทพวงค  เทพวิชัย

 เท่ียงจันตา  โทะวัง  ทิพยพรหมา
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 ถาคําวงค  ถานี  ถาโน  ถาวงค  ถาวร

 ธนันชัย  ธนูชิต  ธรรมใจ  ธรรมดา  ธรรมนันตา  

 ธรรมสอน ธาธง  ธิโน  ธิละ ธิอินโต   

 ธรรมะ

 นวลใจ  นอยมูล  นอละออ  นะตาคํา  นะคําตา  

 นันตะแสน นันตะธรรม  นันตะภูมิ  นันตะยศ  นันตะเล  

 นันตะวงค  นันตะเว  นันตะสุ  นันตะเสน  นันตะโส  

 นันตาบุญ  นันโต  นันทะนะ นันทะรน  นันทะโล  

 นันทิมา  บุญมาติ  บุญมาปะ  บุญมาพอ  บุญมายัง  

 บุญมาวัน  บุญมาหลา  บุญมาใหม  บุญเมือง  บุญยวง 

 บุญยอม  บุญรักษ  บุญเรือง  บุญโรจน  บุญศรีไหว  

 บุญสืบ  บุตรเขียว  บุตรตะ  เบี้ยวบรรจง

 ปฏิกา  ปตะนะ  ปติกา  ประตะนะ  ปริยะ   

 ปวงธิมา ปวนจีน  ปวนใจชม  ปวนปญญา  ปวนปนมา 

 ปอกอาย  ปอมแดง  ปะนันใจ  ปะนันชัย  ประปานา

 ปญญาจักร  ปญญาดี  ปญญาเด็ด  ปญญาเบี้ยว  ปญญาเพียร 

 ปญญามี  ปญญายิ่ง  ปญญารัตน  ปญญาเรือน  ปญญาลาน  

 ปญญาวงค  ปญญาไว  ปญญาเหล็ก  ปญยะ  ปญโยยอด

 ปตนะ  ปนคุณธรรม  ปนต๊ิบ  ปนทะ  ปนทะนา  

 ปนทะนะ  ปนนะสุ ปนโนจา  ปนเปง  ปนเปอะ  

 ปนพรหม  ปนมา  ปนมาคํา  ปนเมือง  ปนยนต  

 ปาคําหนอย  ปาติคํา  ปานพรหม  ปาบุตร  ปาปาศักดิ์  

 ปาระนัด  ปาสา  ปงใจ  ปนคําตา  ปนคําแต 

 ปนจา  ปนตา  ปนตาคํา  ปนตาปวง  ปนตาละ 

 ปนตาลา ปนตาสม  ปนตาแหลม  ปนทรา  ปนทะยา  

 ปนทะวิโล  ปนทาลา  ปนนะสุ  ปนะสุ  ปยาโน   

 ปนฟก  ปุกใจอินทร  ปุงปแกว  ปุเซงเอก  ปูเซงเอก  



๔๘

 เปกปนคํา  เปงแกว  เปงใจ  เปงใจยะ  เปงปนมา  

 เปงเปย  เปอะปนสุข  เปนตานะ  เปยงตะ  เปยจันตา 

 เปยจั๋นตา  เปยปะลาน  เปยปาดง  เปยปารัน  เปยบําราญ 

 เปยปาลัน แปงอุด  โปทาย่ี  โปธา  โปธาทิ 

 โปธาพันธ  โปธิยอง  โปมาย่ี

 ผายจันทรแกว  เผือกคํา  เผือกผอง  เผือสุภา  แผนมูล

 ฝนใจตัน  ฝนเฟอนหา  ใฝนันตา 

 ฟองคํา  ฟองตา  ฟุงฟู  ฟูธรรม  ฟูฟน   

 ฟูเอื้อง  เฟองคํา

 พงษตา  พรมกาศ  พรมจันใจ  พรมจีนใจ  พรมตันใจ  

 พรมปญญา พรมมา  พรมเมือง  พรมยาโน  พรมวงค  

 พรมสวัสดิ์  พรมเสน พรมแสนใจ  พรหมจันใจ  พรหมนานสงิห 

 พรหมสิทธ์ิ  พรหมแสน  พรหมอินทร  พวงมะทา พิงคสัน  

 พิณเสนาะ  พิทาคํา  พินิจ  พุทธวงค พุทธิมา  

 พูลันตอง  เพี้ยงจันทร  โพธิ  โพธิ์พันธ  โพธิรักษา

 ภิไชย  ภูดอนตอง

 มณีใจ  มณีวรรณ  มโนบาง  มโนสิงห  มวงตน   

 มหาใจแกว มหานันท  มหามัง  มหายาโน  มหารัตน  

 มหาวัน  มะติวัง มโนธรรม  มะโนมัย  มะโนเพชร  

 มะโนเพ็ญ  มะโนวรรณ  มะยอง  มังกะดล  มังคะละ  

 มั่งมี  มังยะสุ  มังสุ  มันทิยะ มาใจ 

 มาตันติ  มาทหมาย  มาทาเม  มานารักษ  มายะ 

 มายะวงค  มาลา มาลาตุย  มิโย  มีไร   
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 มูลกาวิน มูลแกว  มูลของ  มูลคํา  มูลคําตัน  
 มูลตามา  มูลติ๊บ มูลปนใจ  มูลมาวงค มูลมาวัน  
 มูลเมือง  มูลยอง  มูลเรือน มูลโรจน  มูลละ   
 มูลศรีไหว  มูลอิน  มูลอุด  เมฆสุรินทร  เมธาคํา  
 เมปญญา  เมืองคํา  เมืองใจ  โมงมายะ  โมทา 
 มหามิตร

 ยศถามี  ยศปน  ยอดดวงสาย  ยอดเมืองแสง  ยะคะ   
 ยะทาตุม  ยะปาละ  ยะพรม  ยะโสภา  ยะอินตะ  
 ยะรังสี  ยันทวาย ยาแกว  ยาจันทร  ยาใจ   
 ยาดี  ยานะสาร  ยานะโส ยาปน  ยาวิชัย   
 ยุบยําแสง  แยงเด่ือย  ใยสวาง

 ระวังเมือง  รักราษฎร  รังสี  ราชวังแกว  ราชแสนศรี  
 ริดเครือคํา  รินแกว  เรือนกองเงิน  เรือนแกว  เรือนคํา  
 เรือนคํางาม  เรือนคําฟู  เรือนเงิน  เรือนจันทร  เรือนปญญา  
 เรือนปญโญ  เรือนพีระ  เรือนฟางาม

 ฤทธิ์เครือคํา  ฤทธิ์เรือนคํา

 ลันตื้อ  ลอยทาย่ี  ลอยมาปง  ลอลําเลียง  ลังการัตน  
 ลางหนอง ลิดเครือคํา  ลิลลาจม  ลือยศ  ลุยเลิศฟา  
 เลิศจันทร

 วงคกันฟู  วงคกาด  วงคกาศรี  วงคคํา วงคใจ   
 วงคแด วงคนวล  วงคนันต  วงคบุญมา  วงคบุญมา  
 วงคปน  วงคพรม  วงคมะโน วงคศรี  วงคษา   
 วงคสิงหแกว  วงคแสน  วงคฮอ  วงคปญญา  วงศา 
 วงษอาจ  วรรณดิถี  วรรณการ  วรรณศรี  วังใจชิด  
 วารินทร  วิริยะ  วิสุทโท  วิสุโท



๕๐

 ศรีคํามา  ศรีคํายอง  ศรีจอมโชค  ศรีจอมทอง  ศรีใจคํา  
 ศรีจันติ๊บ  ศรีนาราง  ศรีวิใจคํา  ศรีวิชัย  ศรีวิชัยคํา  
 ศรีสองเมือง  ศรีสอนใจ  ศักด์ิบุญ  ศิริ  ศิริมา   
 ศิริจันแกว

 สกุลสอน  สมแกว  สุนันท  สมคําดี  สมคําวัง  
 สมใจ  สมใจอาย สมปอน  สมปญญา  สมพร  
 สมมะณะ  สมวงคคํา  สรอยใจ สลักคํา  สอนเบี้ยว  
 สอนปญญา  สอนเสือ  สอยสีสม  สาธุเม  สามแกว  
 สามเรือน  สามแสนสุข  สายฟาเรือน  สายย่ิง  สาราศี  
 สําราญศรี  สิงหแกว  สิงหคํา  สิงหสา  สิทธิแกว 
 สิทธิโมง สิทธิโมะ  สิทธิวงค  สิทธิสอน  สีใจกํา   
 สีชมพู  สีนุ สืบจากต๊ิบ  สุกแสง  สุกอน   
 สุกันยะ  สุขศรีทอง  สุขแสง  สุขหลา  สุคัมภีร  
 สุคิน  สุจิตรใจ  สุใจจัน  สุดสายอึก สุตา   
 สุตาคํา  สุตาคํา  สุติน  สุทธนะ สุทธหลวง  
 สุทธินะ  สุทนะ  สุทร  สุเทียมมใจ  สุนันต 
 สุนันตะ สุปนตา  สุปนนะ  สุปนโน  สุพินยา  
 สุภาอินทร  สุริยะ  สุริยา  สุวรรณ  สุวรรณา  
 สุวี  เสาสีจันทร  แสงแกว  แสงหลา  แสงอน  
 แสนคําลาว  แสนคําวัง  แสนจันทร  แสนจินาการ  แสนใจ   
 แสนใจบาล  แสนใจเปง  แสนใจอิ  แสนใจมูล  แสนพัน  
 แสนพิชัย  แสนภิชัย  แสนมะโนธรรม  แสนเมืองปน  แสนเมืองมลู  
 แสนศรี  แสนศรีออน  แสนสัจจะ  แสนสามกอง  แสนสรุนิทร แสน
 ดวงเดือน  แสงสีสด  แสงสีโสด  แสนสุวงค

 หนอคํา  หนอจีนา  หนิ้วคํา  หมอกใหม  หมอมแกว  
 หมีจั๋นตะ หมิ่นใจ  หมูแกว  หลวงจันทร  หลวงอาจ  
 หลากอน  หลาดี  หลาเตงเคง  หลามาต้ัง  หลุยบุญเปง  
 หวางอุน  หอสุวรรณ  หาญใจ เหยือง  เหลาวงคษา   
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 เหลืองทอง  แหกสอนศรี  แหกสอนสี  ใหมใจ  ใหมโทะ  
 ใหมนวล  ใหมมาเมือง

 อธิโน  อนุใจ  อภิชัย  ออดตอกัน  ออนใจ   
 ออนพรม  อะตะมะ  อัตมะ  อัตามะ  อายตุย 
 อายเรือน  อายสืบสาย  อารียรัก  อารีรักษ  อําพนพรรณ
  อิ่นแกว  อินจักร  อินใจ อินใจอาย  อินดลา 
 อินตะกอก  อินตะคํา  อินตะปน  อินตะยศ  อินตะวงค 
 อินตะวอน  อินตะเสน  อินตาแกว  อินตาลา  อินถานัน 
 อินถานันท  อินทนนท  อินทรใจ  อินทรา  อินทะนัน
 อินทะรน  อินทะลน  อินทะวงค  อินทะสิน  อินทะหลุก
  อินทิสอน  อินนอย  อินปน  อินวงค  อุดดง
 อุดดามูล  อุดม  อดุมวงคศรี  อุโดง  อุตตะมูล 
 อุดสม อุดอารมณ  อุดาตัน  อุทธา  อุนแกว 
 อุนจะนํา  อุนใจคํา  อุนใจจิน  อุนใจจินต  อุนใจแรม 
 อุนใจละ  อุปนันท  อุปรักถา  อุปหนอง  อุปารี 
 อูปแปง  แอนดอน  อุดสา  แฮดสมสี

ตวัอยางนามสกุลเดิมของชาวจอมทองท่ีผนัแปรไปเพราะการเขียน
 ผิดพลาด ไดแก

 โมงมายะ มาจาก มวงมายา  คําอายอุด มาจากคําวา คําอายอุน

 สาราสี มาจาก สําราญศรี  เบี้ยบําราญ มาจาก เปยปางลัน

 บุญมาพอ มาจาก บุญมาปอ  ปาปาศักดิ์ มาจาก หลาปาซาง

 กันทายอง มาจาก กันทายวง  แสนคําเพีย มาจาก แสนคําเบี้ย

 แกวจันเพียง มาจาก แกวจันเปง แซง็คะแส เวง็ตะแส มาจาก แซงกะแส

 เสาสีจัน มาจาก เสารสรีจัน  ธิกันทา มาจาก ทิพยกันทา

 ลิตเคอืคาํ ฤทธิเ์รอืคาํ ลติรเครอืคาํ  ฤทธิ์เครือคํา มาจาก ลิตเครือคํา

 อินตลา มาจาก อินทิรา  อัตตามะ มาจาก อัตมะ



๕๒

  นามสกลุเดมิ ๑ นามสกลุ อาจจะผันแปรไปเปนหลายนามสกุลคลายๆ กนั
การผนัแปรไปนีม้กัเกดิขึน้ในกรณทีีช่าวบานไปทําเอกสารราชการ เชน บตัรประชาชน
สําเนาทะเบียนบาน การบอกเจาหนาที่ดวยปากเปลา เมื่อเจาหนาท่ีเขียนก็เขียน
ตามความเขาใจของตนเองจากท่ีไดยินมา จึงแตกตางไปจากนามสกุลเดิม

นามสกุลใหม ที่มีการแจงเปลี่ยนจากนามสกุลเดิม ที่อําเภอ

 รัตนวิทยากรณ  ลานนาสถิต  สุภาวรรณรัตน  ทวีเชวงเกียรติ 
 มารุตสุวรรณ  ศรีกลางเมือง  ใจมณีวรกุล  แสงปรีดานนท 
 บุษยธานินทร  วิรัตนวรชาติ  อิสระพนาชีวิน พัฒนเกียรติชีวิน 
 วิจิตรรังสรรค  อัครศาสตร  ธารณะนฤมล  รัตนพรศักดิ์ 
 นิลอุบลพันธ  มงคลวาณิชย  ศรีเบญจรงค  คาํปนประพนัธกลุ 
 วุฒิเทิดสกุล  ปรชีากุลสัมพันธ  ใจสุนทรีย  เกษตรวนา 
 ประชาชนะชน  วงศรัตนเสถียร  กําชัยเจริญกุล  รัตนสุรีย 
 จริยาวัฒนะ  โชควราลักษณ  พีระภาสกร  ลัทธิธรรมธาดา 
 พิทักษจริตกุล  ศิริประดิษฐกุล  ชนะโยธิน  ศิริวัชระพงศ 
 ตรีศักดิ์ธนานนท สุทธิทองทรัพย  พงษเจริญวรรณ  พิทักษภูผาวารี 
 รัตนบําเพ็ญ  มั่นขันติยิ่ง  พิทักษวัฒนดํารง หลาทรงสิทธิ์
 ศรีอุปปารมี  แกวศุภางค  พูนเจริญทรัพย  นิมิตพูนสวัสดิ์ 
 ปฏิวัติไพร  รุงกวีศิลปกรวี  วุฒิปญญานนท  สินเสวนาชีพ
 เกียรติสันติวงศ  เกียรติโชคชัย  พณิชพงศสกุล  นภตาศัย 
 สุวิชชานนท  ทรัพยพรชัย  สุริยะพงศกร  ปญญากิตติกุล 
 อนันตบุญวัฒน ปนคุณธรรม  เอ้ือพิริยะกูล  พจีพรพรหม 
 รพีเรืองรอง  อนุรักษริมธาร  นันตะเจริญ  เกียรติเอื้ออังกูร
 พงศจีรทีป  โชติฐิติพันธ  กิตติพินันท  ภูมิทัศนอําไพ
 เจริญเพ่ิมลาภ  รัตนขันทอง  อัครวานิชอุดม  เปรมชยานนท 
 พงศชุติวัต  ทวีเจริญพร  อริชยหัสดิน  เพชรศิลาพันธุ 
 สุจิราทอง  ธนาบูรณะกุล  ธนิตธีระนันท  วงสเจริญพร 
 ธนะศุภชัยพร  วิมานกลางดง  พงศเมฆินทร  รังศิริกุล 
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* นามสกุลท่ีไดรับพระราชทานจาก สมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหา-
 สงัฆปรณิายก ซึง่ชาวอาํเภอจอมทองไดรบัพระราชทานทัง้หมด ๓ นามสกลุ ดงันี ้กฤดกิรสกลุ* 
 พิพัฒนพงศพันธ* มนตรีนิธิกร*.

 พัทธนันทชัย  โรจนพิศิษฐ  มงคลวารินทร  วิริยะธานันท 
 กฤชภากุล  กฤดิกรสกุล*  พพิฒันพงศพนัธ* ภคมนพิพัฒนพร 
 ขัติจักร  กอผจญทรัพย  มนตรีนิธิกร*  สินธนาภา 
 ฉวีวงษเจริญ  สถิตญาณทัต  ปาวิลาธนดล  ศุภรัตนจิราธร 
 สุขสินสกุล  ศักดิ์ธนาธีรกุล  เปลงศิริโสภา  ธนากุลภิวัฒน 
 โชคธนาภิวัฒน  รักนรานุกุล  ธํารงเจริญโรจน  ภาคยัง 
 เตชะรินทร  รักสุรโยธิน  กุลทวีเดชา  พงศฐิติโชติ 
 วรนันทปญญา  สุขสันติสุข  จารักัญญพสิฐ  ณัตฐากานตร 
 อภิพีรสิทธิ์  สกุลรังแกว  วงคชัยสิริ  ไพบูลยชู 
 สุพจนชื่นฤดี  จิรัฐิติกาลชัย  สุวภัทรเจริญ  อุนใจเลิศฤทธิ์ 
 รักษทรายคํา  ปญญาธนาศรี  ตระกูลอุนใจ  เลิศรัตนโสภณ 
 จอมนที  ดารากาญจนกุล  กาษาวพัสตร  เดชาระพีพันธ

ปรากฏการณที่อาจจะเปนไปของนามสกุลคนเมืองในอนาคต 

  คําเมืองเลือนหายไปจากการใชภาษาไทย ภาษาบาลีสันสกฤตในชื่อสกุล
ที่ตั้งใหม ตามความเชื่อและคานิยมยุคนี้ ที่มักจะเปลี่ยนชื่อ ชื่อสกุล เพ่ือแกชง 
เพื่อสะเดาะเคราะห ซึ่งผูที่เปลี่ยนแปลงชื่อนามสกุลดวยเหตุนี้ จะรูสึกวาไดเปน
คนใหม หมดเคราะหหมดโศก มคีวามหวงัวาชวีติจะดขีึน้ นามสกลุเดมิทีแ่สดงตน
เปนคําลานนา ที่ใชมารวม ๘๐ ป ก็จะกลืนกลายเปนคําภาษาไทยไป เปนคําเรียก
ขานท่ีมีสําเนียงกรุงเทพ มีความหมายดีมาก เปนที่ภูมิใจของเจาของนามสกุล 
หากเมื่อคนเหลานี้ไปทํางานตางจังหวัด อพยพไปอยูตางถิ่น หรือแมแตคนท่ียัง
อาศยัอยูในดนิแดนลานนาเหมอืนเดมิ จากการไดรูจกัชือ่นามสกลุ เราจะไมสามารถ
คาดเดาไดเลยวาเขามีตนตระกูลเปนคนเมือง หรือเขามาจากลานนา 
  อตัลกัษณหนึง่ทีแ่สดงตัวตนวาเปนคนเมือง มาจากลานนา ดวยการใชชือ่ 

นามสกุลเปนคําเมืองก็จะไมมีอีกตอไป 



๕๔

  ภาษาคําเมืองในนามสกุลคนลานนาสามารถยังคงมีอยูตอไปได ถาหาก
มีการฟนฟูการใชคําเมือง มีการตั้งคลังขอมูล เรื่องชื่อนามสกุลท่ีมีความหมายดี 
และเปนภาษาลานนาหรือคําเมืองที่สละสลวย ไพเราะ รื่นหู เพื่อใหบริการปรึกษา
เรื่องการต้ังนามสกุลใหมของคนเมืองที่ตองการเปลี่ยนจากนามสกุลเดิม วิธีนี้
อาจจะทําให “คําเมือง” ในนามสกุลคนเมืองยังมีอยูตอไป และเปนคําที่งดงาม 
ไพเราะ เปนที่นาภาคภูมิใจแกเจาของนามสกุล

บทสรุป
  การเปล่ียนแปลงทางสังคมสงผลกระทบตอวถิชีวีติ วถิคีวามคิด ความรูสกึ
ของคน เพราะความซับซอน ยุงยาก ทาํใหคนเผชิญทกุขมากข้ึน เมือ่อยากไปใหพน
ความทุกข บางคนใชวิธีเปล่ียนช่ือ นามสกุล เพื่อหวังผลทางจิตวิทยาวา ตนเอง
เปนคนใหม ปรากฏการณเหลานี้เกิดขึ้นในสังคมไทยมาอยางตอเนื่อง การนิยม
เปล่ียนช่ือเปล่ียนนามสกุลกม็มีากข้ึน ซึง่การเปล่ียนแปลงน้ีสงผลถึงการเลือนหาย
ของภาษาลานนา หรือคําเมือง ในนามสกุลของคนเมืองไดหมดลงไปดวย 
คําที่แสดงถึงรากเหงา ประวัติศาสตรของตระกูลคนเมืองถูกเลิกใช ถูกแทนที่ดวย
คําภาษาไทยชั้นสูง ซึ่งประกอบดวยคําบาลี สันสกฤต จนไมเหลือเคาอัตลักษณ
ภาษาในนามสกุลคนเมืองอีกตอไป
  การเปลี่ยนนามสกุลจากคําเมืองเปนภาษาไทย อาจดูเปนคลื่นกระทบฝง
ลูกเล็กๆ ที่ไมกระทบสังคม แตหากมองในแงการใชภาษาในชีวิตประจําวันที่แสดง
ตวัตน ชาตพินัธุ ถิน่ทีอ่ยู เปนการกลนืกลายทีผู่เปลีย่นนามสกลุมีความเตม็ใจทีจ่ะ
เปลี่ยนแปลง 
  แตหากมีการใหบริการชวยคิดนามสกุลที่เปนคําเมืองท่ีไพเราะ มีความ
หมายดี และแสดงอัตลักษณของคนเมือง นาจะมีคนเมืองบางสวนที่รักความเปน
ลานนานาจะยินดีที่จะใชนามสกุลที่มีสําเนียงเรียกขานแบบคนเมืองน้ัน ซึ่งการ
ละทิ้งคําเมืองในนามสกุลนาจะนอยลง เพียงแคเปล่ียนจากคําพื้นๆ ไปเปนคํา
ที่ดีกวาเดิมแตยังคงอัตลักษณคนเมืองสืบไป



นามสกุลคนเมือง...ภาพสะทอนการใชภาษาถิ่นที่กําลังจางหาย ๕๕

ไกรศร ีนมิมานเหมนิท. ๒๕๒๗ “เกบ็ผักใสซา เกบ็ขาใสเมือง”. ศนูยหนงัสอืเชยีงใหม.

  เชียงใหม.

จิตร ภูมิศักดิ์. ๒๕๒๓. ความเปนมาของคําสยาม ไทย ลาวและขอม และ

  ลักษณะทางสังคมของชื่อชนชาติ. กรุงเทพฯ. มูลนิธิโครงการตํารา

  สังคมศาสตรและมนุษยศาสตร.

บุญคิด วัชรศาสตร ๒๕๓๘. คนเมืองอูคําเมือง. เชียงใหม. ธารทองการพิมพ.

สภาวัฒนธรรมอําเภอจอมทอง. ๒๕๕๐. ประวัติเมืองจอมทอง. เชียงใหม. 

  เฉลิมการพิมพ.

สรุพล ดาํรหิกลุ. ๒๕๔๒. ลานนา. กรงุเทพ : โครงการสบืสานมรดกวฒันธรรมไทย.

สัมภาษณ

  พอนอยแกว กันธิยะ อายุ ๘๓ ป

  พอครูเพชร แสนใจบาน อายุ ๖๘ ป
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 เชียงใหม.

การเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยูการเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยู
กรณีศึกษา กรณีศึกษา 

การเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะกับสระการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะกับสระ
บางเสียงในภาษาไทดําบางเสียงในภาษาไทดํา

การเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยู
กรณีศึกษา 

การเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะกับสระ
บางเสียงในภาษาไทดํา



การเปลี่ยนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยูกรณีศึกษาฯ ๕๗

บทคัดยอ 

  งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการแปรที่มีแนวโนมไปสู การ

เปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระบางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย โดยดูวามีปจจัยใดท่ีทําใหพยัญชนะ

และสระในภาษาไทดาํปจจบุนัเกดิการแปรและเปลีย่นแปลงเสยีงไปจากภาษาไทดาํ

โบราณ การอธิบายถึงสาเหตุของการเปล่ียนแปลงเสียงจะพิจารณาจากปจจัยทาง

สังคม คือ การสัมผัสภาษา (language contact) ทั้งจากภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษากลุมลาว (ภาษาเลย/ ลาวเวยีงจนัทน/ ลาวหลวงพระบาง) และอาย ุกลุมอายทุี่

ใชในการวจิยัแบงออกเปน ๓ กลุม ไดแก กลุมวยัสงูอาย ุกลุมวยักลางคน และกลุม

วยัรุน ผลการศกึษา เม่ือพจิารณาถงึปจจยัทีท่าํใหเกดิการแปรและการเปลีย่นแปลง

เสียงในภาษาไทดําพบวา การสัมผัสภาษาจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษากลุมลาวซึ่งเปนปจจัยภายนอกภาษา จัดเปนปจจัยที่มีบทบาทสําคัญ โดยมี

การแปรเสยีงไปตามกลุมอาย ุการแปรเสยีงทีม่แีนวโนมไปสูการเปลีย่นแปลงเสยีง

จะพจิารณาจากการใชรปูแปรเฉพาะผูพดูในกลุมวยัรุน คอื กลุมวยัรุนจะรับอทิธพิล

จากภาษาไทยมาตรฐานทีม่เีสยีงปฏิภาคกบัคาํในภาษาไทดาํเขามาใชมากกวาผูพดู

อีกสองกลุมอายุที่จะรับอิทธิพลสวนใหญมาจากภาษากลุมลาว นอกจากนี้เฉพาะ

ผูพูดในกลุมวัยรุนยังพบการใชรูปแปร [ɤː] ของสระประสม /aɯ/ ที่สันนิษฐานวา

เปนการแปรที่เกิดจากปจจัยภายในภาษา โดยการออกเสียงสระใหงายขึ้น (Vowel 

simplification) 

 



๕๘

 ABSTRACT

  This paper aimed to analyze the variation of the phonological changing 

trends of the consonants in Tai Dam ethnic group, Ban Na Pa-Hnat village, 

Khao Kaew sub-district, Chiangkhan district, Loei. The researcher examined 

the possible factors which influence the Old Tai Dam consonants and vowels 

variation. The focuses will be on the external social factors, which are the 

language contact both from Standard Thai and Lao (Loei / Vientiane / Luang 

Phabang) and age. The age of Tai Dam informants can be considered as the 

factors which induce the phonological variation and change. The age groups 

in this study were divided into 3 group : old age, middle-age, and young 

age. The results revealed that, the external factor in language contact from 

loanword of standard Thai and Lao into Tai Dam’s sound is considered as 

the most significant factor. The consonants and vowels varied according to 

age-group, the sound changes in progress were considered by the younger 

age-group only, and the younger age-group were influenced by standard Thai 

which correspondence with words in Tai dam, unlike the older age group 

who were influenced by Lao. Only one case of vowel variation, concerning 

the variant of the diphthong is hypothesized to be induced by an internal 

factor i.e. vowel simplification. This variation is found only in the younger age 

group.
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การเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยูกรณีศึกษา การเปลี่ยนแปลง
 ของเสียงพยัญชนะกับสระบางเสียงในภาษาไทดํา

  ไทดําถือวาเปนกลุมชาติพันธุที่มีความสําคัญเนื่องจากมีผูพูดภาษาไทดํา

อยูเปนจํานวนมากในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต ผูพูดสวนใหญอาศัยอยู

ทางตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ตอนเหนือ

ของประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และกระจายอยู ทั่วไป

ตามบริเวณตางๆ ของประเทศไทย “ภาษาไทดํา” เปนชือ่ท่ีใชเรยีกท่ัวไป แตเฉพาะ

ในประเทศไทยนัน้มใีชอกีหลายช่ือ ไดแก “ภาษาไทดาํ ไทยโซง ลาวโซง ไทยทรงดาํ 

ลาวทรงดํา หรอืผูไทดํา”๒ ไทดําบานนาปาหนาด จงัหวัดเลย ประเทศไทย เปนไทดํา

กลุมเดียวที่ตั้งถิ่นฐานอยูในภูมิภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยและ

มีประวัติการอพยพยายถิ่นฐานเขามาในประเทศไทยคนละชวงเวลาและเสนทาง

กับไทดํากลุมอื่นๆ ที่มีศูนยกลางอยูที่จังหวัดเพชรบุรีกอนจะกระจายไปแตละถ่ิน 

ไทดําบานนาปาหนาด จังหวัดเลย เปนกลุมผูพูดภาษาไทดําอยูเพียงหมูบานเดียว

และตั้งบานเรือนอยูปะปนกับคนไทยอีสานถิ่นเลย ทําใหนอกจากภาษาไทย

มาตรฐานท่ีเปนภาษาราชการแลว จึงอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาแวดลอม

อันเปนภาษาของชนกลุมใหญคือ ภาษาเลย ลาวเลยหรือไทเลย รวมถึง

ภาษาของชนกลุ มนอย

ที่ เป นภาษาลาวอพยพ 

(เวยีงจนัทน, หลวงพระบาง)

ภาษาท้ังหมดน้ี พิณรัตน 

อัครวัฒนากุล (๒๕๔๖) 

ไดจัดใหอยูในภาษากลุม

ลาว ซึ่งคนไทดําบานนา

ปาหนาดสามารถพูดและ

ฟงไดเขาใจหมดทุกคน 
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  จากการไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงเสียง (Phonological change) จาก

ภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, ๒๐๐๒)๓ ที่ทําใหเกิดภาษาไทดําปจจุบันถ่ิน

ตางๆ พบวา ระบบเสียงพยัญชนะและสระของภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

(ชาครติ อนนัทราวนั, ๒๕๒๑) มกีารเปล่ียนแปลงจากภาษาไทดาํโบราณแตกตางไป

จากภาษาไทดําถิ่นอื่นๆ ที่มีผูศึกษาไวทั้งในประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

คอื พบจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกล้ํา (cw-) ทีม่เีพยีงหนวยเสียงเดียวคือ 

/kw-/ ขณะทีถ่ิน่อืน่สวนใหญม ี๓ หนวยเสียง แตพบจาํนวนหนวยเสยีงสระประสม

มากกวาถิน่อืน่เนือ่งจากความส้ันยาวของสระประสมมีนยัสําคญัทางภาษาศาสตร 

นอกจากน้ี ผูวจิยัยงัไดเกบ็ขอมูลทางเสยีงเบือ้งตนพบวาภาษาไทดําบานนาปาหนาด

ในปจจุบันมีการออกเสียงพยัญชนะและสระที่แตกตางกันในผูพูดที่มีอายุลดหลั่น

กันไป ดังนี้

  ๑)  ภาษาไทดาํบานนาปาหนาดในปจจบุนัมีการแปรเสยีงไปตามกลุมอายุ

เกิดขึ้น ตัวอยาง ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนจะออกเสียงพยัญชนะตน

ที่มาจากเสียงกักโฆษะในภาษาไทด้ังเดิม เชน *b- เปนเสียงกักอโฆษะสิถิล [pu๓๔] 

‘พลู’ ขณะที่กลุมวัยรุนมีการแปรของเสียงกักอโฆษะสิถิลและเสียงกักอโฆษะธนิต

เกิดขึ้นคือ [pu๓๔ ~ phu๓๔] หรือในคําวา /pap๓๓/ ‘พับ’ ที่พบวาผูพูดในกลุมวัยรุน

ทุกคนจะออกเสียงแปรไปท้ังคําเปน [phap๓๓] เปนตน การแปรดังกลาวสะทอน

ใหเห็นวาเริ่มมีการออกเสียงพยัญชนะตนเหลานี้แตกตางไปจากลักษณะท่ี 

Chamberlain (๑๙๗๕) และ Hartmann (๑๙๘๐) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุม

ที่มีการกลายจากเสียงพยัญชนะตนกักด้ังเดิมเสียงกอง (กักโฆษะสิถิล) เปนเสียง

ไมกอง ไมพนลม (กักอโฆษะสิถลิ) *b > p 

  ๒)  ผูวิจัยพบการแปรของเสียงสระ /aɯ/ เชน คําวา /saɯ๔๕/ ‘ใส’ 

ในขณะที่ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนยังคงออกเสียงสระประสมดั้งเดิม 

[saɯ๔๕] แตผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงเปน [aj] และมีการแปรไปเปนสระเดี่ยว [ɤː] 

เกิดขึ้นดวยคือ [saɯ๔๕~ saj๔๕ ~ sɤː๔๕] เปนตน การแปรของผูพูดกลุมวัยรุนจาก
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สระประสม [aɯ] ไปเปนสระเดี่ยว [ɤː] นี้ ทําใหมีความเปนไปไดที่ในอนาคต

ภาษาไทดําอาจสูญเสียลักษณะที่รักษาสระประสมในภาษาไทดั้งเดิมท่ีมีลักษณะ

การเปล่ียนแปลงของสระประสม *iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ 

ซึ่งเปนเกณฑที่ใชแยกภาษาไทดําออกเปนคนละถิ่นกับภาษาไทแดง ไทขาว และ

ไทลื้อ (Kullavanijaya and L-Thongkum, ๑๙๙๘) 

  ๓)  ภาษาไทดําบานนาปาหนาดในปจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงเสียง

ที่พบทั่วไป คือ พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณ *khw-, *ɣw-, *kw-, 

*ɡw-, *hŋw- และ *ŋw- ผูพูดจะออกเสียงเปนเสียงพยัญชนะตนเด่ียว [kh-], 

[k-] และ [ŋ-] ตามลําดับโดยเกิดรวมกับทุกสระ หากเกิดกับสระกลางตํ่า /a, aː/ 
จะออกเสียงเปนสระประสม [uə] เชน คําวา ‘กวาง’ *kwaaŋ A๑ ผู พูด

จะออกเสียงเปน [kuəŋ๒๒] ซึ่งแสดงใหเห็นวาพยัญชนะตนควบกล้ําเริ่มหายไป

คงเหลือเพียงพยัญชนะตนเดี่ยว (cw- > c-) 

  ๔)  จากงานวิจยัของ ชาคริต อนนัทราวัน (๒๕๒๑) ทีเ่คยศกึษาระบบเสียง

ภาษาไทดําบานนาปาหนาด พบวาผูพูดจะออกเสียงแปรกันระหวางเสียง [d-] 

และ [l-] เชน ในคําวา [doːm๒๒] ~ [loːm๒๒] ‘ดม’ หรือ [dɛːŋ๒๒] ~ [lɛːŋ๒๒] 

‘แดง’ นั้น ปจจุบันผูวิจัยเริ่มไมพบการแปรดังกลาวแตพบวาผูพูดจะออกเสียงเปน 

[d-] ทั้งหมด ซึ่งผูวิจัยเห็นวาเปนลักษณะที่มีการเปลี่ยนแปลงสูงเชนเดียวกัน

  จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา การแปรและการเปลี่ยนแปลงของ

เสยีงพยญัชนะและสระในภาษาไทดาํเกดิขึน้และดาํเนนิอยูตัง้แตอดตีจนถงึปจจุบนั 

การเปลี่ยนแปลงไดทําใหเกิดความแตกตางระหวางถิ่นและภายในแตละถ่ินก็เกิด

ความแตกตางระหวางอายุของผูพูดดวย ดังที่ เพชรตะบอง ไพศูนญ (๒๕๕๓ : ๔) 

ไดกลาววา ไทดาํบานนาปาหนาดปจจบุนัโดยเฉพาะเยาวชนไทดาํไดรบัภาษาไทย

มาตรฐานเขามาใชในชีวิตประจําวันเปนอยางมาก เนื่องจากมีโรงเรียนประจํา

หมูบานทัง้ในระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษาทีก่าํหนดใหใชภาษาไทยมาตรฐาน

เปนสื่อในการสอน อีกท้ังดานสาธารณูปโภค บานนาปาหนาดในปจจุบัน
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ทุกครอบครัวจะมีวิทยุ โทรทัศน ทําใหระบบสื่อสารมวลชนไดเขามามีบทบาทตอ

การรับรูขาวสารและมีผลใหเด็กๆ สามารถฟง พูด อาน และเขียนภาษาไทยได

สิ่งเหลานี้จึงอาจทําใหเยาวชนไทดําใชภาษาไทดํานอยลงและใชภาษาของทาง

ราชการและภาษาอื่นมากขึ้น จึงนาสนใจศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลง

ของเสียงพยัญชนะและสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน โดยเลือก

ผูพูดท่ีมีอายุแตกตางกันซึ่งจะทําใหเห็นภาพของการเปล่ียนแปลงจากอดีตวามาสู

ปจจุบันไดอยางไร การแปรในปจจุบันจะสามารถอธิบายสาเหตุและแนวโนมของ

การเปลี่ยนแปลงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดที่จะเกิดขึ้นในอนาคตไดหรือไม

  วัตถุประสงคของการวิจัย

  วเิคราะหการแปรของเสยีงตามอายทุีม่แีนวโนมไปสูการเปลีย่นแปลงของ

เสียงพยัญชนะและสระในภาษาไทดําปจจุบันที่บานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน 

จังหวัดเลย

  สมมติฐานการวิจัย

  ผูพูดยิ่งมีอายุนอยลงจะยิ่งใชรูปแปรทางเสียงที่เปนรูปแปรที่เกิดขึ้นใหม

ในถิ่นของตนหรือรูปแปรของเสียงในภาษาไทยมาตรฐานมากกวาผูพูดอายุมาก

  การดําเนินการวิจัย 

  ศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด

ปจจุบันซ่ึงจัดเปนการศึกษาโดยมองภาษาในชวงเวลาเดียวหรือในสมัยเดียวแลว

เหน็ลกัษณะท่ีแปรไปในภาษาน้ันๆ เรยีกไดวา การศึกษาภาษารวมสมัย (synchronic 

study) โดยมีขั้นตอนการวิจัยดังนี้

   ตวัแปร ตวัแปรหลกัในงานวิจยันีค้อื กลุมอายุ แบงออกเปน ๓ กลุมอายุ

กลุมอายุละ ๑๐ คน ไดแก ผูบอกภาษากลุมวยัรุน (๑๘–๒๕ ป) สวนใหญกาํลงัศกึษา

ในระดับชั้นมัธยมศึกษาปที่ ๖ ที่โรงเรียนในหมูบาน กลุมวัยกลางคน (๓๕–๕๐ ป) 
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มีประวัติจบการศึกษาในระดับประถมศึกษาปที่ ๖ ถึงมัธยมศึกษาปที่ ๓ ประกอบ

อาชีพทํานาและทอผาในหมูบาน และกลุมวัยสูงอายุ (๖๐ ปขึ้นไป) ทุกคน

จบการศึกษาระดับชัน้ประถมศึกษาปที ่๔ ประกอบอาชีพทาํไร ทาํนา บางคนไมได

ประกอบอาชีพแลว ในการคัดเลือกผูบอกภาษาเพ่ือเก็บขอมูลการแปรเสียงนี้ 

ผู บอกภาษาทุกคนจะตองพูดภาษาไทดําเปนภาษาแม จะเปนเพศชายหรือ

เพศหญิงก็ได ทั้งนี้ผู บอกภาษาทุกคนจะตองมีอวัยวะในการออกเสียงอยู

ในสภาพครบถวนสมบูรณ ออกเสียงไดชัดเจน และมีความเต็มใจที่จะสละเวลา

ใหความรวมมือ

   การสรางเครื่องมือวิจัย รายการคําศัพทเพ่ือศึกษาการแปรและ

การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะและสระประกอบดวย รายการคําท่ีคัดเลือก

มาจากคลังศัพท Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา 

(ฉบับ ๒๕๔๕) โดยใชเกณฑการคัดเลือกคําศัพทที่เปนคํารวมเชื้อสาย (cognate) 

กับคําภาษาไทย รวมทั้งใชพจนานุกรมลาว–ไทย (วีระพงศ มีสถาน, ๒๕๔๓) และ

พจนานุกรม ภาคอีสาน–ภาคกลาง (สมเด็จพระมหาวีรวงศ และคณะ, ๒๕๑๕) 

เปนหลัก โดยเลือกคําท่ีปรากฏตรงกันหรือเปนเสียงปฏิภาคกันในภาษากลุมลาว

ภาษาไทย และภาษาไทดําตามที่ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ฉบับ ๒๕๔๕) 

ไดสืบสรางไว ทั้งนี้การศึกษาเสียงปฏิภาคจะเปนตัวเทียบเพื่อดูวาระบบเสียง

ภาษาไทดําปจจุบันมีการแปรไปดวยอิทธิพลจากภาษาไทยและภาษากลุมลาว

อยางไร รวมคําศัพทเพื่อเก็บขอมูลการออกเสียงจํานวน ๒๘๐ คํา (จากรายการ

คําที่ใชศึกษาพยัญชนะ ๑๘๐ คํา และรายการคําที่ใชศึกษาสระ ๑๐๐ คํา) 

   วิธีการเก็บขอมูล ผู วิจัยใชแบบสํารวจประวัติของผู บอกภาษา

เพื่อสอบถามขอมูลท่ัวไปเกี่ยวกับผูบอกภาษาท้ังสามกลุมอายุ ในการถามผูวิจัย

จะใชรูปภาพ อุปกรณ หรือแสดงทาทางประกอบ แลวใหผู บอกภาษาพูดคํา

นั้นๆ การจดบันทึกขอมูลผูวิจัยใชสัทอักษร IPA พรอมกับบันทึกเสียงลงในเคร่ือง

บันทึกเสียง 



๖๔

   การวิเคราะหขอมูล วิเคราะหการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียง

ในผูพูด ๓ กลุมอายุ โดยใชแนวคิดเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียง

ตามแนวการศึกษาภาษาศาสตรสังคมที่วิเคราะหความสัมพันธระหวางตัวแปร

ภาษากับตัวแปรทางสังคมเพ่ือดูวาปจจัยใดทางสังคมท่ีสัมพันธกับลักษณะการใช

ภาษา และอธิบายแนวโนมการคงอยูและการหมดไปของรูปแปรจากกระบวนการ

แขงขันกันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound change) ของ Wang (๑๙๖๙) 

  การกําหนดใหมีการแปรของเสียงพยัญชนะและสระเกิดขึ้นนั้น พิจารณา

ไดจากลักษณะตางๆ คือ ๑) การออกเสียงพยัญชนะและสระของผูบอกภาษา

แตกตางไปจากหนวยเสียงพยัญชนะและสระท่ีมีพัฒนาการการกลายเสียงมาจาก

ภาษาไทดําโบราณเปนภาษาไทดําบานนาปาหนาด หรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือ

เมื่อผูบอกภาษามีการออกเสียงคําๆ ใดดวยพยัญชนะและสระมากกวา ๑ เสียง

อยางสมํา่เสมอกจ็ะตดัสนิใหมกีารแปรเกดิข้ึน ๒) การออกเสยีงพยญัชนะและสระ

ที่แตกตางกันระหวางผูบอกภาษาทั้งสามกลุมอายุ สวนปจจัยหรือสาเหตุที่ทําให

เกิดการแปรอาจพิจารณาไดจาก ๑) หากมีการแปรของพยัญชนะและสระเกิดข้ึน

กับกลุมอายุหนึ่งซึ่งทําใหแตกตางไปจากกลุมอายุอื่น และการแปรท่ีเกิดขึ้นนั้น

มลีกัษณะไปตรงกันกบัอีกภาษาหน่ึงไดแกภาษากลุมลาว (เลย หรอืลาวเวียงจันทน) 

รวมถึงภาษาไทยมาตรฐาน อาจทําใหเราสรุปไดวาการแปรดังกลาวมีปจจัยมาจาก

การสมัผสัภาษา (language contact) ซึง่เปนปจจยัภายนอก (External factors) ของ

ภาษา หรือ ๒) หากไมพบวาปจจัยการสัมผัสภาษามีสวนทําใหเกิดการแปรทาง

เสียงขึ้นก็ทําใหสันนิษฐานไดวาอาจเกิดจากปจจัยภายใน (Internal factors) ซึ่งจะ

เปนปจจยัทีพ่จิารณารองลงไปในงานวจิยันี ้นอกจากนี ้ปจจยัทีม่อีทิธพิลอืน่ๆ เชน

 โอกาสท่ีผูบอกภาษาจะไดสัมผัสกับผูพูดภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน

ก็อาจจะตองนํามาใชพิจารณาดวย 

  ยกตัวอยางการวิเคราะหเสียงพยัญชนะในคําวา ‘พลู’ หากผูบอกภาษา

ทัง้กลุมผูสงูอายแุละกลุมวยักลางคนตางออกเสยีงเปน [pu๓๔] แตกลุมเดก็ออกเสยีง
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เปน [phu๓๔] สามารถสรปุไดวาเกิดการแปรของเสยีงพยญัชนะตนขึน้ เมือ่พจิารณา

ถึงปจจัยทางเสียงจะพบวา ภาษาไทดําจัดอยูในกลุม P (Chamberlain ๑๙๗๕, 

Hartmann ๑๙๘๐) ที่จะตองมีการกลายเสียงจากพยัญชนะตนด้ังเดิมเสียงกอง

เปนเสียงไมกอง (*b > p) ทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ph] อาจยืมมาไดจากทั้ง

ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐานท่ีมคีาํรวมเชือ้สายกันนัน้ ทัง้นี ้หากพจิารณา

ถงึโอกาสทีผู่บอกภาษาจะมาสมัผสักบัภาษาทีม่อีทิธิพลดงักลาวพบวา ผูบอกภาษา

กลุ มเด็กมีโอกาสใชภาษาไทยมาตรฐานมากกวากลุมอายุอื่นเนื่องจากเปน

ภาษาท่ีใชสอนในโรงเรียน ดังนั้นรูปแปร [ph] นาจะยืมมาจากภาษาไทยมาตรฐาน

มากกวาภาษากลุมลาว อีกเหตุผลหนึ่งที่ใชสนับสนุนคือกลุมคนไทดําบานนา

ปาหนาดไดตั้งบานเรือนอยูทามกลางกลุมผูพูดภาษากลุมลาวมาเปนระยะเวลา

ยาวนานแลว กอนทีภ่าษาไทยมาตรฐานจะถกูนาํไปใชสอนในโรงเรยีนหรอืใชสือ่สาร

ผานทางสื่อวิทยุ โทรทัศน แตก็ไมพบวาเกิดการแปรขึ้นในกลุมผูสูงอายุและ

กลุมวัยกลางคน ทําใหสรุปการแปรท่ีเกิดขึ้นนี้ไดวามาจากปจจัยการสัมผัสภาษา

กับภาษาไทยมาตรฐาน เปนตน 



๖๖

ระบบเสียงภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 

  พยญัชนะภาษาไทดาํบานนาปาหนาดม ี๒๐ หนวยเสยีง ทกุเสยีงจะปรากฏ

เปนพยัญชนะตนเด่ียวได มเีพยีง ๙ เสยีงท่ีเกดิเปนพยัญชนะทายเด่ียว ดงัรายละเอียด

ตอไปน้ี

  พยัญชนะทายมี ๙ หนวยเสียง แบงออกเปน ๒ กลุม ไดแก พยัญชนะกัก 

/-p,-t,-k,-ʔ/ และพยัญชนะกองกังวาน /-m,-n,-ŋ,-w,-j/
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  สระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี ๑๘ หนวยเสียง ประกอบดวย

สระสั้น ๙ หนวยเสียง และคูสระยาวที่เปรียบตาง ๙ หนวยเสียง มีดังนี้

ตําแหนงของลิ้น

  สระประสมมี ๔ หนวยเสียง ไดแก /iə, ɯə, uə, aɯ/

การเปลีย่นแปลงของเสียงพยัญชนะกบัสระบางเสยีงในภาษาไทดาํ
 บานนาปาหนาด

  ผลการวิจัยพบวา เสียงพยัญชนะท่ีมีการแปร ไดแก พยัญชนะตน 

ph- b- d- l- (< *l-) p- t- c- k- (< *b- *d- *ɟ- *ɡ-) ɲ- (< *hɲ- *ɲ-, *j-) 

kh- k- (< *khw-, *kw- *ɡw-) s- (< *x-) h- (< *ɦ- *h-) และพยัญชนะทาย 

-ʔ (< *VVk ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี ๑) สวนเสียงสระท่ีมีการแปร ไดแก 

สระเดีย่วเสยีงสัน้และสระประสมทกุหนวยเสยีง รวมถงึสระเดีย่วเสยีงสัน้ทกุหนวย

เสียงที่มาจากสระยาว *ii, *ɯɯ, *uu, *ɛɛ, *aa และ *ɔɔ (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) 

ในภาษาไทดําโบราณ



๖๘

  จากการแปรของเสียงพยัญชนะและสระท่ีพบดังกลาว ไมใชเสียงพยัญชนะ

และสระทุกเสียงที่การแปรจะมีแนวโนมไปสู การเปลี่ยนแปลง การแปรของ

เสียงพยัญชนะและสระที่พบวามีแนวโนมไปสูการเปลี่ยนแปลงเสียงในอนาคต

มีบางเสียง ไดแก รูปแปรพยัญชนะควบกลํ้า [khw-], [kw-] ของพยัญชนะตน 

/kh-/ (< *khw-), /k-/ (< *kw-, *ɡw-) รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (< *j-) 

และรูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ (< *b-) ตามลําดับ รวมถึงรูปแปร [a, aː] 
ของสระประสม /uə/ (<*a, aː ที่ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw-) และ

รูปแปร [aj, ɤː] ของสระประสม /aɯ/ (<*aɯ) ดังรายละเอียดตอไปนี้

  พยัญชนะ kh- และ k- ที่มาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *khw- และ 

*kw-, *ɡw- ตามลําดับ ในภาษาไทดําโบราณซึ่งกําลังจะสูญไปในภาษาไทดํา

ปจจุบันบานนาปาหนาด มีการแปรระหวางพยัญชนะตนเด่ียวและพยัญชนะ

ตนควบกลํ้าที่แตกตางกันดังตอไปน้ี 

  ๑. พยัญชนะ kh- ที่มาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *khw- มีรูปแปร ๔ รูป 

ไดแก รูปแปรพยัญชนะตนเดี่ยว [kh-] และ [k-] และรูปแปรพยัญชนะตนควบกลํ้า 

[khw-] และ [kw-] แตกตางกันไปในแตละคาํ คือ รูปแปร [k-] พบในคํา [kuəʔ๔๔] 

‘ขวาก’ [kuəj๓๔] ‘ไขว (หาง)’ และ [kuəj๓๔] ‘ไขว’ เฉพาะผูพดูคนท่ี ๕ ของวัยกลางคน

รูปแปรพยัญชนะตนควบกล้ํา [kw-] พบ ๑ คํา คือ [kwaʔ๔๔] ‘ขวาก’ ในผูพูด

กลุมวัยรุน สวนรูปแปร [kh-] กับ [khw-] มีการแปรอิสระกันในบางคํา เชน 

[khɛːn๒๒~ khwɛːn๒๒] ‘แขวน’ หรือ [khuəm๓๑ ~ khwam๓๑] ‘ควํ่า’ ซึ่งพบ

เฉพาะในกลุมวัยรุนเชนเดียวกัน 
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๗๐

  รูปแปร [k-] ที่พบในคําวา /khuəʔ๔๔/ ‘ขวาก’, ‘ไขว (หาง)’ และ ‘ไขว’ 

ดังกลาว เกิดจากผูพูดกลุมวัยกลางคนนําการปฏิภาคของเสียงพยัญชนะในภาษา

ไทดํา ภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวมาใช กลาวคือพยัญชนะท่ีมาจาก 

*ɡ- จะกลายเปนเสียงไมพนลม (สิถิล) /k-/ ในภาษาไทดําที่ปฏิภาคกับเสียงพนลม 

(ธนิต) /kh-/ ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว โดยผูพูดไดปรับพยัญชนะ 

/kh-/ ในคําวา /khuəʔ๔๔/ ‘ขวาก’ /khuəj๓๔/ ‘ไขว (หาง)’ และ /khuəj๓๔/ ‘ไขว’ 

ที่มาจากภาษาไทดําโบราณ *khw- ตาม /kh-/ ที่มาจาก *ɡ- คือปรับไปเปน 

/k-/ ตามเสียงปฏิภาค ทั้งนี้เห็นไดจากการออกเสียงของผูพูดท่ีควรออกเสียง

ดวยรูปแปรเดิมคือเสียงพนลม (ธนิต) [kh-] ที่มาจากพยัญชนะ *khw- ในภาษา

ไทดําโบราณ คือ [khuəʔ๔๔], [khuəj๓๔] และ [khuəj๓๔] แตกลับออกเปนเสียง

ไมพนลม (สถิลิ) คอื [kuəʔ๔๔], [kuəj๓๔] และ [kuəj๓๔] ตามการปฏิภาคของพยัญชนะ

ที่มาจาก *ɡ- แทน การท่ีผู พูดปรับพยัญชนะ /kh-/ ที่มาจาก *khw- ตาม 

/kh-/ ที่มาจาก *ɡ- โดยปรับเปน [k-] นั้นจัดเปนกระบวนการแกไขเกินเหตุ 

(hypercorrection) ของผูพูดกลุมวัยกลางคน ลักษณะดังกลาวนี้พบเชนเดียวกัน

ในงานวิจัยของ สมทรง บุรุษพัฒน (๒๕๕๔) ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูพูดคิดวาการ

ใชรูปแปรใหมดังกลาวเปนการออกเสียงท่ีถูกตองมากกวารูปแปรเดิมท่ีตนใชเปน

ปกต ิเพราะฉะน้ันการออกเสียงเปนเสยีงไมพนลม (สถิลิ) จงึนาจะถกูตองตามเสียง

ปฏิภาคกันดังกลาว

  สวนรูปแปร [kw-] ผูพูดกลุมวัยรุนปรับ /khw-/ ที่ยืมมาจากภาษาไทย

มาตรฐานใหเปนเสียงไมพนลม [kwaʔ๔๔] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทดําแทน 

แตยงัคงเสียงวรรณยุกตเดมิของภาษาไทดําไว ซึง่จดัเปนกระบวนการแกไขเกินเหตุ

ของผูพูดเชนเดียวกัน 

  ๒. พยัญชนะ k- ที่มาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *kw- และ *ɡw- 

ในบางคําไมพบการแปรท้ังสามกลุมอายุ แตในคําที่มีการแปรพบรูปแปร ๔ รูป 

ไดแก [k-], [kh-], [kw-] และ [khw-] แตกตางกันไปตามคํา คอื บางคําพบ ๒ รปูแปร
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ไดแก [k-] และ [kw-] โดยพบ ๑ คําในกลุมวัยสูงอายุที่มีลักษณะแปรอิสระกัน คือ 

คําวา [kuəj๔๔ ~ kwaːj๔๔] ‘ควาย’ บางคํามีรูปแปร [k-] และ [kh-] ที่พบเฉพาะกลุม

ผูพดูวัยกลางคนและวัยรุน โดยผูพดูในกลุมวยักลางคนพบเพียงคําเดียว คอื คาํวา

[kuəŋ๓๓, khuəŋ๓๓] ‘ขวาง’ และบางคําพบรูปแปร ๓ รูป ไดแก [k-], [kw-] และ 

[khw-] หรือรูปแปร [k-], [kh-] และ [khw-] แปรอิสระกัน โดยพบเฉพาะผูพูด

ในกลุมวัยรุนเทานั้น ตัวอยางคํามีดังนี้



๗๒

 

  พยัญชนะ ɲ- ทีม่าจากพยญัชนะตน *j- ในภาษาไทดาํโบราณ มรีปูแปร

๒ รูป ไดแก [ɲ-] และ [j-] แตกตางกันไปตามคําและกลุมอายุ รูปแปร [j-] จะพบ

ทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุนและพบบางคําในกลุมวัยกลางคน ในกลุมวัยสูงอายุพบ

รูปแปร [j-] เพียงคําเดียว คือ คําวา [ɲaʔ๔๔ ~ jaʔ๔๔] ‘ยาก’ นอกนั้นผูพูดกลุม

วัยสูงอายุทุกคนจะออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [ɲ-] ทั้งหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 
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  พยญัชนะ p- ทีม่าจากพยัญชนะตนกกัโฆษะ *b- ในภาษาไทดําโบราณ 

มีการแปรระหวางเสียงแบบไมพนลม (สิถิล) [p-] และเสียงแบบพนลม (ธนิต) [ph-] 

ที่เกิดในบางคํา โดยมีการแปรเกิดขึ้นในทุกกลุมอายุซึ่งพบมากในผูพูดกลุมวัยรุน 

ดังตัวอยาง



๗๔

  สระ-uə- เฉพาะท่ีมาจากสระกลางต่ํา *a, aː ตามหลัง *cw- ในภาษา

ไทดําโบราณ จะมีรูปแปร ๓ รูป ไดแก [uə], [a] และ [aː] คําที่มีการแปรจะพบ

รูปแปร [a] และ [aː] ตามหลังเสียงพยัญชนะควบกลํ้า [khw-] และ [kw-] ดังนี้ 
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  สระ-aɯ- ที่มาจากสระประสม *aɯ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 

๓ รูป ไดแก [aɯ], [aj] และ [ɤː] ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบวาใช

รูปแปร [aj] อยางละคําเทานั้น คือ คําวา /caɯ๒๒/ ‘ใจ’ ผูพูดคนท่ี ๗ ในกลุม

วัยสูงอายุออกเสียงเปน [caj๒๒] และคําวา /ɲaɯ๔๔/ ‘ใย’ ผูพูดคนท่ี ๕ ในกลุม

วัยกลางคนออกเสียงเปน [ɲaj๔๔] สวนผูพูดกลุมวัยรุนพบวาใชทั้งรูปแปร [aj] และ 

[ɤː] เปนจํานวนมากและบอยครั้ง ดังตัวอยาง 



๗๖
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   การแปรของพยัญชนะและสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดตามกลุม

อายุที่มีแนวโนมไปสูการเปลี่ยนแปลงดังกลาวขางตนสามารถแสดงรอยละของ

การใชรูปแปรของแตละพยัญชนะและสระ ดังภาพท่ี ๑

  ภาพที่ ๑ แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะตน 

/kh-, k-/ (< *khw-, *kw- *ɡw-), /ɲ-/ (< *j-), /p-/ (< *b-) สระประสม /uə/ 

(<*a, aː ที่ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw-) และ /aɯ/ (<*aɯ) ในผูพูด

ภาษาไทดําแตละกลุมอายุ



๗๘

  จากแผนภาพเปรียบเทียบรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะและ

สระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดพบวาผูพูดทุกกลุมอายุมีการใชรูปแปรใหม 

โดยเฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปรใหมทุกรูป และมีระดับการใชรูปแปรสูงกวา

ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนที่ไมพบการใชรูปแปรใหมในบางพยัญชนะ

และสระ

  เมื่อพิจารณาถึงปจจัยที่มีผลใหเกิดการใชรูปแปรใหมของพยัญชนะและ

ในทกุกลุมอายุอาจกลาวไดวาสวนใหญมสีาเหตมุาจากการสัมผสัภาษา (language 

contact) ซึ่งเปนปจจัยภายนอกภาษาที่มีอิทธิพลทั้งจากภาษากลุ มลาวและ

ภาษาไทยมาตรฐาน เนื่องมาจากผูพูดชาวไทดําบานนาปาหนาดจัดเปนผูพูด

สองภาษา (bilingual) หรือหลายภาษา (multilingual) ซึ่งหมายถึงผูที่พูดภาษาไทดํา

เปนภาษาแมทุกคนจะใชภาษาไทดําในชีวิตประจําวันแลว ยังสามารถพูดภาษา

กลุมลาว/เลยหรือลาวเวียงจันทน และ/หรือสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได

เมื่อติดตอสื่อสารกับผูคนภายนอกก็อาจเกิดการสัมผัสภาษากับภาษาที่ตางกัน

ในบริเวณใกลเคียงกันที่ลักษณะทางเสียงบางประการอาจจะมีอิทธิพลตอกันและ

มีผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงขึ้นได ทําใหมีโอกาสรับคํายืม (borrow) 

และปรับเสียงตามคํายืมโดยเฉพาะเสียงในภาษาไทดําท่ีปฏิภาคกับเสียงที่มาจาก

คํายืมในภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ดังไดแสดงการปฏิภาคของเสียง

พยญัชนะและสระในภาษาไทดาํบานนาปาหนาดทีม่กีารแปรทางเสยีงเปรยีบเทยีบ

กับภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ในตารางที่ ๑
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  ตารางท่ี ๑ การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะและสระท่ีมีพัฒนาการ

จากภาษาไทดั้งเดิมมาเปนภาษาไทดํา บานนาปาหนาด ภาษากลุมลาว และ

ภาษาไทยมาตรฐาน

   การสัมผัสภาษานับไดวาเปนตัวกระตุ นใหเกิดการเปลี่ยนแปลงและ

การแปรทางเสยีงซึง่ในงานวจิยันีจ้ะเหน็ไดจากการใชรปูแปรใหมของผูพดูในแตละ

กลุมอายุ ดงัจะไดอธบิายตามระดับของการใชรปูแปรของพยัญชนะและสระในภาษา

ไทดําบานนาปาหนาดตอไปน้ี



๘๐

  รูปแปร [khw-] และ [kw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และ 
/k-/ (<*kw-, *ɡw-) เนื่องจากมีการใชรูปแปรของพยัญชนะควบกลํ้าทั้งสองรูปนี้
คอนขางมาก โดยเฉพาะรูปแปร [khw-] ของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) ที่พบ
เฉพาะในกลุมวัยรุน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนยังใชรูปแปร
ที่เปนพยัญชนะตนเดี่ยว ยกเวนในคําวา ‘ควาย’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียง
แปรอสิระกนัระหวาง [(to๒๒) kuəj๔๔ ~ kwaːj๔๔] จงึทาํใหพจิารณาไดวา การใชรปูแปร
ดงักลาวของผูพดูกลุมวยัรุนไมนาเปนการรกัษาเสยีงพยญัชนะควบกลํา้ในภาษาไทดาํ
โบราณและพยัญชนะควบกลํ้า /kw-/ ที่พบจากงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน
(๒๕๒๑) ไวแตอยางใด แตนาจะเปนเพราะรับอิทธิพลจากคํายืมในภาษาไทย
มาตรฐานท่ีใชเปนสื่อการสอนในโรงเรียนซ่ึงผู พูดกลุมวัยรุ นมีโอกาสไดเรียน
ภาษาไทยมาตรฐานอยางเด็กไทยและสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได ทําให
กลุ มวัยรุ นมีโอกาสสัมผัสกับภาษาไทยมาตรฐานมากกวาอีกสองกลุ มอายุ 
เพราะฉะนั้นการเปลี่ยนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) 
และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดควรจะมีทิศทางดังแสดง

ตัวอยางในภาพที่ ๒

ภาษากลุมลาว/ปจจัยภายในภาษา ภาษาไทยมาตรฐาน

  ภาพที ่๒ แผนภาพแสดงทิศทางการเปล่ียนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน
/kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด

)
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  จากตวัอยางแสดงทศิทางการเปลีย่นแปลงของพยญัชนะควบกลํา้ในภาษา

ไทดําโบราณจะเห็นไดวาในงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (๒๕๒๑) ผูพูด

ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงรักษาเสียงควบกล้ําไวได ๑ หนวยเสียง คือ 

/kw-/ แตเริ่มมีการแปรอิสระกับรูปแปรของพยัญชนะตนเด่ียวเกิดขึ้นแลว ทั้งน้ี

สามารถอธิบายไดวาอาจรับอิทธิพลมาจากภาษากลุมลาวซ่ึงเปนปจจัยภายนอก

ภาษา หรืออาจเกดิจากปจจยัภายในภาษาทีม่กีารลดเสยีงพยญัชนะควบกลํา้ *-w- 

เมื่อตามหลังดวยสระกลางต่ํา *a, *aa มาเปนพยัญชนะเด่ียวเพ่ือใหออกเสียง

งายขึ้น (simplification) 

  จากการศึกษาการแปรทางเสียงในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด

ที่มีทิศทางของเสียงพยัญชนะกักเปน [c- > cw-] พบวาผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปร

ที่เปนเสียงควบกลํ้าทั้งรูปแปร [khw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และรูปแปร 

[kw-] ของพยัญชนะ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในระดับสูงเมื่อเทียบกับรูปแปรอื่นๆ 

ยกตัวอยาง บางคํามีการแปรอิสระกันคือ ‘ควํ่า’ ในบางครั้งผูพูดกลุมวัยรุนยังคง

ออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [khuəm๓๑] แตบางครั้งจะออกเสียงเปน [khwam๓๑] 

หรือคําวา ‘ควัน’ ที่บางคร้ังยังคงออกเสียง [kuən๔๔] แตบางครั้งก็ออกเสียงเปน 

[khwan๔๔] นอกจากน้ีในบางคํายังพบวาผูพูดกลุมวัยรุนมักใชคําที่ตางไปจากผูพูด

สวนใหญในวัยสูงอายุและวัยกลางคนโดยเฉพาะใชคําศัพทในภาษาไทดําที่มีเสียง

ปฏิภาคกับคําในภาษาไทยมาตรฐาน ทําใหผูพูดกลุมวัยรุนรับเสียงแปรเขามาใช

มากกวาอีกสองกลุมอายุ เชน คําวา ‘กวาด’ กลุมวัยรุนสวนใหญจะออกเสียงเปน

[kwaːt๔๔] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุ

ทุกคนและวัยกลางคนสวนมากจะใชคําอื่นคือ [phiəw๓๑] ที่มาจาก *phɛw 

C > *phɛw C๑ (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, ฉบับ ๒๕๔๕) แตมีสวนนอย

ในวัยกลางคนทีห่ากใชคาํวา ‘กวาด’ กจ็ะออกเสยีงคาํนีด้วยรปูแปรเดิมคือ [kuət๔๔] 

อยูทั้งหมด เชนเดียวกับคําวา ‘แขวน, ไขว (หาง), ไขว’ กลุมวัยรุนสวนใหญจะออก

เสยีงตามเสียงพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทยมาตรฐานเปน [khwɛːn๒๒], [khwaj๓๔] 
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และ [khwaj๓๔] ตามลําดับ ในขณะท่ีผูพูดอีกสองกลุมอายุมักจะใชคําอื่นคือ ‘หอย’ 

[hɔːj๓๑] ที่มาจากภาษาไทดําโบราณ *hɔj C > *hɔj C๑ (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, 

ตนฉบับ ๒๕๔๕) แทนคําวา ‘แขวน’และใชคําวา ‘กาย’ [kaːj๓๔] ที่มาจาก *kaaj B > 

*kaaj B๑ (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, ตนฉบับ ๒๕๔๕) แทนคําวา ‘ไขว (หาง)’ 

คือผูพูดจะพูดวา “เอาขามากายกัน” และคําวา ‘ไขว’ ผูพูดก็จะใชวา “เอา (แขน) 

มากายกันหรือกายกัน” นอกจากน้ันพบสวนนอยที่ยังคงใชรูปแปรเดิม [khɛːn๒๒] 

และ [khuəj๓๔, kuəj๓๔ (คนที่ ๕ กลุมวัยกลางคน)] เปนตน จากตัวอยางแสดงให

เห็นวา ผูพูดกลุมวัยรุนรับเสียงจากคํายืมภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชมากกวา

ภาษากลุมลาวหรือจากการเปล่ียนแปลงภายในภาษาท่ียังคงใชพูดอยูมากในผูพูด

อีกสองกลุมอายุ การใชรูปแปรพยัญชนะกัก [cw-] ในกลุมวัยรุนน้ี หากตอไป

ยังรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานเปนระยะเวลานานมากขึ้นและมีการใช

มากขึน้เรือ่ยๆ อยางสมํา่เสมอ อาจทาํใหเกดิการเปลีย่นแปลงกลบัไปเปนพยญัชนะ

ควบกลํ้าอยางเดิมในระบบพยัญชนะภาษาไทดําบานนาปาหนาดในอนาคตได 

  รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (<*j-) เปนรูปแปรที่พบการใชในระดับสูง 

โดยพบทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุน เชน คําวา /ɲuːŋ๔๔/ ‘ยูง (นก)’ และ /ɲaɯ๔๔/ 

‘ใย’ ผูพูดกลุมวัยรุนทุกคนออกเสียงเปน [juːŋ๔๔] และ [jaɯ๔๔] ตามลําดับ ในผูพูด

กลุมวัยกลางคนพบวาออกเสียงแปรอิสระกันระหวางรูปแปรเดิมและรูปแปรใหม

ทกุคาํ สวนกลุมวัยสงูอายทุกุคนยงัคงใชรปูแปรเดมิทัง้หมด ยกเวนหนึง่คาํ คอื คาํวา

/ɲaʔ ๔๔/ ‘ยาก’ ผูพูดบางคนของกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียงเปน [ɲaʔ ๔๔ ~ jaʔ ๔๔] 

พยัญชนะ /ɲ-/ ที่มาจาก *j- นี้ เม่ือศึกษาทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ (Li, ๑๙๗๗) 

พบวา *j- ในภาษาไทด้ังเดิมยังคงถูกรักษาเสียง j- ไวไดในภาษาไทยมาตรฐาน 

ในขณะท่ีภาษาลาวปจจุบันจะเปน ɲ- ดังนี้ /ňəə/ ‘cobweb’ /ňuŋ/ ‘peacock’ 

และ /ňaak/ ‘difficult, bad’ เชนเดียวกับที่พบในภาษาเลย (Taengko, ๑๙๘๗) คือ

คาํวา /ɲaːk ๕/ ‘difficult’ เปนตน ในเรือ่งนี ้Li (๑๙๗๗ : ๑๘๑) ไดกลาวไววา “ภาษา

ลาวยงัคงรกัษาความแตกตางของ *j- และ *ʔj- ไวไดโดยการมพียญัชนะ ɲ- ทีก่ลาย
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เสียงมาจาก *j- และพยญัชนะ j- ทีก่ลายเสยีงมาจาก *ʔj- นอกจากความแตกตางกัน

ในเรือ่งของวรรณยกุต” ดวยเหตนุีจ้งึอาจพจิารณาไดวาพยญัชนะ *j- ไดกลายเสยีง

เปน ɲ-ในภาษาไทดําถิ่นบานนาปาหนาดเน่ืองมาจากอิทธิพลของภาษากลุมลาว 

เปนที่นาสังเกตวาเสียง ɲ- ที่พบเฉพาะผูพูดกลุมวัยสูงอายุและกลุมวัยกลางคน

แตไมพบในกลุมวัยรุนนี้ แสดงใหเห็นวาผูพูดกลุมวัยรุนไมนาจะรักษาเสียงดั้งเดิม

j- ไว แตนาจะเกิดจากการรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกับ

รูปแปร [khw-] และ [kw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, 

*ɡw-) ดังท่ีไดกลาวไปขางตน จึงอาจกลาวไดวาเดิมภาษาไทดําบานนาปาหนาด

มีการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ *j- ในภาษาไทดั้งเดิมมาเปน ɲ- ตามภาษา

กลุมลาวอยูกอน แลวมีแนวโนมที่จะเปล่ียนกลับมาเปน j- ในปจจุบันตามภาษา

ไทยมาตรฐาน ทิศทางการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ ɲ- (< *j-) ในภาษาไทดํา

บานนาปาหนาดจึงสันนิษฐานไดวาจะเปลี่ยนแปลงเสียงเปน *j- > ɲ- > j- 

ในอนาคต

  รูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ พบในผูพูดกลุมวัยรุนมากกวาอีกสอง

กลุมอาย ุโดยรบัเสยีงมาจากคาํยมืของภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน เชน 

คําวา ‘พับ’ ขณะผูพูดกลุมวัยกลางคนยังออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [pap๔๔] และ

ผูพดูกลุมวยัสงูอายอุอกเสยีงดวยรปูแปรเดมิกบัรปูแปรใหมเปน [pap๔๔ ~ phap๔๔] 

แตกลุมวัยรุนจะใชรูปแปรใหม [phap๔๔] ทั้งหมด หรือในคําวา ‘พราน’ ผูพูดกลุม

วยัสงูอายแุละวยักลางคนออกเสยีงเปน [paːn๔๔ ~ phaːn๔๔] แตกลุมวยัรุนออกเสยีง

คํานี้เปนเสียงพยัญชนะพนลม (ธนิต) [phaːn๔๔] ทั้งหมด เปนตน อยางไรก็ตาม 

รปูแปรใหมทีเ่กดิขึน้นีม้รีะดับของการใชโดยเฉพาะในกลุมวยัรุนท่ีนาสนใจ เนือ่งจาก

มีการใชรูปแปรเดิม [p-] เม่ือเทียบกับรูปแปรใหม [ph-] อยูในระดับเดียวกัน 

(ดงัแสดงในภาพที ่๕.๓) จงึทาํใหสันนษิฐานไดวาระดับการใชพยญัชนะ /p-/ และรปู

แปร [ph-] กําลังอยูในกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่มีการแขงขันกันของรูป

แปรแตละรปู (Competing sound change) ตามที ่Wang (๑๙๖๙ : ๑๕) ไดเสนอการ
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สงัเกตการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกาํลงัดําเนินอยูไววา “เมือ่มกีารเปล่ียนแปลงของ

เสียงสองเสียงใดๆ ดําเนินอยู จะมีความเปนไปไดอยางมีนัยสําคัญท่ีรูปแปรของ

เสียงท้ังสองน้ันจะเกิดการแขงขันซึ่งกันและกันอยางมีรูปแบบ...การเปล่ียนแปลง

ของเสียงดังกลาวจะพิจารณาถึงระยะเวลาดวย ยิ่งการเปลี่ยนแปลงของเสียง

มีระยะเวลานานก็จะยิ่งเปนไปไดมากที่รูปแปรทั้งสองจะมีการใชจนถึงจุดเดียวกัน 

จนทําใหเกิดการแขงขันกัน และท้ิงรูปแปรท่ีเลือกแลวไว” จากกระบวนการ

การแขงขันกันของรูปแปรท่ีสงผลใหเกิดการเลือกรูปแปรอยางมีรูปแบบและ

มีการใชอยางสมํ่าเสมอนั้น ทําใหพิจารณาพยัญชนะตน /p-/ และรูปแปร [ph-] 

ไดวาขณะที่พยัญชนะตน /p-/ เกิดการแปรระหวาง [p-] และ [ph-] ของผูพูด

กลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนในระดับสูง แตในกลุมวัยรุนกลับใชรูปแปร [ph-] 

ในระดับสงูเชนเดียวกับรูปแปรเดิม แสดงวาในภาษาไทดําปจจบุนับานนาปาหนาด

กําลังเกิดการแขงขันกันของรูปแปร [p-] และ [ph-] ในผูพูดกลุมวัยรุน และตอไป

หากผูพูดในกลุมวัยรุนยังใชรูปแปรที่เปนเสียงพนลม (ธนิต) [ph-] ในระดับที่มาก

ขึ้นเรื่อยๆ อยางสมํ่าเสมอ รูปแปรนี้อาจถูกนํามาใชแทนที่พยัญชนะไมพนลม 

(สถิลิ) /p-/ ทีเ่ปนลกัษณะเฉพาะของภาษาไทดาํตามที ่Chamberlain (๑๙๗๕) และ 

Hartmann (๑๙๘๐) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมที่มีการกลายเสียงจากเสียง

พยัญชนะตนกักดั้งเดิมเสียงกองเปนเสียงไมกอง ไมพนลม (สิถิล) *b > p ได 

  รูปแปร [a, aː] ของสระ /uə/ (<*a, *aː ที่ตามหลัง *cw-) ผูพูด

กลุมวัยรุนใชรูปแปร [a, aː] ของสระ /uə/ คอนขางสูงท้ังท่ีปรากฏในคําเพียง

รูปแปรเดียวและที่ปรากฏรวมกับรูปแปรเดิม โดยเฉพาะรูปแปร [a] ที่พบเฉพาะ

ในกลุมวัยรุน ในขณะที่ผูพูดกลุมวัยกลางคนยังคงใชรูปแปรเดิม [uə] อยูทุกคน 

สวนผูพูดกลุมวัยสูงอายุพบหนึ่งคําที่ออกเสียงแปรระหวางรูปแปรเดิมกับรูปแปร

ใหม คือ คําวา [(to๒๒) kuəj๔๔ ~ kwaːj๔๔] ‘ควาย’ จึงทําใหพิจารณาไดวาการใช

รูปแปรดังกลาวของผูพูดกลุมวัยรุนไมนารักษาเสียงสระในภาษาไทดําโบราณไว 

แตเปนเพราะรับอทิธพิลจากคํายมืในภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกับการเปล่ียนแปลง
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และการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) โดยคําที่มี

การแปรจะพบรูปแปร [a, aː] ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า [khw-, kw-] ดังนั้น

การแปรของสระ /uə/ (<*a, *aː ที่ตามหลัง *cw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด

ควรจะมีทิศทางเปน *a, *aː > [uə > a, aː] ในอนาคต 

  รูปแปร [aj] และ [ɤː] ของสระ /aɯ/ (<*aɯ) เมื่ออธิบายทาง

ภาษาศาสตรเชงิประวตักิลาวไดวา สระ *əɨ ในภาษาไทดัง้เดมิ (Li, ๑๙๗๗) จะกลาย

เสยีงเปน aj ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวปจจบุนั ขณะท่ีในภาษาไทดํา

ยังคงรักษาเสียง aɯ ไวได อยางไรก็ตาม สระดังกลาวพบวามีการแปรเกิดขึ้น

โดยรับรูปแปร [aj] มาจากทั้งในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว ซึ่งพบมาก

ในกลุมวัยรุนท้ังท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมและท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหมในผูพูด

ทุกคน ไดแก คําวา [paj๔๑] ‘สะใภ’ และคําวา [caj๔๑ ~ saj๔๑] ‘ใช’ สวนผูพูดอีก

สองกลุมอายุพบการใชรูปแปรใหมที่ปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมอยางละคําเทานั้น 

ไดแก คําวา [caj๔๒ (คนที่ ๗)] ‘ใช’ ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุ และคําวา [ɲaj๔๔ 

(คนที่ ๕)] ‘ใย’ ในผูพูดกลุมวัยกลางคน 

  สระประสม /aɯ/ ยังมีอีกรูปแปรหนึ่งที่นาสนใจและพบวามีใชเฉพาะ

ในกลุมวัยรุน คือ รูปแปร [ɤː] ซึ่งจะปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม [aɯ] หรือ

รูปแปรใหม [aj] ไดแก คําวา [ɲaj๔๔ ~ jɤː๔๔] ‘ใย’ คําวา [ɲaj๓๔ ~ ɲɤː๓๔] 

‘ใหญ’ คําวา [haɯ๓๑ ~ haj๓๑ ~ hɤː๓๑] ‘ให’ และในคําวา [saɯ๓๔ ~ saj๓๔ ~ sɤː๓๔]

‘ใส’ เนื่องจากไมพบสระ /ɤː/ ในภาษาแวดลอมท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคําในภาษา

ไทดําบานนาปาหนาด จึงทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ɤː] ของสระ /aɯ/ 

นาจะเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากปจจัยภายในภาษา (internal factors) 

โดยผูพูดจะออกเสียงสระใหสั้นลงจากสระประสมกลายเสียงเปนสระเด่ียว 

(monophthongization) เพราะออกเสียงสะดวกกวา ซึ่งเรียกไดวาเปนการแปร

ทางเสียงที่เกิดจากความพยายามออกเสียงใหงายขึ้น (simplification) ของผูพูด

จากการพบรูปแปร [aj] และ [ɤː] นี้ชี้ใหเห็นวาสระประสม /aɯ/ กําลังอยู



๘๖

ในกระบวนการของการเปล่ียนแปลงทางเสียงโดยเปนท่ีนาสังเกตวา ผูพูดในกลุม

วัยรุนไมพบการใชรูปแปรเดิมท่ีปรากฏในคําเพียงเดี่ยวๆ หากตอไป ผูพูดในกลุม

วัยรุนยังใชรูปแปร [aj] และ [ɤː] ในระดับที่มากขึ้นเรื่อยๆ อยางสมํ่าเสมอ รูปแปร

ดังกลาวอาจถูกนํามาใชแทนที่สระ /aɯ/ ในภาษาไทดําที่ยังคงรักษาสระประสม

ในภาษาไทดั้งเดิม *iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ ไวได (Kullavanijaya and 

L-Thongkum, ๑๙๙๘) 

  เนื่องจากพบการใชรูปแปร [khw-], [kw-], [j-], [ph-], [a, aː] และ [aj, ɤː] 
ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-), /k-/ (<*kw-, *ɡw-), /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-

), /p-/ และสระ /-uə-/ (< *a, aː ที่ตามหลัง *cw-), /aɯ/ (<*aɯ), อยูมาก

โดยเฉพาะในกลุมวัยรุนและบางรูปแปรใชมากกวารูปแปรเดิม รูปแปรดังกลาวนี้

จึงเปนรูปแปรท่ีมีแนวโนมสูงกวารูปแปรของพยัญชนะอ่ืนๆ ที่อาจจะเกิด

การเปลี่ยนแปลงทางเสียงขึ้นไดในอนาคต

  จากขางตน สามารถอธิบายปรากฏการณการแปรของเสียงพยัญชนะ

และสระโดยรวมไดวา หนวยเสียงบางหนวยเสียงไมมีการแปร บางหนวยเสียงเกิด

การแปรทางเสียงซ่ึงมีทั้งการแปรกระจายในหลายกลุมอายุและการแปรของผูพูด

ในกลุมอายุเดียวกัน โดยเฉพาะในผูพูดกลุมวัยรุนที่พบวาใชรูปแปรใหมมากท่ีสุด

โดยใชทุกรูปแปร และเปนระดับที่สูงกวาผูพูดในกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน 

และเมื่อพิจารณาถึงปจจัยทางสังคมก็กลาวไดวาผูพูดกลุมวัยรุนมีการแปรท่ีเกิด

จากการสัมผัสภาษา (language contact) ซึ่งสงผลใหเกิดการรับรูปแปรใหม

ของพยญัชนะจากคํายมืในภาษาไทยมาตรฐานท่ีมเีสยีงปฏภิาคกบัคําในภาษาไทดํา

เขามาใชมากกวาภาษากลุมลาว โดยเฉพาะเม่ือพจิารณาการแปรของเสียงพยญัชนะ

จะพบวา การสัมผัสภาษา (language contact) มคีวามสัมพันธกับตัวแปรอายุของ

ผูพูด กลาวคือ หากในคําที่พยัญชนะของภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน

มีเสียงปฏิภาคแตกตางกัน ผูพูดกลุมวัยรุนซึ่งเปนกลุมที่มีโอกาสใชภาษาไทย

ในโรงเรียนและมีการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน จะยืมเสียงจากอิทธิพล
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ของภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชมากกวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน

ที่ไมไดอยูในวัยเรียนจึงไมไดใชภาษาไทยในโรงเรียน ดังนั้นนาจะรับอิทธิพลจาก

ภาษากลุมลาวท่ีมกีารสัมผสัภาษากันมาเปนระยะเวลานานหรือจากการเปล่ียนแปลง

ภายในภาษาทีย่งัคงใชพดูสวนใหญมากกวา และนอกจากปจจยัทางสงัคมภายนอก

ภาษาดังกลาวแลว เฉพาะรูปแปร [ɤː] ของสระประสม /aɯ/ ในผูพูดกลุมวัยรุนนั้น

สันนิษฐานวาเปนการแปรที่เกิดจากปจจัยภายในภาษาขึ้นดวย

สรปุการแปรท่ีมแีนวโนมไปสูการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะ
 กับสระบางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

  นักภาษาศาสตรสังคมเช่ือวา การแปรทางเสียงท่ีเกิดขึ้นอยางสม่ําเสมอ 

กค็อืการเปลีย่นแปลงทีก่าํลงัดาํเนินอยู ถงึแมจะเปนการเปลีย่นแปลงทีย่งัไมสิน้สดุ

แตก็สามารถคาดการณอนาคตของเสียงไดโดยใชการสังเกตในเวลาเสมือนจริง 

กลาวคือ ใชการสังเกตการแปรในปจจุบันของคนที่มีอายุลดหลั่นกัน โดยเปรียบ

ภาษาของผูทีม่อีายุมากเปนภาษาท่ีกาํลงัจะเปนอดีต ภาษาของผูพดูรุนอายุกลางคน

เปนภาษาในปจจุบัน และภาษาของผูพูดที่มีอายุนอยเปรียบกับภาษาในอนาคต



๘๘

  ผลจากงานวิจยันี ้สอดคลองกบัแนวคดิของนักภาษาศาสตรสงัคม โดยแสดง

ใหเห็นการแปรทางเสียงที่เกิดขึ้นอยางสมํ่าเสมอ ดังนี้ เมื่อมีการเปลี่ยนแปลง

ของเสียงใดๆ ที่กําลังดําเนินอยู ณ ชวงเวลาหน่ึงเม่ือเวลาผานไปหากรูปแปร

เดิมกับรูปแปรใหมถูกใชจนถึงจุดเดียวกันและทําใหเกิดการแขงขันกันของรูปแปร

แตละรูป จนถึง ณ อีกจุดเวลาหน่ึงในอนาคต รูปแปรใหมชนะและรูปแปรเกา

หายไป การเลอืกรปูแปรดงักลาวกจ็ะเสรจ็สมบรูณ และเมือ่มกีารใชรปูแปรทีเ่ลอืก

แลวนั้นอยางสมํ่าเสมอ การเปลี่ยนแปลงของระบบก็เกิดขึ้น 

  เมื่อพิจารณาการแปรเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดของผูพูด

กลุมวัยรุน (๑๘-๒๕ ป) สามารถแสดงใหเห็นปรากฏการณการแปรเสียงที่เกิดขึ้น

อยางสมํา่เสมอ และมแีนวโนมของ การเปลีย่นแปลงทางเสยีงทีก่าํลงัดําเนนิอยู

ดังนี้

  ๑. พยัญชนะตน kh- และ k- (< *khw- และ *kw-, *ɡw-) ในอนาคต

มแีนวโนมวาจะเปลีย่นกลบัไปเปนพยญัชนะควบกลํา้ khw- และ kw- เพราะอทิธพิล

ของภาษาไทยมาตรฐาน

  ๒. พยญัชนะตนกองกงัวาน ɲ- (< *j-) ปจจบุนัถงึแมจะยังคงมีพยญัชนะตน

ɲ- ที่ไดรับอิทธิพลของภาษากลุมลาว แตมีแนวโนมวาในอนาคตจะเปล่ียนเปน j-

ตามอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐาน

  ๓. พยญัชนะตนกกัอโฆษะ p- (< *b-) มแีนวโนมจะเปล่ียนเปนพยญัชนะ

มีลม ph- เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน

  ๔. สระประสม uə เฉพาะท่ีมาจาก *a, *aː ตามหลัง *cw- มีแนวโนม

วาเสียงนี้จะเปลี่ยนเปน a และ aː ในอนาคต ทั้งนี้เพราะอิทธิพลจากภาษาไทย

มาตรฐาน

  ๕. ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงมีสระประสม aɯ ซึ่งเปนลักษณะ

เฉพาะของภาษาไทดําที่ยังรักษาสระในภาษาไทด้ังเดิมไวไดอยู แตมีแนวโนม

จะเปลี่ยนไปในอนาคต เนื่องจากผูพูดกลุมวัยรุน (๑๘–๒๕ ป) ไมพบการใชสระนี้
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ปรากฏในคําเพียงเด่ียวๆ แตพบวามีการแปรไปเปน aj และแปรจากสระประสม

เปนสระเด่ียว ɤː แทนหรือรวมอยูดวย หากตอไปผูพดูกลุมวยัรุนเลือกใชแตรปูแปร

ดงักลาว จนเกิดการเปล่ียนแปลงของสระโดยเฉพาะการเปล่ียนแปลงจากสระประสม

เปนสระเด่ียว อาจทําใหอนาคตเกิดการรวมเสียงกบัสระ ɤː ทีม่มีาแตเดมิ และทาํให

หนวยเสียงสระภาษาไทดําบานนาปาหนาดมีแนวโนมลดลงได 
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 เ ชิงอรรถ

๑  บทความวิจยัน้ีมเีนือ้หามาจากสวนหน่ึงของวิทยานิพนธของผูวจิยัเร่ือง “การแปร

 และการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดํา” (๒๕๕๖) 
๒ ในงานวิจัยนี้ใชคําวา “ภาษาไทดํา” ตามท่ีเจาของภาษาซ่ึงหมายถึงคนใน

 หมูบานนาปาหนาด ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ใชเรียกภาษา

 ของตนเอง และใชในความหมายท่ีครอบคลุมทัง้ภาษาไทดําท่ีมผีูพดูในประเทศ

 เวียดนาม ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และในภูมภิาคตางๆ 

 ของประเทศไทย
๓  ภาษาไทดําโบราณ (Old Tai Dam) เปนภาษาแมหรือภาษาโบราณที่ไดจาก

 การนําภาษาลูกตางๆ มาเปรียบเทียบกันตามวิธีการศึกษาแนวภาษาศาสตร

 เปรียบเทียบ (Comparative method) โดยคําที่เก็บมานี้เรียกวา คําโบราณ 

  (cognate) ที่เชื่อวามีใชอยูในสมัยโบราณและคําเหลานี้ตกทอดมาจนถึงภาษา

 ลูกหลานในปจจุบัน การสืบสรางภาษาไทดําโบราณมีความสําคัญย่ิงตอ

 การศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงของระบบเสียงภาษาไทดําถิ่นตางๆ 

 ในงานวิจัยนี้ โดยใชเปนตัวต้ังแทนภาษาโบราณหรือภาษาแมในการแสดงกฎ

 การกลายเสียงเพื่ออธิบายวามีการกลายเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปน

 เสียงภาษาไทดําปจจุบันหรือภาษาลูกอยางไร 

  L-Thongkum (๒๐๐๒) ไดสบืสรางภาษาไทดําโบราณตามแนวภาษาศาสตร

เปรียบเทียบเชิงประวัติจากขอมูลภาษาไทดําปจจุบันท้ังหมด ๑๐ ถิ่น ภาษาไทดํา

ถิ่นตางๆ ในประเทศเวียดนาม ๘ ถิ่น และอีกสองถ่ินคือภาษาไทดําถ่ินหลวง

นํา้ทาในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและภาษาไทดําถิน่เขายอย 

จังหวัดเพชรบุรี ในประเทศไทย ผลการสืบสรางพยัญชนะและสระภาษาไทดํา

โบราณ สรุปไดดังนี้ 
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   พยัญชนะตนเดี่ยว ๓๙ หนวยเสียง ไดแก 

  พยัญชนะตนควบกลํ้า ๖ หนวยเสียง ไดแก
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  พยัญชนะทาย ๘ หนวยเสียง ไดแก

  สระเด่ียวเสียงส้ัน ๙ หนวยเสียง สระเด่ียวเสียงยาว ๖ หนวยเสียง 

 (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) สระประสมเสียงส้ัน ๔ หนวยเสียง และสระประสม

เสียงยาว ๓ หนวยเสียง (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) ไดแก 

  ผลการสืบสรางวรรณยุกตภาษาไทดําโบราณ L-Thongkum (๒๐๐๒) 

ไดสืบสรางวรรณยุกตภาษาไทดําระยะแรกใหมี ๓ หนวยเสียงในพยางคเปน 

ระยะท่ีสอง เปนระยะแตกตัวของเสียง (Splitting stage) เกิดการแตกตัว
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ของวรรณยุกตแบบสองทางจากอิทธิพลของการสูญเสียความกองของพยัญชนะ

ตนกัก/ เสียดแทรกดั้งเดิม (devoicing of inicial obstruents) ทําใหระบบวรรณยุกต

ภาษาไทดําโบราณ ๓ หนวยเสียง กลายมาเปนระบบวรรณยุกต ๖ หนวยเสียง 

ในระยะท่ีสาม ระยะเปล่ียนกลับของวรรณยุกต (Shifting/ Flip-flop stage) 

วรรณยุกตสูงท้ังหมดในระยะท่ีสองจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตตํ่าและวรรณยุกตตํ่า

ทั้งหมดจะเปลี่ยนเปนวรรณยุกตสูง ในระยะสุดทาย คือระยะปจจุบัน (Present

stage) ทุกวรรณยุกตยังคงรักษาสัทลักษณะเดิมในระยะที่สามไว ยกเวน

วรรณยุกตสูงขึ้น (*B๒) เปลี่ยนมาเปนวรรณยุกตกลางระดับใน B๒ นอกจากน้ี

ยังพบลักษณะการบีบเสนเสียงในวรรณยุกต *C๑ เฉพาะในถิ่นเมืองนํ้าทาและ

เขายอย ดังตอไปนี้
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ในพันนาท่ีหายไป



พันนาเมืองอู ๙๙

บทคัดยอ

 บทความเร่ืองพันนาเมืองอู : ประวัติศาสตรวิถีชีวิตและวัฒนธรรมที่ยัง

คงอยูของคนลือ้ ในพนันาทีห่ายไป เปนการศกึษาเชงิคณุภาพโดยใชวธิกีารศกึษา

เปรียบเทียบ โดยการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณ และการสังเกต แลวนํามา

วเิคราะหเช่ือมโยงกบัการศกึษาขอมลูจากเอกสารทางประวตัศิาสตรสบิสองพนันา

สมัยรัฐจารีต เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินชีวิตของกลุมชาติพันธุไทลื้อ เมือง

อูเหนือและเมืองอูใต แขวงพงสาลี สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว

  จากการศึกษาพบวาการท่ีเมืองอูถูกแยกออกมาอยูในเขต สปป.ลาว

นั้น สงผลตอลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของคนลื้อท่ีนี่ไมมากนัก สังคม

และวัฒนธรรมมีการเปล่ียนแปลงไปอยางชาๆ ไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรม

ของจีนซึ่งเปนชาติใหญอยูเล็กนอยเนื่องจากมีชายแดนที่ติดตอกับประเทศจีน 

สวนวัฒนธรรมลาวน้ันเขามาจากทางราชการเปนหลัก เอกลักษณทางวัฒนธรรม

ของคนล้ือในยุครัฐจารีตยังคงอยูคอนขางสมบูรณเมื่อเทียบกับสังคมล้ือ

ในเขตปกครองตนเองชนชาติไท สิบสองพันนา มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐ

ประชาชนจีน



๑๐๐

Abstract

 Punna Mueang–Ou : The Remaining History, Way of Life, and 

Culture of lost Tai Lue in Punnais an article which is considered to be a 

qualitative study conducted by using a comparative study method. The 

data was collected by interviews and observation. Subsequently, the data 

was analyzed by connecting the information to historical documents of 

Xishuangbanna in traditional state era in order to study the lifestyle of Tai 

Lue ethnic in the north and south of MueangOu, Pongsali Province, Lao 

People’s Democratic Republic.

 According to the results, it has been discovered that the 

separation of Muang–Ou to Lao People’s Democratic Republic does 

not affect Tai Lue in both social and cultural aspects. The society and 

culture have changed gradually. They are influenced by Chinese culture 

as China is a large country located on the border of Laos. Additionally, 

Lao culture has mainly come from government. The identity of Tai Lue 

culture in traditional state era still remains completely when compared 

with the society of Tai Lue in Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture, 

Yunnan Province, China. 



พันนาเมืองอู ๑๐๑

บทนํา

 เมืองอ ูหรอืเมอืงยอดอู ตัง้อยูทีแ่ขวงพงสาล ีสาธารณรฐัประชาธปิไตย

ประชาชนลาว ทางตอนเหนือสุดของประเทศ ในอดีตน้ันเปนสวนหน่ึงของ

อาณาจักรโบราณที่เกาแกแหงหนึ่งของคนไท นั่นคืออาณาจักรหอคําเชียงรุง

หรือสิบสองพันนา โดยมีฐานะเปน ๑ ใน ๑๒ พันนา หรือเขตการปกครอง

สวนหนึ่งในระบบนาเหมืองนาฝายแบบโบราณ แตไดถูกแบงแยกดินแดน

ออกมาในยุคลาอาณานิคมโดยชาวฝรั่งเศส ทําใหตกมาเปนสวนหน่ึงของลาว

 การทีถ่กูแยกออกมาจากสบิสองพนันานี ้ทาํใหระบบสงัคมและวฒันธรรม

ถูกแบงแยกออกดวยเสนเขตแดนของรัฐชาติในสังคมสมัยใหม นานวันเขา

จึงมีลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีความแตกตางกับพันนาอ่ืนๆ โดยรวม 

ทีอ่ยูภายใตการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน และมีการพัฒนาทางดาน

วัตถุเจริญกาวหนาไปมาก สงผลใหวิถีชีวิตของคนล้ือที่อาศัยอยูในประเทศจีน

มกีารเปลีย่นแปลงดานรปูแบบการดาํเนนิชวีติคอนขางสงู เพราะรฐับาลจนีใหสทิธิ

ในท่ีดนิทํากนิของคนล้ือและใหเกียรติในฐานะเปนเจาของพ้ืนท่ี ใหมกีารปกครอง

ของตนเองในเขตน้ี เรียกวา “เขตปกครองตนเองชนชาติไท สบิสองพันนา” มณฑล

ยูนนาน ในขณะที่ เมืองอูซึ่งอยูในเขต สปป.ลาว กลับไมคอยมีการเปลี่ยนแปลง

มากนัก เนือ่งจากต้ังอยูในพ้ืนทีท่ีห่างไกลจากศูนยอาํนาจใหม การเขาถึงลําบาก 

จงึยงัคงลกัษณะทางสงัคมและวฒันธรรมของคนลือ้ในยคุจารตีไวไดคอนขางมาก

เมืองอู จึงเปนสถานที่ที่นาสนใจสําหรับการศึกษาขอมูลลักษณะทางสังคมและ

วัฒนธรรมดานตางๆ ของคนลื้อสิบสองพันนาที่ดีที่สุดแหงหน่ึงของนักวิชาการ

ที่สนใจศึกษาดานประวัติศาสตรชาติพันธุ ของกลุมคนไทนอกประเทศ

ลื้อคือใคร

 ลื้อหรือไทล้ือ คือใคร มีความเปนมาอยางไร ทําไมจึงเรียกเชียงรุงวา 

เมอืงล้ือ และเรียกคนในสิบสองพันนาวาเปน คนลือ้ ยงัเปนปญหาท่ียงัไมกระจาง 

ศาสตราจารย เจีย แยน จอง นักวิชาการจีนอางถึง ปฐมกัลปพรหมสรางโลก



๑๐๒

ของสิบสองพันนาวา ในสมัยโบราณชาวล้ือ หรือไทล้ือ มีถิ่นท่ีอยู บริเวณ 

เมืองลื้อหลวง จีนเรียกวา “ลือแจง” ตอมาไดเคล่ือนยายลงมาอยูบริเวณ

เมืองหนองแส หรือท่ีเรียกวาคุนหมิงในปจจุบัน แลวยายลงมาสูลุมแมนํ้าโขง 

สบิสองพนันาปจจบุนั ประมาณศตวรรษที ่๑๒ (พทุธศตวรรษที๑่๗) จงึเกดิมวีรีบรุษุ

ชาวไทลื้อชื่อ เจาเจื๋องหาญ ไดรวบรวมหัวเมืองตางๆ ในสิบสองพันนา ตั้งเปน

อาณาจกัรแจลือ้ (เซอลี)่ โดยไดตัง้ศนูยอาํนาจการปกครองเอาไวทีห่อคําเชยีงรุง 

นาน ๗๙๐ ป ตอมาถงึสมยัเจาอ่ินเมอืง ครองราชตอมาในป ค.ศ.๑๕๗๙–๑๘๕๓ 

(พ.ศ.๒๑๒๒–๒๑๒๖) ไดแบงเขตการปกครองเปนสบิสองหวัเมอืง แตละหัวเมอืง

ใหมีที่ทํานา ๑,๐๐๐ หาบขาว (เชื้อพันธุขาว) ตอนาหน่ึงที่/หน่ึงหัวเมือง จึงเปน

ที่มาของการเรียกช่ืออาณาจักร สิบสองพันนา

 
ภาพที่ ๑ : แสดงเขตพ้ืนที่เขตปกครองตนเองชนชาติไท สิบสองพันนา
มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน ในปจจุบัน
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 การขยายตัวของชาวไทล้ือสมยัรชักาลท่ี ๒๔ เจาอนิเมอืงไดเขาตเีมอืงแถน 

เชียงตุง เชียงแสน และลานชาง กอบกูบานเมืองใหเปนปกแผน พรอมท้ังต้ัง

หัวเมืองไทลื้อเปนสิบสองเขต เรียกวา สิบสองพันนา และในยุคนี้ไดมีการอพยพ

ชาวไทล้ือบางสวนเพ่ือไปต้ังบานเรือนปกครองหัวเมืองประเทศราชเหลานั้น 

จงึทาํใหเกดิการกระจายตัวของชาวไทล้ือ ในลุมนํา้โขงตอนกลาง (รฐัฉานปจจุบนั) 

อันประกอบดวยเมืองยู เมืองยอง เมืองหลวย เมืองเชียงแขง เมืองเชียงลาบ 

เมืองเลน เมืองพะยาก เมืองไฮ เมืองโก และเมืองเชียงทอง (หลวงพระบาง) 

เมืองแถน (เดียนเบียนฟู) ซึ่งบางเมืองในแถบนี้เปนถิ่นที่อยูของชาวไทลื้ออยูแลว 

เชน อาณาจักรเชียงแขง ซึ่งประกอบดวย เมืองเชียงแขง เมืองยู เมืองหลวย

เมืองเชียงกก เมืองเชียงลาบ เมืองกลาง เมืองลอง เมืองอาน เมืองพูเลา 

เมืองเชียงดาว และ เมืองสิง เปนตน

 ชาวไทลื้อบางสวนไดอพยพหรือถูกกวาดตอน ออกจากเมืองเหลานี้

เมือ่ประมาณหนึง่รอยถึงสองรอยปทีผ่านมา แลวลงมาต้ังถิน่ฐานใหมในประเทศ

ตอนลาง เชน พมา, ลาว และไทย

 • ประเทศพมา มีแถบเมืองยอง เมืองยู เมืองหลวย เมืองเชียงลาบ 

  เมืองไร เมืองพะยาก เมืองโก เมืองโตน เมืองเลน เชียงตุง ในเขต

  รัฐฉาน

 • ประเทศลาว เมอืงหลวงน้ําทา เมอืงสิง เมืองหลวงพูคา เมืองบอแกว 

  ไชยะบุลี (เชียงฮอน เชียงลม หงสา) เมืองหลวงพะบาง

 • ประเทศไทย เชียงราย เชียงใหม ลําพูน ลําปาง พะเยา แพร นาน

 • ประเทศเวียดนาม เมืองแถน (เดียนเบียนฟู) 

 หากเราดูแผนท่ีทางภูมิศาสตรจะเห็นไดชัดเจนวาบริเวณสิบสอง

พันนา รัฐฉาน ภาคเหนือของลาว ลงมาจนถึงภาคเหนือของไทยเปนดินแดน

ที่ติดตอถึงกันไดทั้งหมด ผานทางแมนํ้าโขง หรือนํ้าของ หากเอาเสนกั้นพรมแดน

รัฐชาติออก
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 พื้นฐานทางประวัติศาสตรและภูมิศาสตรของชาวไทลื้อ 
 สิบสองพันนา

 ชาวไทล้ือ เปนกลุมชาติพันธุที่พูดภาษาตระกูลไท อาศัยอยูในเขต

สิบสองพันนาทางตอนใตของมณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยมี

เมอืงเชียงรุงเปนศนูยกลาง ประกอบอาชีพทางเกษตรกรรม โดยเฉพาะการทํานา

บนที่ราบแคบๆ ตามหุบเขาและลุมนํ้าเชนเดียวกันคนไทท่ัวไป

 ประวัติของชาวไทลื้อนั้น นักประวัติศาสตรจีนเชื่อกันวา เปนกลุม

คนด้ังเดิมที่อาศัยอยูทางตอนใตของประเทศจีน เมื่อราว ๒,๐๐๐ ปมาแลว 

โดยมีบรรพบุรุษด้ังเดิมคือชาว “เยว” ซึ่งเปนชนกลุมนอยของประเทศจีน 

แตพวก “เยว” มักเรียกกลุมตนเองวา “ไต” หรือ “ลาว” โดยกลุม ไทลื้อน้ัน 

เปนแขนงหนึ่งของกลุมคนไทท่ีมีเชื้อสายเดียวกัน แตเรียกตัวเองวา “ลาวคาน

นํ้า” หรือที่จีนเรียกวา “สุยไปอี๋” (สุย แปลวา นํ้า) เน่ืองจากชาวไทลื้อสวนใหญ

ตั้งบานเรือนอยูตามที่ราบลุมของแมนํ้า

ภาพท่ี ๒ : แสดงเสนทางการอพยพโยกยายของชาวล้ือจาก

สิบสองพันนาสูพื้นที่ตางๆ 



พันนาเมืองอู ๑๐๕

 เมืองเชียงรุง ซึ่งเปนศูนยกลางของสิบสองพันนา มีที่มาจากเรื่องราว

ในพุทธตํานานของชาวไทลื้อที่วา เมื่อครั้งองคสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา

เสด็จมาโปรดสัตวถึงยังดินแดนริมฝงโขงของชาวไทล้ือแหงน้ี ก็เปนเวลาเชาพอดี 

จึงเรียกดินแดนแหงนี้วา เชียงรุง อันเปนดินแดนที่พระพุทธศาสนาจะเจริญ

รุงเรืองสืบไปในอนาคต สวนหลักฐานทางประวัติศาสตรและตํานานระบุวา 

ชาวไทลือ้นัน้เคยมอีาณาจกัรท่ียิง่ใหญสถาปนาขึน้ในชวงเวลากอนอาณาจกัรสโุขทยั

ไมนานนัก เมือ่ราว ๘๐๐ ปมาแลวโดยระบวุาขนุเจ่ืองหรอืพญาเจือ่ง คอืเจาแผนดิน

เชยีงรุงพระองคแรก และดํารงความม่ันคงอยูราวรอยกวาปกถ็กูรกุรานโดยชาวจีน

สมัยราชวงศมองโกล ในป พ.ศ.๑๘๓๕ โดยจีนไดแตงต้ัง เจาแสนหวีฟา ขึ้นเปน

กษัตริยเชียงรุง ซึ่งคําวา แสนหวี นั้นมาจากภาษาจีนวา ชวนเหว หมายถึง

การโฆษณาปลอบโยน ทําหนาที่เกลี้ยกลอมราษฎรใหอยูในอํานาจของจีน

 ใน พ.ศ.๒๑๒๒–๒๑๒๖ สมัยพระเจาอินเมือง พระเจาแผนดินรัชกาลท่ี 

๒๔ ไดจัดสรรบรรดาหัวเมืองของอาณาจักรเชียงรุงเปน ๑๒ กลุม เรียกวา 

๑๒ พนันา ตามระบบการปกครองแบบโบราณท่ีใชกนัอยูทัว่ไปในเอเชียตะวันออก

เฉียงใต เปนที่มาของชื่อแควนในปจจุบันวา สิบสองพันนา โดยมีแมนํ้าโขง

แบงเขต ๑๒ พนันาออกเปนสองสวน คอื “หาเมืองตะวันตก หกเมืองตะวันออก” 

รวมเชียงรุงซ่ึงเปนเมืองหลวง ดังนี้

 พันนาฝงตะวันตก ประกอบดวย

 ๑. พันนาเชียงรุง เมืองเชียงรุง เมืองเชียงฮา เมืองฮําและเมืองยาง

 ๒.  พันนาเมืองแช เชียงลู เมืองออง

 ๓.  พันนาเมืองลวง 

 ๔.  พันนาเมืองหุน เมืองพาน และเชียงลอ

 ๕.  พันนาเชียงเจ่ือง เมืองเชียงเจื่อง เมืองฮาย 

 ๖.  พนันาเมืองงาด เมอืงงาด เมอืงขาง และเมอืงวัง พนันาฝงตะวนัออก

 ๗.  พันนาเมืองลา เมืองลา เมืองบาน

 ๘.  พันนาเมืองฮิง เมืองฮิง เมืองบาง

 ๙.  พันนาเชียงเหนือ เมืองเชียงเหนือ เมืองลา เมืองวัง



๑๐๖

 ๑๐. พันนาเมืองพง เมืองพง เมืองหยวน เมืองมาง

 ๑๑. พันนาเมืองอู เมืองอูเหนือ เมืองอูใต

 ๑๒. พันนาเมืองเชียงทอง เมืองเชียงทอง บอลา อีงู อีปง

 หลังจากน้ันสิบสองพันนาก็ออนแอลงและตองตกอยูในปกครอง

ของจีน ในขณะท่ียอมถวายเครื่องราชบรรณาการใหกับพมาและสยาม

สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช ในยุคที่เรียกวา 

เมืองสามฝายฟา 

 การเปลี่ยนแปลงครั้งใหญเกิดข้ึนเมื่อ ค.ศ.๑๘๙๖ (พ.ศ.๒๔๓๙) 

รัฐบาลอาณานิคมของอังกฤษและฝรั่งเศส ตรงกับสมัยรัชกาลพระบาท-

สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ยืนยันท่ีจะใหมีการแบงเขตแดนของทั้งสอง

ฝายอยางชัดเจน มีการปกปนเขตแดนกัน ซึ่งมีความจําเปนที่จะตองมีประเทศ

ที่เกี่ยวของดวย ไดแก พมา ลาว จีน และไทย ทําใหชาวลื้อถูกแบงแยกออกไป

อยูกบัรฐัชาติทัง้ ๔ ดนิแดนสิบสองพันนาสวนใหญอยูในเขตปกครองของจีนและ

บางสวนอยูในพมาและลาว แตสิบสองพันนาก็ยังคงมีกษัตริยปกครองตอมา

รวมทั้งหมด ๔๕ รัชกาล กระท่ัง เหมาเจอตุง ปฏิวัติเปล่ียนแปลงการปกครอง

จีนเปนระบอบคอมมิวนิสต ในป พ.ศ.๒๔๙๒ และนําทหารเขายึดครองสิบสอง

พันนาในป ค.ศ.๑๙๕๐ (พ.ศ.๒๔๙๓) ระบอบกษัตริยก็สิ้นสุดลง กษัตริยองค

สุดทายคือ เจาหมอมคําลือ พรอมกับองคความรูทางพุทธศาสนาแบบเถรวาท

ที่ถูกสั่งหามนับถือ เนื่องจากป พ.ศ.๒๕๐๑ เกิดการปฏิวัติวัฒนธรรมครั้งใหญ 

มีการทําลายตํารา ศิลปวัฒนธรรม ประเพณี ภูมิปญญา ศาสนา วัดวาอาราม 

พระธรรมคมัภรี ตาํราทางพระพทุธศาสนาในสบิสองพนันาถกูเผาทาํลายลงเปน

จาํนวนมาก การปฏบิตักิจิกรรมทางศาสนาถกูสัง่หามโดยเดด็ขาด พระพทุธศาสนา

เถรวาทท่ีเคยรุงเรอืงในเชียงรุงตองหยุดลงและขาดชวงไปในท่ีสดุ การปฏิบตัติน

ตามวิถีวัฒนธรรมถูกลบลางลงไปกับการปฏิวัติวัฒนธรรม และเพ่ิงจะกลับมา

รื้อฟนเมื่อประมาณ ๒๐ กวาปมานี้



พันนาเมืองอู ๑๐๗

 ตลอดระยะเวลา ๗๙๖ ป นับตั้งแต พ.ศ.๑๗๒๓–๒๔๙๒ ที่อาณาจักร

สิบสองพันนาคงสถานะเปนรัฐจารีต มีกษัตริยปกครองท้ังส้ิน ๔๕ พระองค 

นับตั้งแตขุนเจือง ถึง เจาหมอมคําลือ

 ประวัติพื้นที่แขวงพงสาลีและเมืองยอดอู

 แขวงพงสาลี เปนหนึ่งในแขวงของประเทศลาว ที่ตั้งอยูตอนบนสุด

ของประเทศ เดิมแขวงพงสาลีเปนสวนหนึ่งของแควนสิบสองพันนา ประเทศจีน 

เรียกวา พันนาเมืองอู และแควนสิบสองจุไท ซึ่งมีประชากรสวนใหญเปนชาว

ไทดํา ของเวียดนาม ตอมาตกเปนของฝร่ังเศสแลวถูกรวมเขาเปนสวนหน่ึงของ

ประเทศลาวในปจจุบัน ลอมรอบดวยภูเขาที่ีมีความสูงประมาณ ๔๕๐ เมตร 

ถึง ๑,๘๐๐ เมตร อากาศหนาวเย็นตลอดทั้งป ประชากรสวนใหญเปนชาวไทลื้อ 

ไทดํา ไทเหนือ ลาว และชาวเขาเผามง อาขา เยา ฯลฯ

 
ภาพที่ ๓ : แสดงพ้ืนที่แขวงพงสาลี สปป.ลาว



๑๐๘

 พงสาลีเปนดินแดนของลาวที่ติดกับพรมแดนของประเทศจีนและ

เวียดนาม ทาํใหกลายเปนพืน้ทีย่ทุธศาสตรทีม่กีารเขามายดึครองจากหวัเมอืง ใหญ

ทัง้หลายในอดตี ปจจบุนัพงสาลเีปนเมอืงหลวงของแขวง มปีระชากร ๑๖๗,๑๘๑ 

คน ตวัเมอืงตัง้อยูบนภเูขาสงู ๑,๔๐๐ เมตร ในเขตเขาภฟูา ทาํใหอากาศเยน็สบาย

ตลอดป และเน่ืองจากต้ังอยูในชัยภูมิอันเปนจุดยุทธศาสตรสําคัญ คืออยูตรง

กึง่กลางระหวางจีนกบัเวียดนาม ฝร่ังเศสจึงใหความสําคัญกบัพ้ืนท่ีแถบน้ีมากถึง

ขนาดสัง่การใหตัง้คายกองทหารรกัษาการณขึน้ ดังมรีองรอยของสถาปตยกรรม

แบบฝรัง่เศสปรากฏใหเห็นตามซอยตางๆ แมจะถกูอาคารพาณชิยของจนีทีเ่นน

ประโยชนใชสอยบดบงัไปสวนใหญ ตามบนัทกึกลาวไววาในอดตีพงสาลีมฐีานะ

เปนหนึง่ในเมอืงของพวกไทลือ้ในแควนสบิสองพนันาของจนี แตฝรัง่เศสไดแยง

มาจากจีนในสนธิสัญญาที่ทําขึ้นเมื่อ พ.ศ.๒๔๓๘ ตอมาเมื่อตกมาเปนของลาว

จึงกลายเปนแขวงท่ีมีความหลากหลายทางเช้ือชาติมาท่ีสุดแขวงหน่ึง มีทั้งมง 

อาขา เยา ชาวไท เผาตางๆ รวมถงึชาวตางดาวเวยีดนามกับจนี เนือ่งจากรัฐบาล

ลาวมีนโยบายท่ีจะสรางเอกภาพในความหลากหลาย จึงไดรวมชนกลุมนอยถึง 

๒๓ เผา เขาดวยกัน

 ภาพที่ ๔ : ทัศนียภาพของเมืองพงสาลี ศูนยกลางของแขวงพงสาลี

ตอนเหนือสุดของ สปป.ลาว



พันนาเมืองอู ๑๐๙

 เมืองยอดอ ูมฐีานะเปนเมอืงหนึง่ในแขวงพงสาล ีตัง้อยูทางทศิตะวนัตก
เฉียงเหนือสุดของแขวง ประกอบดวยเมืองยอยสองเมือง ไดแก เมืองอูเหนือ 
(มีฐานะเปนหมูบาน) และเมืองอูใต (เปนที่ตั้งของเมือง) ทั้งสองเมืองตั้งอยู
ริมแมนํ้าอู ซึ่งทําหนาท่ีเชื่อมโยงเสนทางระหวางเมืองอู ซึ่งอยูตนแมนํ้ากับ
เมอืงหลวงพระบาง ซึง่อยูปากแมนํา้ เดมิเมอืงอูเหนอืและอูใตเปนสวนหน่ึงของ
อาณาจักรหอคําเชียงรุง หรอืสบิสองพันนา โดยเปนพนันาท่ี ๑๐ ใน พ.ศ.๒๔๓๘
เมืองอูเหนือ และเมืองอูใต ไดตกเปนของฝร่ังเศส (ลาว) ในคราวแบงเขตแดน
กับจีน (สมัยราชวงศเซ็ง รัชกาลพระเจากวงซี) 

 

 ในตํานานที่มีชื่อเสียงในเขตลุ มแมนํ้าโขงตอนกลางอยางตํานาน
อุรังคธาตุ (ประวัติพระธาตุพนม) ยังไดกลาวถึงความสัมพันธระหวางพื้นที่ลาว
ตอนเหนือในเขตลุมนํ้าอูลงมาถึงหลวงพระบางกับลานนาเชียงใหม และพ้ืนท่ี
ทางภาคอีสานของประเทศไทยไว ผานความเช่ือเร่ืองพญานาคเก่ียวกับ
การเกิดแมนํ้าสายสําคัญๆ โดยผานการกระทําของนาคเชน แมนํ้าอู แมนํ้า
พิงค (ปง) แมนํ้างึม แมนํ้าโขง แมนํ้ามูลนที (มูล) และแมนํ้าชีวายนที (ชี) เปนตน 
การกําเนิดของแมนํ้าสายตางๆ นั้น ตํานานกลาวไววา เน่ืองมาจากนาคสองตัว

ภาพที่ ๕ : ตนแมนํ้าอูบริเวณเมืองอูเหนือ
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ที่เปนมิตรสหายกันอยูในหนองแส ชื่อ “พินทโยนกวติ” เปนใหญอยูหัวหนอง 
อกีตวัหนึง่ชือ่ “ธนะมลูนาค” เปนใหญอยูทายหนอง นาคท้ังสองตัง้สตัยปฏิญาณวา
หากไดสัตวใดมาเปนอาหารจะแบงปนกันอยางยุติธรรม ในคร้ังแรกธนะมูลนาค
ไดชางสาร แตครั้งที่สองพินทโยนกวติไดเมนมาแบง ซึ่งธนะมูลนาคกินแลว
ไมพออิม่ อกีทัง้ยงัเกดิกนิแหนงแคลงใจเม่ือเหน็ขนเมนมขีนาดใหญทาํใหคาดเดาวา
สัตวตัวนี้มีขนาดใหญมาก แตกลับแบงมาใหนอยกวาท่ีควรเปน ธนะมูลนาค
จึงคิดวาพินทโยกนกวตินาคแบงเนื้ออยางไมเปนธรรม นาคท้ังสองจึงทะเลาะ
วิวาทกัดกันในหนอง เปนเหตุใหนํ้าขุนมัว ทั้งยังทําใหดินลึกเปนคลองและ
เปนแมนํ้าสายตางๆ เชน ใชอกคุยควักใหเปนแมนํ้าออกไปเรียกวา “อุรังคนที” 
หรือแมนํ้าอู สวนพินทโยนกวตินาคคุยควักแมนํ้าออกไปทางเมืองเชียงใหม
เรียกชื่อวาแมนํ้าพิง และเมืองโยนกวตินครตามช่ือนาค เปนตน การทะเลาะกัน
ของนาคท้ังสองทําใหนาคและเงือกงูตัวอื่นตองคุยควักดินเพ่ืออพยพหนีไปอยู
ยังที่อื่นอันเปนผลใหเกิดแมนํ้าหลายสายเชน แมนํ้ามูลนที แมนํ้าชีวายนที และ
แมนํ้างึม เปนตน ดังมีเนื้อความวา

ภาพที่ ๖ : วิถีชีวิตของชาวลื้อเมืองอูยังคงผูกพันอยูกับสายนํ้าอู 
ในภาพแสดงการอาบนํ้าทาของชาวลื้อเมืองอูใต ยามเย็น
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  “นาคทั้งหลาย มีสุวรรณนาค พุทโธธปาปนาค ปพพารนาค สุกขรนาค

และหัตถีศรีสัตนาค เปนตน อยูในนํ้าหนองน้ันไมไดดวยเหตุวานํ้านั้นขุ น

จึงขึ้นมาอาศัยอยูตามริมนํ้าท่ีนั้น ผีทั้งหลายเห็นวานาคเหลาน้ันหวงแหนและ

จกัมาชงิกนิกบัเขาดวย ผเีหลานัน้จงึกระทําใหเปนอนัตรายแกนาคเหลาน้ันดวย

ประการตางๆ ลางตัวก็ตายไปถึงแมเงือกงูก็เชนเดียวกันสัตวทั้งหลายเหลาน้ัน

จึงพากันหนีออกไปตามแมนํ้าอุรังคนทีไปเที่ยวแสวงหาที่อยูลี่ผีสางทั้งหลาย

เงือกงูทั้งหลายเหลานั้นจึงลองหนีไปตามลําแมนํ้าของทางใต ศรีสัตนาคน้ัน

อยูเสมอดอยนันทกังรี สุวรรณนาคนั้นอยูปูเวียน พุทโธปาปนาคนั้นก็คุยควัก

แตที่นั้นเกลื่อนพังทลายเปนหนองบัวบานแลวก็อยูที่นั้น นอกจากนั้นตัวใด

ปรารถนาอยูที่ใดก็ไปอยู ณ ที่นั้น สวนเงือกงูทั้งหลายก็อยูเปนบริวารแหงนาค

นั้นทุกแหง” เหลานี้แมจะเปนเพียงนิทานหรือตํานาน แตยอมแสดงใหเห็นถึง

ความสัมพันธของบานเมืองตางๆ ในเขตลุมแมนํ้าโขง”

 สังคมวัฒนธรรมลื้อในพันนาเมืองอู

 ๑. ดานอักษร ภาษา 

  คนลื้อเมืองอู เปนกลุมคนที่พูดภาษาตระกูลไทกลุมหน่ึง เปนภาษา

ไทลื้อ ซึ่งมีสําเนียงและศัพทคลายคลึงกับคนลานนาและลานชาง 

  ระบบเสียง สระภาษาไทล้ือ มี อะ อา อิ อี เอ โอ ซึ่งหากนําเสียง

สระเหลานี้มาผันแลวจะไดสําเนียงคําเฉพาะขึ้นมา

  • ไมมีสระเอีย ฉะนั้นจะออกเสียง สระ เอ แทน เชน เย (ฉางขาว

   ขนาดใหญที่มีหลังคามุง) เม (เมีย) เต (รื้อถอน) เส (เสีย ใชกับ

   งานที่เกี่ยวกับผี) เบ (เบียร) เมง (เมี่ยง) เจงหมาย (เชียงใหม) 

  • ไมมีสระ อัว ฉะนั้นจะออกเสียง สระโอแทน เชน โข (ขัว สะพาน) 

   โง (วัว) โก (กลัว) โห (หัว) โต (ตัว) โค [(ก.) ลางทําความสะอาด, 

   (น.) เสื้อผา]
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  • ไมมีสระอัวะ ฉะนั้นจะออกเสียง สระโอะแทน เชน โละ (มองหา) 

   โหละ (เสีย หรือ พัง) โกะ (ถาดรองอาหาร) โตะ (หลอก หรือ 

   โกหก) โสะ (ผสมปนเปกัน) 

  • ไมมีสระเอียะ ฉะนั้นจะออกเสียง สระ เอะ แทน เยะ (ทํา) 

   เปะ (เปยก) 

  • ไมมเีสยีงสระเออืะ ฉะนัน้จะออกเสยีงสระเออ แทน เชน เมอ (ไป) 

   เกอ [(ก.) ใหอาหารสัตว, (น.) เกลือ]เสอ (เสือ) 

  • ไมมีเสียงสระ เอือ ฉะน้ันจะออกเสียงสระเออ แทน เชน 

   เมิง (เมือง) 

  • อานเสียงไมหันอากาศ เปนเสียง สระ แอ ผสมกับไมไตคู เชน 

   คําวา ตัน (ทัน) ออกเสียงวา แต็น, หมาแต็น (พุทรา) 

  สําเนียงจะสูงตํ่ากันไป บางคําหากฟงสําเนียง คําคําเดียวกัน แต 

ออกเสียงตางกันนดิเดียว ความหมายจะเปล่ียนไปทันท ีซึง่สาํเนียงการผันจะตางกัน

นิดเดียว เพราะชาวไทล้ือมักพูดเร็ว และตัดประโยคคําใหสั้นลง เชน คําวา 

เมอ แปลวา ไป, บฺเมอ (บ ควบกับคําวาเมอ ออกเสียงสั้นครึ่งเสียง) แปลวา 

ไมไป, ได (ได) บฺได (ไมได) ออกเสียง บะ คร่ึงเสียง ควบกับคําวาได

  รูปแบบอักษรล้ือ จัดอยูในกลุมอักษรธรรม เชนเดียวกับอักษรธรรม

ลานนา อักษรไทเขิน และอักษรธรรมอีสาน ไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมลานนา 

โดยเฉพาะจากพุทธศาสนา ใชสําหรับเขียนภาษาบาลีและภาษาไทเปนหลัก 

ในขณะท่ีคนลื้อในสิบสองพันนา มีการใชอักษรลื้อใหม ซึ่งถูกคิดขึ้นโดย

นักวิชาการจีนภายหลังการปฏิวัติวัฒนธรรมท่ีตองการใหมีความคลายคลึงกับ

รูปแบบการสะกดแบบจีนไดงายข้ึน แตคนลื้อท่ีเมืองอู ยังคงใชรูปแบบอักษร

แบบลื้อเกาอยู โดยจะใชอักษรลื้อ ควบคูไปกับอักษรลาว สําหรับการจารึกบอก

ประวัติสถานที่ตางๆ เสมอ แตการจารคัมภีรและเขียนพับสา จะใชอักษรลื้อเกา

เปนหลักเทานั้น
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 ๒. อาหารการกิน 

  ลื้อเปนกลุมคนที่มีชีวิตความเปนอยูที่เรียบงาย ทางดานอาหาร

การกิน แตในขณะเดียวกันอาหารที่พวกเขากินนั้น ก็เปนอาหารที่มีประโยชน

ตอรางกาย และหากินงาย เก็บผักเก็บผลจากตนไมที่ปลูกไวในรั้วบานมาปรุง

รบัประทาน เรยีกกนัวา อาศยัอาหารจากสิง่แวดลอมตามธรรมชาต ิและฤดกูาล

เชน หนอไม และผกัตางๆ กนิขาวเหนยีวหรอืขนมเสน (ขนมจนี) เปนหลกั แตละมือ้

มักจะมีอาหารเพียงอยางเดียว ที่ไดรับความนิยม คือ นํ้าพริกผักน่ึง แกงขนุน

และแกงผักตางๆ ผักที่นิยมกิน ไดแก ผักแสว (ผักเสี้ยว) ผักหละ (ชะอม) 

สวนอาหารท่ีกินกับหนอไม มักจะแกลมกับนํ้าพริกน้ําปู (นํ้าปู) อาหารท่ีเปน

ลักษณะนํ้าเหนียวหนืด จะเรียกนํ้าพริกเกือบทุกอยางไมวาจะเผ็ดหรือไม 

สวนอาหารที่มีลักษณะเปนนํ้าที่คนไทยเรียกแกง คนล้ือจะเรียกวา แค

  ประเภทของอาหารมีหลายประเภท ประเภทท่ีทําจากขาว ก็มักจะ

ขึ้นตนดวย “ขาว” เชน ขาวเหนียว ขาวนึ่ง ขาวดอกซอ ขาวแคบ ขาวปอง ขาวแตน

ขาวหนึกงา อาหารประเภทเนื้อสัตว เชน จิ๊นหมู จิ๊นคาย จิ๊นไก จิ๊นปลา ฯลฯ

อาหารประเภทผัก ไดแกผักทุกชนิดที่มีอยูตามธรรมชาติ และในครัวเรือน สวนผัก

ภาพที่ ๗ : ตัวอยางอักษรไทล้ือที่พบในจารึกพระธาตุอุงไฮ
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ที่อยูในตลาด จะเปนผักที่ไมไดปลูกในครัวเรือน เปนผักที่ปลูกเพ่ือการคาขาย 

เรียกวา ผักกาด

  สวนในชวงเทศกาลจะจัดเลีย้งอาหารอยางเตม็ที ่อาหารท่ีนยิม ไดแก 

ลาบหลู ขนมจอก ขนมเทียน สําหรับคนลื้อในแขวงพงสาลีและในเขตปกครอง

ตนเองชนชาติไท สิบสองพันนา ประเทศจีน ยังคงบริโภคอาหารล้ือเปนอาหาร

หลกัคลายคลึงกัน จึงนับวา วัฒนธรรมทางดานอาหารการกิน เปนวัฒนธรรมที่

แข็งแกรงของคนลือ้ เนือ่งจากมีการเปล่ียนแปลงนอย ไมวาจะอยูภายใตอาํนาจ

การปกครองของฝายใด

 

 ๓. สถาปตยกรรมประเภทพุทธสถาน

  ตามหมูบานของคนลื้อเมืองอู จะมีวัดเปนศูนยรวมจิตใจและ

จัดกิจกรรมตางๆ ของชุมชน วัดจะถูกสรางขึ้นอยางประณีตโดยใหความสาํคัญ

กบัการประดับประดารายละเอยีดมากกวาการสรางอาคาร วดัทีส่าํคญัของเมือง

อูเหนือ คือวัดหลวงอูเหนือ และวัดที่สําคัญของเมืองยอดอู คือวัดหลวงอูใต

ภาพที่ ๘ : สํารับอาหารของชาวไทลื้อในเขตเมืองอูใต
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  ศนูยกลางของวัดอยูทีว่หิาร ตวัวหิารจะมีขนาดใหญ หลังคาซอนกัน

หลายชั้นและมีลักษณะแอนโคงงอเหมือนปกนก ภายในและภายนอกตกแตง

ประดับประดาดวยลายคํา คือการเขียนลวดลายสีทองลงบนพ้ืนสีแดง แตละ

หมูบานจะมีกําลังความสามารถในการสรางวัดประจําหมูบานไมเทากันแลวแต

จํานวนประชากรและสภาพเศรษฐกิจ แตอยางไรก็ตาม สิ่งท่ีเราจะเห็นสะดุดตา

ที่สุดในหมูบานก็คือวัด

  ลักษณะการวางผัง จะใหความสําคัญกับวิหารเปนพิเศษ วิหาร

มักจะอยูตรงกลางของพื้นที่ ลอมรอบดวยอาคารสิ่งกอสรางอื่นๆ มีกุฏิอยูดาน

หลงัสดุ หอกลอง เจดียหรือธาต ุทางเขาดานหนาของวหิารจะมรีะเบยีงยาวทอด

นําสายตาขึ้นมาสูตัววิหาร ซึ่งทําเปนซุมบานประตูขนาดใหญ

  วหิาร มแีผนผังเปนรปูสีเ่หล่ียมผืนผา ความยาวประมาณ ๕–๘ หอง

แตละหองมีขนาดประมาณ ๒–๔ เมตร วิหารทุกแหงจะมีเสนแกนทิศไปทาง

ตะวันออก ตะวันตก มีพระประธานและพระพุทธรูปอื่นๆ ตั้งอยูสวนทายวิหาร

แตจะไมติดผนังสามารถเดินรอบได พระพุทธรูปหันพระพักตรไปทางทิศ

ตะวันออก

  โครงสรางของวิหารจะต้ังขือ่ไวบนหวัเสาท่ีวางเรียงไว ๒ ชัน้ แบงวหิาร

ออกเปนสวนกลาง และสวนนอก สวนกลางจะมีพื้นที่โอโถง หลังคาสูง ในขณะที่

สวนนอกคือปกทั้งสองขาง จะแคบและเพดานตํ่า และมักจะไมกอผนังทึบ

  สวนบนของหลงัคาประกอบดวย กระเบือ้งดนิขอสแีดง บนสนัหลงัคา

ตกแตงเปนรูปแปลวเพลิงที่เรียกวา เมฆ (มีทั้งเมฆตั้งและเมฆไหล) หนาบัน 

ตัวลํายองและสันตะเข็บชายคาช้ันลางประดับประดาสวยงาม สวนกลางของ

สันหลังคามีชอฟาประกอบดวยรูปสัตวตางๆ เชน ปลา หงส สิงห นกยูง หรือ

นาค ตรงกลางสุดเปนฉัตรสามชั้นเรียกวา ปราสาท



๑๑๖

ภาพที่ ๙ : แสดงลักษณะโครงสรางวิหารแบบไทลื้อเมืองอู

ภาพที่ ๑๐ : วัดหลวงอูใต



พันนาเมืองอู ๑๑๗

 

  เจดีย เปนสวนสําคญัอกีอยางหน่ึงของสถาปตยกรรมทางพุทธศาสนา

ของคนล้ือ เจดียหรือธาตุในเขตเมืองอู จะมีขนาดเล็ก และมักจะอยูนอกเขตวัด 

มักจะสรางอยูบนมอนดอยเต้ียๆ ไมไกลจากวัดและชุมชนแตจะอยูนอกหมูบาน 

ใชสําหรับเปนที่บรรจุพระบรมสารีริกธาตุของพระพุทธเจาตามความเชื่อ และ

เปนที่บรรจุอัฐิธาตุของครูบาใหญ

  ที่เมืองอูเหนือ มีพระธาตุเจดียสําคัญที่ชาวเมืองอูใหความศรัทธา

เปนอยางมาก มีชื่อวา ทาดอุงไฮ หรือ อุงไห ตามตํานานท่ีปรากฏเปนคําจารึก

อยูบริเวณหนาพระธาตุกลาววา “ทาดองคนี้ชื่อ ทาด องไห สรางเมื่อพระเจา

โคตรมะ (พระพุทธเจา) ไปปรินพิพานอยูประเทศอินเดีย ๘๐๐ ป ตางหนาเมือง

ไปมาในเมืองนี้ จึงไดสรางทาดนี้ขึ้นท่ี พูแมวปว นานเทาใดก็ไมรู นางฟาเปน

เจาเมืองอู ป ๑๐๑๐ ระดมแรงงานได ๑๐๐๐ คน ถึงป ๑๐๘๐ ไดนําพามา

ชาวเมืองอู...” ลักษณะของพระธาตุมีลักษณะผสมผสานระหวางธาตุแบบ

สิบสองพันนาและธาตุแบบลาว กลาวคือมีสวนยอดและฐานเปนลักษณะเจดีย

ทรงกลมแบบสบิสองพนันา สวนเรือนธาตทุาํลกัษณะคลายบวัเหลีย่มเอกลกัษณ

ของเจดียแบบลานชางของลาว

ภาพที่ ๑๑ : วัดหลวงอูเหนือ



๑๑๘

 

  หอเทวดาวัด เปนสถานที่เพื่อบูชาเจาที่เทวดาท่ีรักษาวัด มักจะทํา

เปนหองๆ จํานวน ๔ หองสําหรับเทวดาทั้งสี่

  ตนโพธิ์ เปนสถานที่ตรัสรูของพระพุทธเจา ประชาชนมักบูชาตนโพธิ์

ในงานบุญ วัดสวนใหญจะมีตนโพธิ์อยูบนลานหนาวัด

  กุดหรือกุฎิ เปนท่ีอยูของพระสงฆ มักจะสรางอยางเรียบงายอยู

บริเวณดานหลังเย้ืองขางใดขางหนึ่งของวิหาร

  หอกลอง จะตัง้อยูดานหนาของวิหารขางใดขางหนึง่ ชาวล้ือเมอืงอู

จะตีกลองในวันศีลและวันบุญเพ่ือเชิญคนใหเขามาวัด ในงานบุญบางงาน 

มีชายหนุมบางคนที่สามารถแสดงการตีกลองไปพรอมกับการฟอนรําได

  พระพุทธรูป จะมีอยูหลายองคแตจะมีเพียงองคเดียวที่ศักดิ์สิทธ์ิ 

สวนใหญจะสรางดวยไม พระพุทธรูปแบบล้ือมักจะมีหูยาว ปลายหูโคงออก

ดานนอก ในการสรางพระพทุธรปูจะแกะสลกัโดยคนทองถ่ิน มรีะเบยีบการสราง

อยางเครงครัดที่ระบุไวในพับสา เมื่อสรางพระพุทธรูปเสร็จแลวจะตองทํา

บุญใหญเพื่อสมโภช ชาวล้ือเมืองอูมักจะเจาะรูที่หัวใจของพระพุทธรูปเพื่อนํา

ภาพที่ ๑๒ : ทาดอุงไฮ



พันนาเมืองอู ๑๑๙

สิ่งของที่มีคาใสไวในนั้น แตถาพระพุทธรูปแตกเมื่อใด ก็จะหมดความศักดิ์สิทธิ์

จะตองนําเอาพระพุทธรูปนั้นไปไวในสุสานพระพุทธรูป

 

  หอพระพุทธเจา หรือแทนพระประธาน เปนแทนที่ไวพระพุทธรูปที่มี

ความสงางาม มกัจะสรางอยูดานหลงัภายในวิหาร โดยไมสรางติดผนงั แตจะทาํ

ใหสามารถเดินไดรอบองคพระประธาน ดานหนาแทนจะปรากฏรูปพระแมธรณี

บีบมวยผมอยูเสมอ โดยสรางเปนประติมากรรมรูปสตรีขนาดเล็ก อยูดานหนา

ทางซายหรือขวาของแทนพระประธาน สวนดานหลังหอพระพุทธเจาจะมี

รูปพญานาค ๒ ตัว ที่รักษาพระพุทธรูปเลี้อยเกี่ยวพันกัน

  เครือ่งของพระเจาหรอื เครือ่งสงู เปนเอกลกัษณของสถาปตยกรรม

ทางพุทธศาสนาของคนลื้อ จะอยูบนท่ีสูงดานขางของพระประธาน มักมี

เครื่องถวายท่ีชาวพุทธไดถวายใหวัดในงานบุญ เชน ตนเงิน ตนทอง หรือ

เปนอาวุธ เครื่องสูง พบเพียงเฉพาะคนลื้อ และลานนา

ภาพที ่๑๓ : พระพทุธรปูประธานบรเิวณหอพระพทุธเจาภายในวิหาร

วัดหลวงอูเหนือ



๑๒๐

 ๔. รูปแบบอาคารบานเรือน

  ลื้อเมืองอู เปนหนึ่งในสังคมและวัฒนธรรมไท อันเปนสังคม
เกษตรกรรมที่อาศัยทํากินในบริเวณท่ีราบลุมแมนํ้า ถึงแมวาเมืองอูจะตั้งอยู
ในเขตภูเขาสูงชันทางเหนือสุดของ สปป. ลาว แตตัวเมืองหรือหมูบานตางๆ 
ที่คนลื้ออาศัยอยู ก็เลือกที่จะอาศัยอยูตามแองที่ราบระหวางภูเขา หมูบาน
ของคนลื้อที่นี่กระจายอยูในเขตที่ราบริมฝงแมนํ้าอู
  ลักษณะการสรางบานเรือน เกิดจากคติความเช่ือดั้งเดิมผสมผสาน
กับสภาพทางภูมิศาสตรและอิทธิพลทางพุทธศาสนา แสดงออกมาในรูปของ
การวางผังหมูบานและรูปทรงของบานเรือน หมูบานทกุหมูบานจะมีใจบานเปน
ศูนยกลางของบาน ที่ใจบานจะมีเสื้อบาน หรือวิญญาณบรรพบุรุษของหมูบาน
และหอเทวดาสําหรับเทพผูรักษาสถานท่ี นั่นถือเปนคติความเช่ือเก่ียวกับการ
ตั้งบานเรือน ในขณะเดียวกันทุกหมูบานจะมีวัดเปนศูนยรวมทางดานจิตใจของ
คนในหมูบาน ซึ่งเปนคติความเชื่อเมื่อคนไทหันมานับถือพระพุทธศาสนา

 
ภาพท่ี ๑๔ : ผังหมูบานจากหอพิพิธภัณฑเมืองพงสาลี
แสดงลักษณะการต้ังบานเรือนของชาวไทล้ือเมืองอู



พันนาเมืองอู ๑๒๑

  ตามตํานานการสรางเรือนไตลื้อ (ปฐมกัปพรหมสรางโลก) กลาววา 

เมื่อสมัยบรรพกาล เกิดฝนตกหนักนํ้าทวมโลก ทําใหมีพื้นที่ที่นํ้าไมทวม

เหลือนอย ผูคนและสัตวตางเปยกปอนอยูใตทองฟาที่ครึ้มฝน ในครั้งน้ันยังมี

หวัหนาของคนลือ้ ทีเ่รยีกวา พญาสมมตุ ิ(อานวา พะ–ยา–สม–มดุ–ต)ิ ไดพยายาม

คิดหาวิธีการที่จะอาศัยอยูไดโดยไมเปยกฝน ไดสังเกตเห็นใบบอนเมื่อฝนตก

จะไมเปยก จึงไดนําเอาใบบอนมาปดหัว และเอามามุงเปนหลังคา ก็ไมสามารถ

อยูคงทนไดนาน

  ตอมาอีกวันหน่ึง พญาสมมุติ ไดเห็นสุนัขแมลูกพากันหลบฝน 

โดยลูกสุนัขจะอยูใตลําตัวของแม ขาหนาทั้งสองของแมเหยียดตรง ขาหลัง

นั่งลงบนพ้ืน แมวาแมสุนัขจะเปยกไปท้ังหลัง แตใตทองแมไมเปยกสามารถ

กําบังลูกๆ ของมันได จึงไดคิดทําบานในลักษณะเปนเพิงหมาแหงน หรือ

ตูบหมาน่ัง ก็พบจะบังฝนได แตเมื่อเกิดพายุลมหวนฝนก็จะเขามาทางดานหนา

ทําใหเปยกปอน จึงจนใจเพราะไดพยายามแลวอยางเต็มที่ จนเทวดาสงสาร

จึงแปลงกายเปนหงสบินมาสูพื้นดินและบอกใหพญาสมมุติสังเกตดูลักษณะ

ปกของตนวา เปนรูปทรงท่ีจะสามารถปองกันลมและฝนได คือ ปกท้ังสอง

ลาดลงต่ําดานขางท้ังสองขาง พญาสมมุติจึงเขาใจวาจะสรางบานอยางไร

จึงจะสามารถปองกันลม ฝน ได

  การวางผังหมูบาน มักจะอยูใกลแหลงนํ้า แตก็ไมอยูริมแมนํ้าหรือ

ทีร่าบ เนือ่งจากต้ังอยูในเขตภูเขาสูงทาํใหมทีีร่าบนอย ตองสงวนท่ีราบไวสาํหรับ

ทําเกษตรกรรม หมูบานจึงเลื่อนขึ้นไปอยูที่ลาดเชิงเขา ที่ขอบของแองท่ีราบ

  ลักษณะเรือนไทลื้อเมืองอู เปนลักษณะดั้งเดิมของการปลูกเรือน

แบบลื้อและแบบลานนา มีลักษณะเรือนคลายกับคนในภาคเหนือดั้งเดิม

ในประเทศไทย คือ การปลูกเรือนใตถุนสูงเพื่อความเหมาะสมตามสภาพ

ภูมิอากาศ โดยจะปลูกเปนเรือนขนาดใหญ มีตัวเรือนหลัก ชาน ยุงขาว
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  ภายในเรือนมีหองโถง ใชเปนท่ีหลับนอนและสําหรับสมาชิกใน
ครอบครัวสวนใหญจะถูกแบงออกเปนสองสวน คือสวนสําหรับเจาบาน และ
สวนสมาชิกในครอบครัว สําหรับพื้นที่รับแขกจะอยูดานนอกที่บริเวณชานเรือน
  ฝาเรือนแบงออกไดสองชนิด คือแบบไมจริง และแบบไมไผสาน
(ขัดแตะ) จะเปนฝาสั้นๆ นิยมทําหลังคาสําหรับพื้นที่ใตถุนบานไวที่เชิงของฝาบาน
ทําใหดูเหมือนกับมีหลังคาสองช้ันคือ ชั้นบนซ่ึงเปนหลังคาจริง และช้ันลาง
ซึ่งทําหนาที่เปนกันสาด
  ที่เสาเรือนมักจะไมปกลงบนดิน แตจะตั้งอยูบนกอนหินขนาดใหญ 
เพ่ือปองกนัปลวกและแมลงใตดนิกัดแทะใหผกุรอน และเมือ่พจิารณาจากสภาพ
ภูมิศาสตรดวย สันนิษฐานวา เปนเพราะสภาพพื้นท่ีบริเวณนี้เปนสวนหน่ึงของ
เขตรอยเลื่อน ซึ่งในอดีตคงจะเกิดแผนดินไหว การสรางเรือนโดยที่เสาเรือน
ไมปกลงดินแตวางอยูบนกอนหินใหญ จะชวยทําใหเกิดการยืดหยุนของเรือน 
ในขณะทีเ่กดิแผนดินไหว ตวัเรอืนอาจโยกไปมาเลก็นอยแตจะไมพงัทลายลงมา 
เน่ืองจากเสาเรือนไมไดปกลงบนดิน
 รอบๆ เรือนไทล้ือนิยมปลูกไมผลและพืชผักสวนครัว

ภาพที่ ๑๕ : ลักษณะเรือนไทลื้อบานกอง เมืองยอดอู



พันนาเมืองอู ๑๒๓

 

 ๕. คติความเช่ือ

  มีคติความเช่ือพื้นฐานที่อยูในสังคมเกษตรกรรม ความเช่ือที่สําคัญ

เชน มีความเช่ือเรื่องยาขวัญขาว (แมโพสพ) มีพิธีสูขวัญขาวและสูขวัญควาย 

รวมทั้งมีระบบความเชื่อเกี่ยวกับบรรพบุรุษ มีพิธีไหวผีเรือน ผีตระกูล มีความเชื่อ

เรื่องใจบานใจเมือง เสื้อบานเสื้อเมือง ขวัญ การสืบชะตา

  วถิชีวีติของลือ้เมอืงอจูะผกูพนัอยูกบัวฒันธรรมการเกษตรโดยเฉพาะ

ขาว มีพิธีกรรมที่เกี่ยวของกับการทําบุญและการเกษตรกรรมในรอบป ดังนี้

  เดือนเจียง (พฤศจิกายน)  พิธีขึ้นธาตุ เก่ียวขาว

  เดือนกรรม (ธันวาคม)  พิธีเขากรรม (กรรมฐาน) 

  เดือน ๓ (มกราคม)   ถางไร

  เดือน ๔ (กุมภาพันธ)  บวชลูกแกว

  เดือน ๕ (มีนาคม)   เผาไร

  เดือน ๖ (เมษายน)   ปอยสังขาร (สงกรานต) 

ภาพที่ ๑๖ : บริเวณรอบบานของเรือนไทลื้อมักปลูกพืชผักสวนครัว

ใชสําหรับปรุงเปนอาหารไดอยูรอบบาน
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  เดือน ๗ (พฤษภาคม)  ลางฝายหลวง เตรียมนา หวานกลา

  เดือน ๘ (มิถุนายน)   ขอฝน ทํานากลา

  เดือน ๙ (กรกฎาคม)   ดํานา

  เดือน ๑๐ (สิงหาคม)   เขาวัสสา

  เดือน ๑๑ (กันยายน)   ตานธัมมเวสสันตร

  เดือน ๑๒ (ตุลาคม)   ตานสลาก ออกวัสสา

 สรุป

 จากการท่ีไดไปศึกษาสังคมและวัฒนธรรมของคนล้ือท่ีเมืองอูเหนือและ

เมอืงอใูต ในแขวงพงสาลขีอง สปป. ลาว ทาํใหเหน็วา การทีเ่มอืงอถูกูแยกออกมา

อยูในเขต สปป. ลาวนั้น สงผลตอลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของคนลื้อท่ีนี่

ไมมากนัก สังคมและวัฒนธรรมมีการเปลี่ยนแปลงไปอยางชาๆ ไดรับอิทธิพล

ทางวัฒนธรรมของจีนซึ่งเปนชาติใหญอยูเล็กนอยเนื่องจากมีชายแดนที่ติดตอกับ

ประเทศจีน สวนวัฒนธรรมลาวน้ันเขามาจากทางราชการเปนหลัก แตก็นับวา

ยังคงเอกลักษณทางวัฒนธรรมของคนลื้อไดอยางสมบูรณเมื่อเทียบกับสังคมลื้อ

ในเขตปกครองตนเองชนชาติไท สิบสองพันนา ในมณฑลยูนนานของจีน เมืองอู

จงึเปนอีกสถานท่ีหน่ึงท่ีนกัวิชาการดานประวัตศิาสตร มานุษยวิทยา ประวัตศิาสตร

ศิลปะ นักภาษาศาสตรและนักโบราณคดีไมควรมองขาม เพราะถือเปนตัวแทน

ของลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมดั้งเดิมที่ยังคงหลงเหลืออยูเพียงไมกี่แหงใน

ปจจุบันนี้ ที่สามารถตอบคําถามทางวิชาการเก่ียวกับชนชาติไท โดยเฉพาะไทล้ือ

ไดเปนอยางดี
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บทคัดยอ
  ประวัติศาสตรเมืองแพรในปจจุบันยังไมลงตัว เน่ืองจากขาดหลักฐาน
และการบันทึกที่สืบเนื่อง จึงมีลักษณะเปนงานเขียนประวัติศาสตรที่เกิดจาก
ความเชื่อ เขียนขึ้นโดยขาดหลักฐานท่ีหนักแนนรองรับ เมืองแพรปรากฏตัวตน
ครั้งแรกในตํานานพื้นเมืองพะเยาเมื่อตนพุทธศตวรรษที่ ๑๗ ในฐานะเปน
แวนแควนอิสระที่เรียกวา “แควนพลนคร” และมีความสัมพันธกับแวนแควน
ใกลเคียง ไดแก แควนโยนก แควนเขลางคนคร แควนภูกามยาว (พะเยา) 
แควนนาน และแควนสโุขทัย จนกระทัง่ พ.ศ.๑๙๘๖ แควนพลนครผนวกเขาเปน
สวนหน่ึงของอาณาจักรลานนา หลังจากน้ีเมืองแพรจึงถูกลดบทบาทลงเปน
หัวเมืองหนึ่งของอาณาจักรลานนาและขึ้นตรงตอกษัตริยลานนาที่เมืองเชียงใหม 
มีการสับเปลี่ยนเจาเมืองที่เปนเจานายและขุนนางมาปกครอง 
  จนถึง พ.ศ.๒๑๐๑ ลานนาตกเปนประเทศราชของพมา เมืองแพร
จงึเปนประเทศราชของพมาดวย กษตัรยิพมาและกษตัรยิลานนามีอาํนาจในการ
โยกยายสับเปลี่ยนเจาเมืองแพร แตขณะเดียวกันบางชวงเจาเมืองแพรก็เปน
ผูที่มีบทบาทมากจนกษัตริยพมาไดสถาปนาข้ึนเปนกษัตริยลานนา จนกระท่ัง
พ.ศ.๒๓๑๓ พญามังไชย เจาเมืองแพร ไดตอตานกษัตริยพมาหันมาสวามิภักดิ์
กับกษัตริยสยาม เมืองแพรจึงมีสถานะเปนเมืองประเทศราชของสยาม ปกครอง
ดวยระบบ “เจาหลวง” ในราชวงศแสนซาย ที่เปนผูมีอํานาจสูงสุดภายใน
บานเมือง เจาหลวงมีสถานะเปน “กษัตริยเมืองนครแพร” เปนเจาชีวิต
เจาแผนดินภายในบานเมืองและหัวเมืองข้ึน จนถึงพ.ศ.๒๔๔๒ เมืองนครแพร
ถูกผนวกเขาเปนสวนหน่ึงของสยาม จึงกลายเปน “จังหวัดแพร” ประเทศไทย
สืบมาจนถึงปจจุบัน 
  ในสวนของตวัตนเมืองแพร รฐัจารตีมคีตติวัตนของเมอืงประกอบขึน้ดวย
เมืองทางกายภาพกับเมืองทางจินตภาพท่ีซอนทับกันอยู ตัวตนของเมืองแพร
จงึประกอบข้ึนดวยหวัใจสาํคัญของความเปนเมืองผานระบบ “เจา” ทีป่ระกอบดวย
สวนสําคัญคือ กษัตริย (เจาเมือง) เจานาย คุม เมือง และเวียง ระบบ “พุทธ” 
(พราหมณ) ประกอบดวยสวนสําคัญคือ วัดหลวงประจําเมือง วัดมิ่งเมือง และ
วัดหลวงหัวเวียง (วัดหัวขวง) และระบบ “ผี” ประกอบดวยสวนสําคัญคือ ผีเมือง 

ผีอารักษเวียงและผีอารักษดูแลรักษาพื้นที่ตางๆ 
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Abstract
  The history of Mueang Phrae is still ambiguous due to the lack 
of the evidence and continuous records. For this reason, the written 
history of Mueang Phrae is based on the belief without concrete evidence. 
Mueang Phrae appeared in the folk legend of Mueang Payao for the first 
time in the early ๑๗th of Buddhist century as an independent state known as 
“Kwaen Pala Nakhon.” Additionally, it had relations with nearby states which 
are Kwaen Yonok, Kwaen Khelang Nakorn, Kwaen Phookamyao (Payao), 
Kwaen Nan, and Kwaen Sukhothai. In B.E. 1986, Kwaen Pala Nakhon 
was merged to be a part of Lanna Kingdom. It then became only a city in 
Lanna Kingdom. It served the king of Lanna Kingdom in Chiang Mai. Many 
noblemen took turns to rule this city. 
  In B.E. ๒๑๐๑, Lanna was colonized by Myanmar. Therefore, Phrae 
was also colonized by Myanmar. The king of both Myanmar and Lanna had 
an authority to shuffle noblemen to be the ruler of Mueang Phrae. However, 
sometimes the ruler of Mueang Phrae took a significant role; consequently, 
he was named to be the King of Lanna Kingdom. In B.E. ๒๓๑๓, Paya 
Mongchai, the ruler of Phrae rebelled against the King of Myanmar and 
became an alliance of Siam King. Thus, the status of Phrae was a colony of 
Siam. The Ancien regime was implemented by Saensai dynasty which had 
the highest authority in the city. The status of the noble ruler was known as 
“King of Mueang NaKhon Phrae” who owned every life in the city. In B.C 
2442, Mueang Nakhon Phrae was affiliated with Siam. As a consequence, 
“Phrae province” has been a part of Thailand since then. 
 In terms of Phrae’s identity, the identity of traditional stateconsisted of 
physical state and imaginative state which overlapped each other. Therefore, 
the most significant element of Phrae’s identity was “Ancien” regime 
comprising of king (ruler of the city) , noblemen, castle, city, and state. The 
system of “Buddhism” (Brahman) consisted of grand temple of the city, a 
temple where pillar shine of the city was located, and the temple called Wat 
Luang Hua Wieang. Furthermore, the“spirit” system composed of spirit of 
the city, spirit which protected the city and other areas. 



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๒๙

บทนํา

  การศึกษาเร่ืองราวของเมืองแพร ณ ปจจุบัน ยังมีความเปนตํานาน

ปรัมปราสูงมาก โดยเฉพาะการอางถึงอายุของเมืองแพรและสิ่งกอสรางตางๆ 

ใหมอีายถุงึพันกวาป แตยงัไมมหีลักฐานรองรับท้ังตาํนานทีน่าเชือ่ถอื (ยงัไมพบ

ตนฉบับใบลานหรือพบัสาของตาํนานวัดหลวง ทีก่ลาววาสรางเมอืงแพร พ.ศ.๑๓๗๑)

และมีกษัตริยแควนแพรหลายองคเรียงลําดับมาในยุคนี้ ซึ่งหนังสือเกี่ยวกับ

เมืองแพรใชอางอิงตอๆ กันมาหลายเลมจนถึงปจจุบัน และหลักฐานทาง

โบราณคดี ในบทความฉบับนี้ผูเขียนนําเสนอภาพรวมพัฒนาการของเมืองแพร

ในแตละยุคสมัย และตัวตนของความเปนเมืองแพรในยุคจารีตตามท่ีมีหลกัฐาน

รองรับ มานําเสนอแลกเปล่ียนเพ่ิมเติมเปนเบ้ืองตน ขณะท่ีบางประเด็นก็เปน

เพียงขอเสนอใหมของผูเขียนรอการตรวจสอบ เพื่อใหเรื่องราวของเมืองแพร

มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้นตอไป 

  ๑. พัฒนาการทางประวัติศาสตรของเมืองแพร

  เมืองแพรมีพัฒนาการทางประวัติศาสตรมายาวนาน ผูเขียนไดแบง

พัฒนาการทางประวัติศาสตรของเมืองแพรออกกวางๆ เปน ๕ ยุค ไดแก 

 (๑) ยุคแวนแควน (๒) ยุครวมกับอาณาจักรลานนา (๓) ยุคประเทศราชของพมา 

(๔) ยุคประเทศราชของสยาม และ (๕) ยุคผนวกรวมกับสยามเปนจังหวัดแพร 

สวนตวัตนของเมืองแพรไดแบงออกเปน ๓ ประเด็นท่ีเปนหัวใจหลักของความเปน

เมืองในยุคจารีต ไดแก “เจา” “พุทธ” (พราหมณ) และ “ผี” มีรายละเอียดดังน้ี 

   ๑.๑ เมืองแพรยุคแวนแควน

   ในยุคแวนแควนปญหาของการศึกษาประวัติศาสตรเมืองแพร

ที่สําคัญคือไมมี “ตํานานพื้นเมืองแพร” เหมือนเมืองอื่นๆ จึงตองใชหลักฐาน

จากตํานานพ้ืนเมืองใกลเคียงหรือติดตอสัมพันธที่กลาวถึงมาเชื่อมโยงเปน

เรื่องราว ขณะที่ตํานานภายในเมืองแพรที่พบก็เปนตํานานฝายวัด คือ ตํานาน



๑๓๐

พระธาตุชอแฮ ที่เนนเร่ืองราวทางพุทธศาสนา จนกระทั่งมีการตีพิมพหนังสือ 

“วดัหลวงเมอืงแพรเมือ่ ๑,๐๐๐ ป” ไดเขยีนเรือ่งราวของเมอืงแพรไดอยางละเอยีด 

ทั้งปที่สรางเมือง พระนามกษัตริยผูสรางเมือง กษัตริยเมืองแพรองคตางๆ 

พรอมราชกรณียกิจที่ทรงปฏิบัติ๑ เนื้อความน้ีไดถูกใชอางอิงตอๆ กันมา

ในหนังสือเก่ียวกับเมืองแพร จนกระท่ังถูกนําไปสรางเปนพระราชานุสาวรีย

พอขุนหลวงพล แตทวาผูเขียนพยายามคนหาตนฉบับใบลานตํานานวัดหลวง

และตํานานอื่นๆ ที่กลาวถึงเร่ืองราวเหลานี้ ก็ยังไมพบจนถึงปจจุบัน ดังน้ัน

คงตองพิจารณาทบทวน พรอมกับทําการตรวจสอบใหมอีกครั้ง เพื่อชําระ

ประวัติศาสตรเมืองแพรใหมีความชัดเจนและนาเชื่อถือมากยิ่งขึ้น

   แองแพรเปนแองขนาดกลาง มีแมนํ้ายมเปนนํ้าสายหลักไหล

ผานแอง ปรากฏมีมนุษยกอนประวัติศาสตรเขามาตั้งถิ่นฐานบริเวณดานทิศ

ตะวันออกของเมืองแพร ที่บานนาตอง (ตําบลชอแฮ อําเภอเมือง จังหวัดแพร) 

พบโครงกระดูกของมนุษยกอนประวัติศาสตรพรอมเครื่องมือหิน ประมาณ 

๔,๐๐๐ ป ซึง่ตอมาไดพฒันาขึน้เปนชมุชนหมูบาน และขยายกอตัวขึน้เปนเมอืง

ที่มีความสลับซับซอนทางการปกครองมากขึ้น กลุมคนดั้งเดิมบริเวณนี้คือ

กลุมตระกูลมอญ–เขมรที่คนทองถิ่นเรียกวา “ลัวะ”๒ ยังปรากฏกษัตริยหรือ

ผูนําลัวะคนสําคัญของเมืองแพรคือ “ขุนลัวะอายกอม” ภายหลังไดถูกยกขึ้น

เปนผีอารักษดูแลรักษาวัดพระธาตุชอแฮ เมืองแพรเปนเมืองรุนแรกบริเวณ

ลุมแมนํ้ายมสรางขึ้นอยางชาประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๗ เกิดขึ้นดวยปจจัย

ภายในจากความเช่ือเร่ืองผีเปนหลักเหมือนกับเมืองนาน กอนจะไดรับอิทธิพล

จากภายนอกคือวัฒนธรรมอินเดียท่ีเขามาพรอมกับพุทธศาสนาในภายหลัง 

๑ วัดหลวง, วัดหลวงเมืองแพร เมื่อ ๑,๐๐๐ ป, (ม.ป.ท. : ม.ป.พ., ม.ป.ป.), หนา ๑–๓.
๒  ประสทิธิ ์ขอบรปู (ปรวิรรต), มหาพลนคร ตาํนานพระธาตุชอแฮ, (แพร : เมอืงแพรการพมิพ, 
 ๒๕๕๗), หนา ๑๒.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๓๑

   ที่สันนิษฐานวาเมืองแพรสรางขึ้นอยางชาพุทธศตวรรษที่ ๑๗ 

เน่ืองจากการขุดคนทางโบราณคดีบริเวณวัดศรีชุม พบการต้ังถ่ินฐานอยางชา

พุทธศตวรรษท่ี ๑๙๓ และเมืองแพรเริม่ปรากฏชัดเจนในตํานานชวงพุทธศตวรรษท่ี

๑๗ นี ้คอื ตาํนานพืน้เมอืงพะเยา ทีก่ลาวถงึพญาเจือง ราชบตุรพญาศรีจอมธรรม

กษัตริยแควนภูกามยาว (พะเยา) ราชวงศลวจังกราช ไดเสด็จมาคลองชาง

ที่เมืองแพรเมื่อ พ.ศ.๑๖๑๙ พญาพรหมวังโส กษัตริยแควนพลนคร (แพร) 

ไดยกราชธิดาพระนามวาพระนางแกวกษัตรีพรอมชาง ๑๐๐ เชือกใหพญาเจือง

แสดงถึงการผูกความสัมพันธทางเครือญาติผานการเสกสมรส และจากการมอบ

ชางจํานวน ๒๐๐ เชือกใหพญาเจือง แมวาตัวเลขอาจไมใชจํานวนที่เชื่อถือได 

แตก็เปนภาพสะทอนใหเห็นวาแควนพลนครมีความมั่นคงมากพอสมควรแลว

ในชวงนี้ 

    “...เจาขุนเจืองใหยมาได ๑๗ ปไปคลองชางเมืองแพ เจาเมือง
  แพตนช่ือวาพระญาพรหมวังโสมีฅวามยินดี เอาลูกสาวถวายฅน ๑ 
  ชื่อวานางแกวกระสัตรี เอาหื้อแกเจาขุนเจืองกับชาง ๒ รอยตัว...”๔
 

๓  ศรีศักร วัลลิโภดม และวลัยลักษณ ทรงศิริ, นครแพรจากอดีตมาปจจุบัน ภูมินิเวศ
 วฒันธรรม ระบบความเชือ่และประวตัศิาสตรทองถ่ิน, (กรงุเทพฯ : วชัรนิทร พพี,ี ๒๕๕๑), 
 หนา ๑๑๗.
๔  ภูเดช แสนสา (ปริวรรต), ตํานานพ้ืนเมืองพะเยา, (เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๕๖), 
 หนา ๔๓–๔๔.



๑๓๒

    สวนชื่อของแควนแพรในยุคนี้สันนิษฐานวาชื่อ “แควนพล” หรือ 

“แควนพลนคร” ที่เปนชื่อเกาแกกอน “แพร” ดังปรากฏหลักฐานในตํานาน

พระธาตุลําปางหลวง เรียกพระนามของกษัตริยแควนพลนครองคหนึ่งที่ได

ไปขุดพระธาตุลําปางหลวง แควนเขลางคนครวา “พญาพลราช” (พระราชาแหง

เมืองพล)๕

๕ ภูเดช แสนสา (ปริวรรต), ตํานานพระธาตุเจาลําปาง ฉบับวัดสะปุงหลวง ตําบลมวงนอย 
 อําเภอปาซาง จังหวัดลําพูน จาร พ.ศ.๒๔๕๙, อักษรธรรมลานนา.

ภาพถายทางอากาศเวียงแพรรูปหอยสังขตั้งอยูทิศตะวันออกแมนํ้ายม 

(ที่มา : หอจดหมายเหตุแหงชาติ ถาย พ.ศ.๒๔๘๖) 
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   ในยุคแวนแควนนี้จากหลักฐานปรากฏกษัตริยแควนพลนคร ไดมี

ความสัมพันธกับแควนรายรอบ ทั้งแควนภูกามยาวและแควนเขลางคนคร 

โดยเฉพาะชวงพุทธศตวรรษท่ี ๑๙ ตํานานพื้นเมืองเชียงแสนไดกลาวถึงกษัตริย

แควนหริภุญไชย (ลําพูน) กษัตริยแควนเขลางคนคร (ลําปาง) และกษัตริย

แควนพลนคร (แพร) เปนเครือญาติกัน โดยพญาบอน กษัตริยแควนพลนคร 

เปนราชบุตรของพญายีบา กษัตริยแควนหริภุญไชย ราชวงศจามเทวี และ

พญาเบิก กษัตริยแควนเขลางคนคร เปนราชอนุชา (ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม

วาเปนราชบุตร) ของพญายีบา 

    “ (พ.ศ.๑๘๓๕) ...สวนวาพระญายีบาก็พายไปหาพระญาเบิก
  ตนนอง อันกินเมืองนครลัมพางท่ีนั้นแลว...เมืองแพ พระญาบอน
  ตนเปนลูกยีบานั้น ก็ป าวเอาฅนเสิก็ ได  ๗ พัน เมืองลคอร 
  ไดฅนหมื่น ๒ พัน กับฅนทวยพระญา (เบิก) แปดพัน...”๖ 

   ชวงเวลาใกลเคียงกันแควนพลนครก็เคยอยูภายใตอิทธิพลของ

แควนสโุขทัยในระยะเวลาส้ันๆ คอืในสมัยพอขุนรามคําแหง กษตัรยิแควนสโุขทัย

องคที่ ๓ (พ.ศ.๑๘๒๒–๑๘๔๒) ราชวงศพระรวง ดังศิลาจารึกหลักที่ ๑ กลาว

ถึงอาณาเขตแควนสุโขทัยมาถึง “...เมืองแพร เมืองมาน เมืองน.. (นาน) เมือง
พลัว (ปว) ...”๗ 
   จากตาํนานพืน้เมอืงเชยีงแสนและจารกึสุโขทยัหลกัที ่๑ แสดงใหเหน็

ความสัมพันธเชิงเครือญาติของกษัตริยแวนแควนพลนคร เขลางคนคร และ

๖ สรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมืองเชียงแสน, (กรุงเทพฯ : อมรินทร, ๒๕๔๖), 
 หนา ๖๔–๖๕. 
๗  คณะกรรมการจัดพิมพเอกสารทางประวัติศาสตรวัฒนธรรมฯ, ประชุมศิลาจารึกสุโขทัย,
 (ม.ป.ท. : ม.ป.พ.,ม.ป.ป.), หนา ๒๖.



๑๓๔

หริภุญไชย และแสดงใหเห็นวาแควนพลนครมีการผลัดเปลี่ยนหลายราชวงศ 

โดยชวงพุทธศตวรรษที่ ๑๙ แควนหริภุญไชยไดเขามามีอิทธิพลเหนือแควน

พลนคร จึงสามารถสถาปนาราชบุตรพญายีบา กษัตริยแควนหริภุญไชย

ใหเปนกษัตริยแควนพลนครได บางชวงแควนสุโขทัยก็แผอิทธิพลเขามาถึง 

ดวยเมืองแพรเปนปลายอาณาเขตของแวนแควนขนาดใหญ และจากตํานาน

ระบุวาพญาบอนไดยกกําลังจากแควนพลนครจํานวน ๗,๐๐๐ คนขึ้นไปชวย

พญายีบาตีแควนหริภุญไชยคืนจากพญามังรายในป พ.ศ.๑๘๓๕ สะทอนถึง

แควนพลนครชวงนี้ไดมีพลเมืองขยายตัวมากขึ้น 

   ภายหลังจาก พ.ศ.๑๘๓๕ แควนหริภุญไชยและแควนเขลางคนคร

ถูกผนวกเขากับแควนโยนก และสถาปนาข้ึนเปนอาณาจักรลานนา พ.ศ.๑๘๓๙ 

ดังนั้นแควนพลนครจึงเปนแควนกันชนของรัฐขนาดใหญคือ อาณาจักรลานนา

กับแควนสุโขทัย ดังนั้นทั้ง ๒ รัฐจึงแยงชิงกันพยายามขยายอิทธิพลเขามาเหนือ

แควนพลนครอยูเสมอ ดังปรากฏหลักฐานศิลาจารึกสุโขทัยวัดปาแดงกลาวถึง

พระยาลไิท กษตัริยแควนสโุขทยัองคที ่๖ (พ.ศ.๑๘๙๐–๑๙๑๑) ราชวงศพระรวง

ไดยกกองทัพมาร้ังอยูแควนพลนครเปนระยะเวลา ๗ เดอืน๘ หรอืชวง พ.ศ.๑๙๓๕

แควนนานกม็อีทิธพิลเหนอืแควนพลนครภายใตการสนับสนนุของแควนสโุขทยั 

“...บานเมืองเราทั้งหลาย แลเมืองแพล เมืองงาว เมืองนาน เมืองพล่ัว ปูพระยา
ดดูงัเดียว ปูพระยาเปนเจาเราเห็นวาในราชสมีาทานแล...”๙ หรอืสมยัพญาคาํฟู 

กษัตริยลานนาองคที่ ๔ (พ.ศ.๑๘๗๗–๑๘๗๙) ราชวงศมังราย ไดผนวก

แควนภูกามยาวของพญาคําลือ กษัตริยแควนภูกามยาว ราชวงศลวจังกราช

องคสุดทายในพ.ศ.๑๘๘๑ โดยการรวมมือของพญาผานอง กษัตริยแควนนาน 

(พ.ศ.๑๘๖๕–๑๘๙๔) ราชวงศภูคา ภายหลังผลประโยชนไมลงตัว พญาคําฟู

๘ กรมศิลปากร, จารึกสมัยสุโขทัย, (กรุงเทพฯ : ม.ป.พ., ๒๕๒๖), หนา ๒๕๔.
๙  กรมศิลปากร, จารึกสมัยสุโขทัย, (อางแลว), หนา ๑๗๘–๑๗๙.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๓๕

จึงยกกองทัพไปตีแควนนานแตไมสําเร็จ และไดยกกองทัพมาตีแควนพลนคร

อีก ๒ ปถัดมาใน พ.ศ.๑๘๘๓ แตไมประสบความสําเร็จ 

    “...เถิงปลีกดสี สกราช ๗๐๒ ตัว อายุพระญาฅําฟูได ๓๘ ป 
  เอาริพลไพปลนเอาเมืองแพลบได หนีมาทางนครเขลางค หื้อแสนใหม
  ฝนหลงัพลมา ชาวแพลออกสงเสกิจ็กัไลตดัเอาหางชางเอาพระญาฅําฟู
  พระญาฅําฟูหื้อแสนตาชวย แสนใหม รบชาวแพลตามทวยบไดหนี
  ฅืน...”๑๐
    “...ลกูทานชือ่วาฅาํฟอูอกรบเอาเมืองตาก เมอืงแพล ไดขาขอย
  มาถวายแกพระญาตนพอ มากนักแล...”๑๑ 

   แสดงถึงแควนพลนครมีความเขมแข็งพอสมควร จนกองทัพ

ของอาณาจักรลานนาไมสามารถตีเมืองแตกได มีเพียงกวาดตอนไพรพลแควน

พลนครไปบางสวน ซึ่งแควนพลนครเองก็ไมไดเปนแควนที่ปลอยใหแวนแควน

อื่นๆ มาโจมตีอยางเดียว ยังปรากฏหลักฐานแควนพลนครไดขยายอิทธิพล

ขึ้นเหนือแควนนาน ดวยเปนแวนแควนที่มีขนาดใกลเคียงกัน ดัง พ.ศ.๑๙๓๙ 

เจานายเช้ือสายกษัตรยิแควนพลนคร ๒ องคพีน่อง คอื พญาเถรและพญาออนโมง

(พญาอุนเมือง) ไดยกกองทัพแควนพลนครเขาตีแควนนานจากพญาศรีจันทะ 

กษัตริยแควนนาน (พ.ศ.๑๙๔๑–๑๙๔๒) ราชวงศภูคา แลวขึ้นครองราชยแทน

ทั้ง ๒ องคในชวงระยะเวลารวม ๒ ป 

๑๐ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (เชียงใหม : มิ่งเมือง, ๒๕๓๘), หนา ๔๙.
๑๑ บําเพ็ญ ระวิน (ปริวรรต), มูลสาสนา สํานวนลานนา, (เชียงใหม : มหาวิทยาลัยเชียงใหม, 
 ๒๕๓๘), หนา ๑๔๓.



๑๓๖

    “...ปรวายใจ (พ.ศ.๑๙๓๙) ทาวสรีจันทไดเสวยเมืองแทนพ่ี
  ไดป ๑ เมื่อนั้นยังมีทาว ๒ พี่นอง ตนพี่ชื่อวาพระญาเถร ตัวนองชื่อวา
  พระญาออนโมง อยู เมืองแพร ยกเอาริพลมาคุมเมืองนาน กําจัด
  พระญาสรีจันทะเสีย แลวเสวยเมืองแทนแล สวนทาวหุงตนนองลวด
  เดินไปตกเมืองใต พนจากขาเสิก็ไดสุขสบายพระญาแชเลียงเลยกรุณา
  ลวดเล้ียงไวรักยําเสมอตนแล พระญาเถรขา พระญาสรีจันทเสีย 
  แลวเสวยเมืองแทนไดเดือนปลาย ๒๐ วัน ลวดปวดพิษไขเสียบตาย
  ไปแล สวนทาวออนโมงตนนองก็กนิเมอืงแทนพ่ี นานชล่ีปปลายลาใจเลา 
  เปนดั่งไฟหมุนเถารอนถนัด สวนกระสัตรตนนองซอยชื่อวาทาวหุงหอย
  หัวใจไปตกเทศใต พระญาแชเลียงหื้อริพลขึ้นมาชูพระญาออนโมง
  ดูเสียโชคเม้ียนมวนโมดตายไปเลาแล...”๑๒ 

   จนกระท่ังสมัยพระเจาติโลกราช กษัตริยลานนาองคที่ ๙ (พ.ศ.
๑๙๘๔–๒๐๓๐) ราชวงศมังราย อาณาจักรลานนามีความเข็มแข็งขยาย
พระราชอาณาเขตออกไปทุกทิศอยางกวางขวาง ขณะที่แควนสุโขทัยก็ถูกผนวก
เขากับอาณาจักรอยุธยาต้ังแต พ.ศ.๑๙๕๒ พระองคจึงทรงใหราชมารดาเปน
แมทพัมาตแีควนพลนครจากพญาแมนคณุ (ทาวแมนคณุ) กษตัรยิแควนพลนคร
องคสดุทายและถกูผนวกรวมเขากับอาณาจกัรลานนา ใน พ.ศ.๑๙๘๖ ดวยเมอืง
เชียงใหมมีเทคโนโลยีมีประสิทธิภาพท่ีเหนือกวามาก คือมีปนใหญชื่อ “ปูเจา” 
ขณะที่เมืองแพรมีกําแพงเมืองกอดวยดิน ไมไดกอดวยอิฐหรือศิลาแลง
เพื่อปองกันปนใหญ เมืองแพรจึงใชวิธีรับขาศึกดวยการปดเมือง แตสุดทาย

เมื่อเห็นแสนยานุภาพของกองทัพเชียงใหมที่มีปนใหญก็ตองยอมสวามิภักดิ์๑๓ 

๑๒  สรสัวดี อองสกุล (ปริวรรต), พืน้เมืองนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (กรงุเทพฯ : อมรนิทร, ๒๕๓๙), 
 หนา ๑๒.
๑๓ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๔๘–๔๙ และ ๖๔.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๓๗

สวนแควนนานถกูผนวกหลังจากแควนพลนคร ๖ ป ใน พ.ศ.๑๙๙๒ มพีญาผาแสง

(ทาวผาแสง) เปนกษัตริยแควนนานองคสุดทาย

   ๑.๒ เมืองแพรยุคลานนาราชวงศมังราย

   หลังจาก พ.ศ.๑๙๘๖ แควนพลนครไดกลายเปนหัวเมืองหน่ึง

ของอาณาจักรลานนา มีเจาเมืองข้ึนตรงกับกษัตริยลานนาราชวงศมังราย

ที่เมืองเชียงใหม ในชวงแรกพญาแมนคุณ กษัตริยแควนพลนครองคสุดทาย 

สันนิษฐานวาพระเจาติโลกราชโปรดใหครองแควนตอไปเหมือนพญาผาแสง

กษัตริยแควนนาน ภายหลังจากพิราลัยจึงทรงแตงต้ังเจาเมืองหมุนเวียน

ผลัดเปลี่ยนกันปกครอง เชน พ.ศ.๒๐๔๙ เฒาเมืองคําขายฟา ชาวไทใหญ 

มาเปนเจาเมอืงแพร ภายหลงัไปเปนเจาเมอืงเทงิ๑๔ พ.ศ.๒๐๕๓ พญาสรอยสรุยิะ 

เปนเจาเมืองแพรได ๓ ปไปเปนเจาเมืองลําปาง และพ.ศ.๒๐๕๙ พญาคํายอดฟา

มาเปนเจาเมืองแพรได ๓ เดือนไปเปนเจาเมืองพะเยา๑๕ เปนตน และจาก

จารกึแพร (โรงเรียนพริยิาลยั) พ.ศ.๑๙๙๙ ภายหลังจากผนวกรวมกับอาณาจักร

ลานนาได ๑๓ ป ปรากฏมีการใชอักษรฝกขาม ซึ่งเปนการผสมระหวางอักษร

ธรรมลานนากับอกัษรสุโขทัยใชในอาณาจักรลานนาในการจารึก แสดงถึงอทิธพิล

ลานนาไดเริ่มเขาสูเมืองแพรแลว๑๖ ขณะท่ีเจาเมืองแพรเมื่อมีการทําบุญก็ตอง

บอกบุญถวายพระราชกุศลถวายกษัตริยที่เมืองเชียงใหม ดังเชน พ.ศ.๒๐๗๒ 

เจาอุ น เจาเมืองแพร พรอมกับชายา ไดสรางวัดบุพพารามในเมืองแพร 

แลวถวายพระราชกุศลถึงพญาเกศเชษฐราช (พระเมืองเกษเกลา) กษตัรยิลานนา

(พ.ศ.๒๐๖๙–๒๐๘๑ และ ๒๐๘๖–๒๐๘๘) ราชวงศมังราย พญาเกศเชษฐราช

๑๔ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๘๔.
๑๕  สรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมืองนาน ฉบับวัดพระเกิด, (อางแลว), หนา ๑๘.
๑๖ พรรณเพ็ญ เครือไทย และคณะ, ประชุมจารึกลานนา เลม ๙ จารึกในจังหวัดแพร, 
 (เชียงใหม : มิ่งเมือง, ๒๕๔๙), หนา ๒๙.



๑๓๘

ทรงทําบุญรวมดวยโดยกัลปนาขาวัดจํานวน ๕ ครอบครัว และที่นาจํานวน 

๑,๐๐๐ ขาว๑๗ เปนตน 

 

   ยุคนี้เมืองแพรมีสถานะเปนเมืองหนาดานดานทิศตะวันออกใหกับ

ลานนา โดยมีเขาพลึงเปนเขตแดนระหวางอาณาจกัรลานนากับอาณาจักรอยุธยา 

ดังกองทัพลานนาไลกองทัพอยุธยาท่ีมาตีเมืองแพรจนพนเขาพลึงก็หยุดตาม 

เน่ืองจากไลขาศึกพนจากเขตแดนลานนาแลว

จารึกแพร (โรงเรียนพิริยาลัย) พ.ศ.๑๙๙๙
(ที่มา : ประชุมจารึกเลม ๙ จารึกในจังหวัดแพร) 

จารึกวัดศรีบุญเรือง พ.ศ.๒๐๔๐
(ที่มา : ประชุมจารึกเลม ๙ จารึกในจังหวัดแพร) 

๑๗ พรรณเพ็ญ เครือไทย และคณะ, ประชุมจารึกลานนา เลม ๙ จารึกในจังหวัดแพร, 
 (อางแลว), หนา ๕๕ และ ๕๘.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๓๙

    “...พระญาใตปรมัมราชารูขาววาเจาพระญาตโิลกราชะไพตกเสกิ็
  เมืองลื้อ จิ่งเอาริพลมาตกเสิก็เมืองแพล ขามเขาพึงมามากนัก...
  พระเปนเจาติโลกราชะถอยพลเสิก็แตเมืองลื้อลงมาเชียงใหม รูวา
  พระญาใตมาตกเสกิใ็นสีมาบานเมอืงแหงตน หมืน่ดงนคอรไพตอนรบอยู
  พระเปนเจาค็ซํ้าเอาพลเสิก็ไพตามหาหม่ืนดงนคอร แลวค็รบกันกับ
  พระญาใตหั้นแล...”๑๘
  

   ดวยการเปนเมืองหนาดานจึงตองรับศึกจากอยุธยามาโจมตีอยู

บอยครั้ง เชน พ.ศ.๒๐๕๑ ขะลาโหนํากองทัพอยุธยามาตีเมืองแพร พ.ศ.๒๐๕๓ 

ขะลาโหยกกองทัพมาตเีมอืงแพรอกีครัง้ ครัง้นีห้มืน่สามลาน หมืน่ดามพราอาย

หมื่นคําคาย เจาเมืองลําปาง ชวยกันตีจนกองทัพอยุธยาแตกกลับไป๑๙ ขณะที่

ทางลานนาก็ลอบตกีวาดตอนชาวเมืองสโุขทยั เมอืงเชลียง และเมอืงกาํแพงเพชร 

หัวเมืองหนาดานดานทิศเหนือของอยุธยาหลายคร้ังเชนกัน เชน พ.ศ.๒๐๕๖ 

หมื่นพิงยี่ลอบตีเมืองสุโขทัยกวาดตอนคนมา ๔๐ คน พ.ศ.๒๐๕๗ หมื่นพิงยี่

กับหม่ืนลีลอบตีเมืองสุโขทัยกับเมืองเชลียงกวาดตอนคนมา ๒๐ คน และ 

พ.ศ.๒๐๕๘ หม่ืนมาลากับเจาพันนาหัวเคียนลอบตีเมืองกําแพงเพชรไดชาง 

๓ เชือก คน ๘๐ คนมาไวเมืองเชียงใหม๒๐ เจาเมืองแพรในยุคน้ีบางองค

ก็มีความสําคัญจนไดรับตําแหนงสําคัญท่ีเมืองเชียงใหม เชน พ.ศ.๒๐๙๓ 

เจาเมืองแพรไดเลื่อนเปนพญาสามลาน เมืองเชียงใหม ซึ่งเปนขุนนางระดับสูง

๑๘ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๗๑. 
๑๙ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๘๔.
๒๐ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๘๕.



๑๔๐

ลําดับที่ ๒ รองจากพญาแสนหลวง ปฐมอรรคมหาเสนาธิบดีของลานนา๒๑ หรือ

พอคาคหบดีเมืองแพรก็มีความสนิทคุนเคยกับผูใกลชิดกับกษัตริยลานนา เชน 

อายจอมแพร พอคาคหบดีชาวเมืองแพร เปนเพื่อนกับเฒาเมืองนันทประหญา 

ชาวเมืองลําปาง พี่เลี้ยงของพระเจาติโลกราช ไดคาขายเสนทางแพร ลําปาง 

ลําพูน และเชียงใหม เปนตน๒๒ 

   ๑.๓ เมืองแพรยุคประเทศราชของพมา

   เมื่อลานนาเปนประเทศราชของพมาตั้งแต พ.ศ.๒๑๐๑ เมืองแพร

ก็กลายเปนประเทศราชของพมาไปดวย พมาไดนับเมืองแพรเปน ๑ ใน ๕๗ 

หัวเมืองของลานนา แสดงถึงพมาไดใหความสําคัญกับเมืองแพรในระดับหน่ึง๒๓ 

ในปนีพ้ระเจาเมกฏุวิสิทุธิวงศ (เจาหนานแมก)ุ กษตัรยิลานนา (พ.ศ.๒๐๙๔–๒๑๐๗) 

ราชวงศมังราย เดินทางกลับจากไปทําสงครามกับลานชางไดประทับพัก

ที่เมืองแพร พรอมทั้งโปรดแตงตั้งพญาเชียงเลอ เจาพันนาเชียงเลอ ใหเปน

เจาเมืองแพร๒๔ ชวงนี้เมืองแพรจึงยังคงขึ้นตรงกับกษัตริยลานนาท่ีเมืองเชียงใหม 

แตมีอํานาจที่เหนือกวากษัตริยลานนาคือกษัตริยพมา และบางชวงกษัตริยพมา

ก็แทรกแซงอํานาจกษัตริยลานนาเม่ือมีเหตุการณสําคัญ ดังใน พ.ศ.๒๑๐๖ 

พระเจาบุเรงนอง กษัตริยพมา (พ.ศ.๒๐๙๔–๒๑๒๔) ราชวงศตองอู ไดเกณฑ

เจาเมืองแพรใหนํากองทัพเมืองแพรรวมตีอาณาจักรอยุธยา๒๕ บางครั้งกษัตริย

๒๑ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๙๑.
๒๒ “ตํานานพระธาตุจอมปง” อางในสรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), ประชุมตํานานลําปาง, 
  (เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๔๘) .
๒๓ Sithu Gamani Thingyan, Zinme Yazawin, (Today printing, 2003), p.92.
๒๔ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๙๕.
๒๕ สุจิตต วงศเทศ (บรรณาธิการ) นายตอ (แปล), มหาวงษพงศาวดารพมา, (กรุงเทพฯ : 
 มติชน, ๒๕๔๕), หนา ๖๗.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๔๑

พมาก็สามารถลงโทษเจาเมืองแพรโดยตรงไมตองผานกษัตริยลานนา เชน 

นําเจาเมืองแพรไปกักตัวไวที่เมืองอังวะ เปนตน๒๖ 

   ชวงตั้งแต พ.ศ.๒๑๘๐ พระเจาตลุนมิน กษัตริยพมา (พ.ศ.๒๑๗๑–

๒๑๙๑) กษัตริยพมาเขาแทรกแซงอํานาจกษัตริยลานนามากข้ึน ไดโปรดให

แบงลานนาออกเปน ๒ สวน คือ ตอนเหนือใหเมืองเชียงแสนเปนศูนยกลาง

การปกครอง ตอนใตใหเมืองเชียงใหมเปนศูนยกลางการปกครอง เพื่อท่ีจะลด

ความเขมแข็งของอาณาจักรลานนา สวนของเมืองแพรนั้นอยูในเขตตอนเหนือ

การปกครองของเมืองเชียงแสน “...สักกราชได ๙๙๙ ตัว (พ.ศ.๒๑๘๐) 
...เชยีงราย ภยาว เมอืงฝาง...เทรงิ เมอืงลอ นาน แพ ลคอร ทงัมวล...”๒๗ ในยคุนี้
เจาเมืองแพรยังสับเปลี่ยนกันปกครองตามแตกษัตริยพมาจะโปรดแตงต้ัง

โยกยาย บางชวงหากยังไมทันโปรดเกลาฯ แตงตั้งก็วางเจาเมืองปกครอง เชน 

พ.ศ.๒๑๒๔ เมืองแพรเวนวางไมมีเจาเมือง๒๘ บางชวงก็ปรากฏมีเจานายเช้ือ

พระวงศชัน้สงูมาเปนเจาเมืองแพร แลวไดขึน้เปนกษัตรยิลานนาท่ีเมอืงเชียงใหม

ระหวาง พ.ศ.๒๒๐๒–๒๒๑๕๒๙ ดังนั้นยุคนี้เจาเมืองแพรจึงมาจากหลากหลาย

ชาติพันธุหลากหลายระดับทั้งเจานายและขุนนาง 

   ยคุนีเ้มอืงแพรจะเปนแหลงทีผู่คนอพยพหลบล้ีภยั เชน พ.ศ.๒๑๖๗ 

เจาฟาเมอืงลายขาไดหนภียัมาอยูเมอืงแพร๓๐ หรือ พ.ศ.๒๒๔๖ เกดิความขัดแยง

ของเจานายในราชวงศลานชาง จงึมเีจานายขนุนางชาวเมอืงบางสวนหลบหนภียั

๒๖ สุจิตต วงศเทศ (บรรณาธิการ) นายตอ (แปล), มหาวงษพงศาวดารพมา, (อางแลว), 
 หนา ๑๐๓.
๒๗ สรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมืองเชียงแสน, (อางแลว), หนา ๑๑๖–๑๑๗. 
๒๘ ภาควชิาสังคมวทิยาและมานษุยวทิยา มหาวิทยาลยัเชยีงใหม, ราชวงศาพืน้เมอืงเชยีงใหม,
 (เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๑๘), หนา ๓๒.
๒๙ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๙๙.
๓๐ สรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมืองนาน ฉบับวัดพระเกิด, (อางแลว), หนา ๒๓.



๑๔๒

เขามาอยูเมืองแพร “...สักกพทได ๑๐๖๕ ตัว ปกาเม็ด (พ.ศ.๒๒๔๖) ลาวมาตก
ลานนาแลมาอยูเชียงของแลวหนีไปเมืองนาน แลวไปเมืองแพแล...”๓๑ เปนตน
   ระบบการปกครองของเมืองแพรยุคน้ี เหมือนกับเมืองอื่นๆ 
ของลานนา คือ มีทั้งตําแหนงแบบลานนารวมกับตําแหนงแบบพมา ตําแหนง
แบบพมา เชน นาขวา นาซาย และเช็กคาย (จักกาย) เปนตน ซึ่งพญาแสนซาย 
เจาหลวงเมืองแพรองคที ่๒ ถดัจากเจาหลวงนครไชยวงศา (เจามงัไชย) สนันิษฐาน
วาเปนตาํแหนงเดยีวกบันาซาย คอืผูชวยเจาเมอืงแพรฝายซาย ตอมาตาํแหนงน้ี
ถกูปรับลดระดับลงใหเปนเจานอกขัน ๕ ใบระดับลางเปนพระวังขวา พระวังซาย 
อีกทั้งยังเปนเคาโครงใหตั้งตําแหนงขุนนางระดับกลางของเมืองแพรคือ 
“แสนศรีซาย” (ตนตระกูล “วงศแสนศรี”) “และ “แสนศรีขวา” 
   ๑.๔  เมืองแพรยุคประเทศราชของสยาม
   พญามังไชย เจาเมืองแพรไดยอมเขาสวามิภักดิ์ตอสมเด็จพระเจา
กรุงธนบุรี (สิน) กษัตริยสยาม (พ.ศ.๒๓๑๓–๒๓๒๕) เนื่องจากพมาไดผนวก
ลานนาเขาเปนมณฑลหน่ึงหรือสวนหน่ึงและปกครองควบคุมมากย่ิงขึน้ จนกลุม
ผูปกครองลานนาเสียผลประโยชนเกิดการขัดแยงกันขึ้น ดังน้ันพญามังไชย
จึงหันมาสวามิภักดิ์ตอสยาม เมืองนครแพรจึงกลายเปนประเทศราชของ
สยามต้ังแต พ.ศ.๒๓๑๓ เปนตนมา๓๒ ถือวาเปนการเปล่ียนข้ัวอํานาจใหม 
กษัตริยสยามเปนผูมีอํานาจสถาปนารับรองแตงตั้งเจาผูครองนครแพร (เจา
หลวง) ใหมยีศเปน “พระยาประเทศราช” มพีระสถานะเปน “กษตัรยิประเทศราช” 
ยุคนี้เมืองนครแพรมีหัวเมืองขึ้นจํานวน ๒ เมือง คือ (๑) เมืองสอง (บริเวณ
อําเภอสอง) และ (๒) เมืองมาน หรือ เมืองแสนหลวง (บริเวณอําเภอสูงเมนและ
อําเภอเดนชัยบางสวน) ๓๓ 

๓๑ สรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมืองเชียงแสน, (อางแลว), หนา ๑๒๕.
๓๒ ประชุมพงศาวดารภาคที่ ๖๕ พระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี ฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม), 
 (ม.ป.ท. : ม.ป.พ., ๒๕๐๖), หนา ๕๑.
๓๓ กรมศลิปากร, ประชุมจารกึวดัพระเชตุพน, (พระนคร : เจรญิธรรม, ๒๕๐๖), หนา ๒๐๘.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๔๓

   เมืองนครแพรถือเปนหัวเมืองระดับแรกคือ “เมืองนครประเทศราช

ลานนา” ขึ้นตรงตอสยาม มี ๕ นคร (ทั้ง ๕ นคร ศักดิ์เทียบเทากับเมืองนคร

หลวงพระบาง เมืองนครเวียงจันทน และเมืองนครจําปาศักดิ์ ที่เปน “เมืองนคร

ประเทศราชลานชาง” ขึ้นตรงตอสยามเชนกัน) คือ 

   (๑)  เมืองนครเชียงใหม   (๒)  เมืองนครลําปาง

   (๓)  เมืองนครลําพูน   (๔)  เมืองนครนาน 

   (๕)  เมืองนครแพร 

   หัวเมืองระดับที่ ๒ หรือ “หัวเมืองขึ้นของเมืองนครประเทศราช

ชั้นที่ ๑” เจาเมืองเปนบุตรหลานหรือญาติวงศทางการสมรสของเจาผูครองนคร 

และสยามรับรองแตงตัง้ใหเปน “พระยา”๓๔ เจาเมอืงขึน้ท่ีขึน้ตรงตอเจาผูครองนคร

มี ๘ หัวเมือง คือ 

   (๑)  เมืองพะเยา (ขึ้นเมืองนครลําปาง)   

   (๒)  เมืองฝาง (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   (๓)  เมืองเชียงราย (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม)  

   (๔)  เมืองเชียงแสน (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   (๕)  เมืองเชียงของ (ขึ้นเมืองนครนาน)   

   (๖)  เมืองงาว (ขึ้นเมืองนครลําปาง) 

   (๗)  เมืองตาก (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม)   

   (๘)  เมืองปาย (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   หัวเมืองระดับท่ี ๓ หรือ “หัวเมืองขึ้นของเมืองนครประเทศราช

ชั้นที่ ๒” เจาเมืองเปนบุตรหลาน บุตรเขย ขารับใชใกลชิดของเจาผูครองนคร

๓๔ เปนตําแหนงขุนนางแบบสยาม ซึ่งมีลําดับยศจากสูงไปตํ่าดังนี้ (๑) สมเด็จเจาพระยา 
 (๒) เจาพระยา (๓) พระยา (๔) พระ, จมืน่ (๕) หลวง (๖) ขนุ (๗) หมืน่ (๘) พนั และ (๙) นาย. 



๑๔๔

เปนเครือญาติเจาฟาในรัฐฉาน (ไทใหญ) หรือเจานายไทลื้อของสิบสองพันนา 

เจาผูครองนครแตงตั้งใหเปนเจาเมืองชั้น “พญา”๓๕ ขึ้นตรงตอเจาผูครองนคร 

โดยท่ีสยามไมไดรบัรองแตงตัง้ หรือหากสยามรับรองแตงตัง้กเ็ปนตาํแหนง “พระ” 

มี ๙ หัวเมือง คือ 

   (๑)  เมืองสอง (ขึ้นเมืองนครแพร) 

   (๒)  เมืองเถิน (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   (๓)  เมืองเงิน (ขึ้นเมืองนครนาน)    

   (๔)  เมืองเทิง (ขึ้นเมอืงนครนาน) 

   (๕)  เมืองเชียงคํา (ขึ้นเมืองนครนาน)   

   (๖)  เมืองสา (ขึ้นเมืองนครนาน) 

   (๗)  เมืองปาเปา (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม)   

   (๘)  เมืองขุนยวม (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   (๙)  เมืองแมฮองสอน (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   เจานายผูปกครองเมืองนครแพรระดับสูงมี ๕ ตําแหนง เรียกวา 

“เจาขัน ๕ ใบ” ทั้ง ๕ ตําแหนงมีดังนี้

   (๑)  พระยาผูครองนคร (เจาหลวง หรือ เจาชีวิต หรือ กษัตริย

    ประเทศราช) 

   (๒)  พระยาอุปราช (เจาหอหนา หรือ เจาหัวหนา) 

   (๓)  พระยาราชวงศ 

   (๔)  พระยาบุรีรัตน (เจารัตนะหัวเมืองแกว หรือ เจาหอหลัง) 

   (๕)  พระยาราชบุตร 

๓๕ เปนตําแหนงขุนนางแบบลานนายุคราชวงศเจาเจ็ดตนที่เจาผูครองนคร เจาเมืองแตงตั้ง
 มีลําดับยศจากสูงไปตํ่า คือ (๑) เจาพญาหลวง (เปนตําแหนงปฐมอรรคมหาเสนาธิบดี 
 ๑ คนและอรรคมหาเสนา ๓ คนในเคาสนามหลวง) (๒) เจาพญา (๓) พญาหลวง (๔) พญา 
 (๕) อาชญา (๖) แสนหลวง (๗) แสน (๘) ทาว (๙) หาญ (๑๐) หมื่นหลวง และ (๑๑) หมื่น.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๔๕

   เจาระดับรองลงมามีตําแหนง “พระ” หรือ “ทาว” คือ 

   (๑)  พระสุริยวงศ    (๒)  พระอุตรการโกศล  

   (๓)  พระไชยสงคราม   (๔)  พระเมืองราชา  

   (๕)  พระเมืองไชย    (๖)  พระเมืองแกน 

   (๗)  พระอินทราชา    (๘)  พระจันทราชา  

   (๙)  พระอินทวิไชย    (๑๐)  พระวิไชยราชา (พระพิไชยราชา) 

   (๑๑)  พระไชยราชา    (๑๒)  พระวังขวา   

   (๑๓)  พระวังซาย    (๑๔)  พระคําลือ   

   (๑๕)  พระถาง 

   นอกจากกลุมเจานายท้ังหมดในขางตนแลว จะมีกลุมขนุนางสําคญั

บริหารสวนกลางของเมืองนครแพรที่เรียกวา “ขุนนางเสนาเคาสนามหลวง” 

มีทั้งหมดจํานวน ๑๒ ตําแหนง แบงออกเปน ๒ กลุมคือ พญาพื้นท้ัง ๔ (หรือ

อาจเรียกวา “พอเมืองท้ัง ๔” “สิงเมืองท้ัง ๔” หรือ “สิงงาเมืองท้ัง ๔”) กับ

ขุนเมืองทั้ง ๘ พญาพื้นเปนขุนนางช้ันผูใหญมียศเปน “เจาพญาหลวง” มี ๔ คน 

คือ “ปฐมอรรคมหาเสนาธิบดี” เปนขุนนางชั้นสูงสุดมี ๑ ตําแหนง และมี 

“อรรคมหาเสนาบดี” รองลงมาอีก ๓ ตําแหนง เชน เจาพญาหลวงคําเรืองฤทธ์ิ 

เปนปฐมอรรคมหาเสนาธิบดี เมืองนครแพร เปนตน 

   สวนเสนาบดีทีเ่รยีกวาขนุเมืองอีก ๘ ตาํแหนงก็มยีศศักดิเ์รยีงลําดบั

กันตามช้ันผูใหญผูนอยท่ีเจาผูครองนครโปรดประทานแตงตั้ง เรียงลําดับลงไป

ตั้งแต “เจาพญา” “พญาหลวง” “พญา” “อาชญา” “แสนหลวง” “แสน” “ทาว” 

“หาญ” “หมื่นหลวง” และ “หมื่น” และภายในเคาสนามหลวงก็จะมีขุนนางผูชวย

เสนาบดีเคาสนามหลวงทั้ง ๑๒ ตําแหนงอีกจํานวนหน่ึงซึ่งอาจไดรับแตงต้ังยศ

หรอืยังไมมยีศกไ็ดแลวแตความดีความชอบ นอกจากขุนนางเคาสนามหลวงและ

ผูชวยที่บริหารในสวนกลางก็ยังมีขนุนางนอกเคาสนามอีกจํานวนมากมาย คือ 

   (๑)  กลุมขุนนางในหวัเมอืงข้ึนของเมอืงนครแพร คอื เมอืงสองและ

    เมืองมาน 



๑๔๖

   (๒)  พอแควน 

   (๓)  พอบาน หรือ แกบาน (พอแควนและแกบาน จะไดรับ

    การแตงตั้งยศจากเจาผูครองนครใหเปน “พญา” “อาชญา” 

    “แสนหลวง” “แสน” “ทาว” “หาญ” “หมื่นหลวง” “หมื่น” หรือ

    อาจไมมียศก็ไดตามความดีความชอบ) 

   (๔)  ขุนนางท่ีทําหนาท่ีพิเศษนอกจากขุนนางเคาสนามหลวง เชน 

    “แสนนนถี” (ญาณะ) ทําหนาที่ตีฆองในราชพิธีของเจาผูครอง

    นครแพร “ทาวสุทธนาวา” (หนานสุทธะ) ทําหนาที่พายเรือ

    ที่ประทับของเจาผูครองนครแพร และ “ทาวไจวัง” (เวอ) 

    ทําหนาที่ดูแลวังปลา (หนองนํ้า) ของเจาผูครองนครแพร๓๖ 

    เปนตน

๓๖ จินตนา ยอดย่ิง, ประวัติของชื่อตําบลและหมูบานในเขตอําเภอเมืองแพร จังหวัดแพร, 
 วิทยานิพนธการศึกษามหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พ.ศ.๒๕๑๙, 
 หนา ๒๐๖–๒๑๐. 

ตารางเปรียบเทียบตําแหนงเจานายลานนายุคเปนประเทศราชของสยาม

 ราชวงศแสนซาย ราชวงศเจาเจ็ดตน ราชวงศมหาวงศ
  (แพร)   (เชียงใหม ลําพูน ลําปาง)   (นาน) 

เจาขันหาใบ

(๑)  เจาประเทศราช

 พระยาประเทศราช

(๒)  พระยาอุปราช

(๓)  พระยาราชวงศ

(๔)  พระยาบุรีรัตน

(๕)  พระยาราชบุตร

(๑)  พระเจาประเทศราช

  เจาประเทศราช

  พระยาประเทศราช

(๒)  เจาอุปราช

(๓)  เจาราชวงศ

(๔)  เจาบุรีรัตน

(๕)  เจาราชบุตร

(๑)  พระเจาประเทศราช

  เจาประเทศราช

  พระยาประเทศราช

(๒)  เจาอุปราช

(๓)  เจาราชวงศ

(๔)  เจาบุรีรัตน

(๕)  เจาราชบุตร
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(๑)  เจาราชสมัพนัธวงศ

(๒)  เจาราชภาคินยั

(๓)  เจาราชภาติกวงศ

(๔)  เจาสรุยิวงศ

(๕)  เจาอตุรการโกศล

(๖)  เจาไชยสงคราม

(๗)  พระยาวังขวา

(๘)  พระยาวังซาย

(๙) พระยาชมภู

(๑๐) พระยาพลหาญ

 

(๑)  เจาทกัษณินเิกตน

(๒)  เจานเิวศนอดุร

(๓)  เจาประพนัธพงษ

(๔)  เจาไชยวรเชษฐ

(๕)  เจาราชญาติวงศ

(๖)  เจาวรญาติวงศ

(๗)  เจาวรวงศ

เจานอกขันหาใบ

เจานอกขันหาใบตําแหนงพิเศษ

(๑)  พระสรุยิวงศ (พระสรุยิะ) 

(๒)  พระอุตรการโกศล

(๓)  พระไชยสงคราม

(๔)  พระเมืองราชา

(๕)  พระเมอืงไชย

(๖)  พระเมืองแกน

(๗)  พระอินทราชา

(๘)  พระจันทราชา

(๙) พระอินทวิไชย

(๑๐) พระวไิชยราชา 

  (พระพิไชยราชา) 

(๑๑) พระไชยราชา

(๑๒)  พระวังขวา

(๑๓) พระวังซาย

(๑๔)  พระคาํลอื

(๑๕)  พระถาง

(๑)  เจาราชสัมพนัธวงศ

(๒)  เจาราชภาคินยั

(๓)  เจาราชภาติกวงศ

(๔)  เจาราชญาติวงศ

(๕)  เจาสุรยิวงศ

(๖)  เจาอตุรการโกศล

(๗)  เจาไชยสงคราม

(๘)  พระยาวังขวา

(๙)  พระยาวังซาย

(๑๐)  พระวไิชยราชา

 (พระพไิชยราชา) 

(๑๑) พระเมอืงราชา

(๑๒) พระเมอืงไชย

(๑๓) พระเมอืงแกน

(๑๔) พระเมอืงแกว

(๑๕) พระเมอืงนอย

(๑) เจาราชดนัย



๑๔๘

   ๑.๕ เมืองแพรยุคผนวกรวมกับสยามเปนจังหวัดแพร

   เมืองแพรเริ่มปฏิรูปการปกครองมาต้ังแต พ.ศ.๒๔๓๙ หลังจากน้ัน

อกี ๓ ป (พ.ศ.๒๔๔๒) ไดผนวกประเทศราชลานนาใหเขาเปนสวนหนึง่ของสยาม 

มกีารจัดแบงหนวยการปกครองใหมอนัเปนหนวยการปกครองท่ีปรบัใชมาจนถึง

ปจจบุนั พ.ศ.๒๔๔๒ พระยาราชฤทธานนท ขาหลวงประจาํเมอืงนครแพรไดแบง

ออกเปน ๒ แขวง (อําเภอ) คือ แขวงนครแพรกับแขวงยมเหนือ (อําเภอสอง) 

มีจํานวน ๔๔๒ หมูบาน ๔๘ แควน (ตําบล) ๑๔,๖๙๖ หลังคาเรือน ประชากร 

๕๔,๔๑๖ คน๓๘ 

เจาหลวงพิมพิสารราชา
เจาผูครองนครแพร (พ.ศ.๒๓๙๐–๒๔๒๙) 

(ที่มา : เลาเรื่องเมืองแพรในอดีต) 

พญาจาบาน
ควาญชางของเจาผูครองนครแพร

(ทีม่า : พระราชทานเพลิงศพพระครูวศิาลศลีวฒัน) 

๓๗ ราชกิจจานุกเบกษา เลม ๑๗ วันที่ ๑๒ สิงหาคม ๑๑๙, หนา ๒๔๓.
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   ดงันัน้ตัง้แต พ.ศ.๒๔๔๒ เปนตนมา เมอืงนครแพรกลายเปนหวัเมอืง 

(จังหวัด) สวนหัวเมืองข้ึนท้ังหลายท่ีเคยข้ึนตรงตอเจาผูครองนครไดถูกยุบรวม

หรอืแบงแยกกลายเปนแขวง (อาํเภอ) หรือแควน (ตาํบล) กลายเปนเพียงสวนหน่ึง

ของสยาม ไมมีอํานาจปกครองตนเองอีกตอไป แตตําแหนงเจาผูครองนคร

เนือ่งจากยังมีอทิธิพลสูงภายในบานเมือง รฐับาลจึงไมสามารถปลดออกไดอยาง

ทันที จึงรับรองแตงตั้งไวในฐานะเปน “สัญลักษณ” ของบานเมือง สวนเจานาย

ชั้นสัญญาบัตรก็ยังคงแตงตั้งในบางตําแหนง มีการสถาปนาระบบขาราชการ

อันเปนกลไกของรัฐสยามสมัยใหมที่มีศูนยกลางอํานาจรวมไวที่กษัตริยสยาม 

มขีาราชการหนวยตางๆ มสีายบังคับบญัชามาจากสวนกลาง มกีารวางกฎเกณฑ

เกีย่วกบัระบบราชการไวมากมาย เชน สถานทีท่าํราชการ แบบแผนการรายงาน

ขอราชการ รปูแบบการเขียนหนังสอืราชการ การต้ังตําแหนง และกําหนดวันเวลา

ทําราชการ ซึ่งขาราชการเหลานี้โดยเฉพาะนายแขวง มีการกําหนดคุณสมบัติวา

ตองเปนขาราชการ “คนไทย” ทีส่งมาจากสยาม ถงึแมวาไมมยีศตาํแหนงหรอืไม

เคยปฏิบัติหนาที่ทางดานการปกครองมากอน สวนขาราชการชั้นผูนอยระดับ

นายแควน (กํานัน) และแกบาน (ผูใหญบาน) สยามยังใหคนทองถิ่นเปนได

โดยกําหนดใหแควนหน่ึงมีนายแควน ๑ คน มียศเปน “พญา” มีผูชวย ๑–๒ คน

มียศเปน “แสน” และมีลาม ๑ คน สวนแกบานใหมี ๑ คนตอหมูบาน มียศเปน 

“แสน”๓๘ ระบบราชการแบบใหมจงึมสีายงานการบังคบับญัชาเปนลําดบัชัน้ทีข่ึน้

ตรงกับกษัตริยสยาม คือ 

   (๑)  รัฐบาลสยาม มีเสนาบดีกระทรวงมหาดไทยบังคับบัญชา

ขาหลวงเทศาภิบาลมณฑลในกองมณฑลตางๆ 

    (๒)  กองมณฑลพายัพ มีขาหลวงเทศาภิบาล (ขาหลวงใหญ) เปน

ตําแหนงสูงสุดบังคับบัญชาเคาสนามหลวงในเขตมณฑล คือ เชียงใหม ลําปาง

๓๘ หจช.ร.๕ ม.๕๘/๑๘๒ รายงานตางๆ จัดราชการเมืองนครลําปาง (๒๐ ธ.ค. ๑๑๖–๑๑ เม.ย. 
 ๑๒๗).



๑๕๐

(เถนิ) ลาํพนู นาน และแพร มขีาหลวงรองประกอบดวย ขาหลวงยตุธิรรม ขาหลวง

สรรพากร ขาหลวงคลัง ขาหลวงโยธา และขาหลวงปาไม 

    (๓)  เมือง (จังหวัด) แพร เคาสนามหลวง ประกอบดวย เจาหลวง

พิริยเทพวงศ (เจานอยเทพวงศ) เจาผูครองนครแพร และพระยาราชฤทธานนท 

ขาหลวงประจําเมืองแพร 

     (๔)  กรมการแขวง (อําเภอ) มี ๒ แขวง คือ แขวงนครแพรและ

แขวงยมเหนือ 

    (๕)  แควน ประกอบดวยนายแควน ผูชวยนายแควน และลาม 

หนาที่หลักคือจัดเก็บเงินแทนเกณฑและภาษีตางๆ และเปนคนประสานงาน

ระหวางกรมการแขวงกับชาวบานภายในแควน

    (๖)  หมูบาน มีแกบานทําหนาที่เหมือนนายแควนเพียงแตมีเขต

รับผิดชอบภายในหมูบาน  

  ๒. ตัวตนของเมืองแพร

  “เมอืง” ในลานนายุคจารตีคือหลายชุมชนหรือหลายหมูบานรวมตัวกนั

อยูภายใตการปกครองของผูนําที่เรียกวา “กษัตริย” “เจาฟา” หรือ “เจาเมือง” 

อาณาเขตของเมอืงไมมคีวามแนนอน ขึน้อยูกบัอํานาจทีเ่ขมแขง็ของเจาผูปกครอง

ในแตละชวงเวลาจะแผครอบคลุมถึง ตลอดจนไดรับความ “เชื่อศรัทธา” และ

การยอมรบัอาํนาจจาก “ไพรฟาขาเมอืง” ผูอยูใตการปกครองเปนสาํคัญ เมือ่ชมุชน

ไดพัฒนาข้ึนเปนเมือง มีโครงสรางสลับซับซอนอันประกอบดวยเปนศูนยกลาง

การปกครอง การคา และจิตวิญญาณ ที่เชื่อมสัมพันธเกาะเก่ียวกันอยูในรูป

ของเครือญาติ เจานาย ไพรขา ความเปน “เมือง” จึงซอนทับกันอยูระหวาง 

“เมืองทางกายภาพ” กับ “เมืองทางจินตภาพ” ที่มีหัวใจสําคัญคือ “เจา” “พุทธ” 

(พราหมณ) และ “ผี” 

  ชาวลานนา (ไทยวน) รวมถึงกลุมชาติพันธุไทอื่นๆ มองวาเมืองมีชีวิต 

ตวัตน และจิตวญิญาณ ดงักลุมไทอาหมเมือ่สรางเมอืงกก็าํหนดตาํแหนงหัวเมอืงกบั
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หางเมืองไวเปนอันดับแรก๓๙ เมื่อเมืองมีชีวิตมีตัวตนจึงนํามาสูการจัดแบงศักดิ์
ของปริมณฑลภายในเมือง และการใชพื้นที่ที่เชื่อมโยงอํานาจเหนือธรรมชาติ
กับอํานาจของเจาผูปกครองเมืองใหเห็นเปนรูปธรรม คติความเช่ือแรกคือ
ระบบคติจักรวาลในลานนามีความคิดเก่ียวกับระบบจักรวาลทัศน ที่ไดคลี่คลาย
สืบเน่ืองมาจากคติพราหมณและพุทธเร่ืองชมพูทวีปเปนศูนยกลางจักรวาล
ของอินเดีย อันมีเขาพระสุเมรุเปนแกนกลาง มีทวีปใหญทั้ง ๔ และทวีปนอย 
๒,๐๐๐ ทวีปเปนบริวาร เมื่อสรางบานแปลงเมืองหรืออาณาจักรจึงจําลอง
จักรวาลนอยใหญใหเกิดขึ้นภายในชุมชนนั้นๆ โดยสรางศูนยกลางชุมชน
ใหเปนรปูธรรม เพือ่ใหพืน้ทีด่งักลาวเปนปรมิณฑลอนัศกัดิส์ทิธิแ์ละเปนศนูยรวม
ความเชื่อของคนภายในชุมชน 
   ๒.๑ ตัวตนของเมืองแพรผาน “เจา”
   “กษัตริย” หรือ “เจาเมือง” (เจาหลวง) จะเปนผูมีอํานาจสูงสุด
ในเมืองแพร คติลานนาเชื่อวากษัตริยคือองคสมมติของพระอินทร ดังตํานาน
พื้นเมืองเชียงใหมกลาวถึงพระเจาติโลกราช กษัตริยลานนาราชวงศมังราย 
เปนเสมือนพระอินทรที่เสด็จลงมาจุติบนโลกมนุษย๔๐ ที่ทรงประทับภายใน
คุมหลวง อันจําลองปราสาทเวชยนตของพระอินทรที่ตั้งอยูยอดเขาพระสุเมรุ
บนสรวงสวรรคชัน้ดาวดงึส “คุมหลวง” จงึเปนศูนยกลางเมอืงนครแพรในความเชือ่
เกี่ยวกับ “เจา” โดยมี “แทนแกว” (ราชบัลลังก) ภายใน “คุมหลวง” เปนแกนกลาง
จกัรวาลของเมอืงแพร๔๑ ความเชือ่นีย้งัเนนย้ําจารีตหามนาํศพผานหนาคุมหลวง
ของเจาผูครองนครแพรโดยเด็ดขาด ซึ่งยังยึดถึงปฏิบัติมาจนถึงปจจุบัน๔๒ 

๓๙ รณี เลิศเลื่อมใส, ฟา–ขวัญ–เมือง จักรวาลทัศนดั้งเดิมของไท : ศึกษาจากคัมภีรโบราณ
 ไทอาหม, (กรุงเทพฯ : สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, ๒๕๔๑), หนา ๒๐๙.
๔๐ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๗๗.
๔๑ สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม, ตํานานพ้ืนเมืองลานนาเชียงใหม, (อางแลว), 
 หนา ๑๖.
๔๒ ศรีศักร วัลลิโภดม และวลัยลักษณ ทรงศิริ, นครแพรจากอดีตมาปจจุบัน ภูมินิเวศ
 วัฒนธรรม ระบบความเช่ือและประวัติศาสตรทองถิ่น, (อางแลว), หนา ๑๐๘.



๑๕๒

   สวนคุมเจานายองคตางๆ ที่กระจายรายลอมเวียงแกวออกไป 

ก็คือ จําลองวิมานปราสาทของเทพเทวา ผูเปนบริวารของพระอินทรที่อยูตาม

สรวงสวรรคชั้นตางๆ ดวยคติที่เจานายเปนบุคคล “สูงศักดิ์” และ “ศักดิ์สิทธิ์” 

ของบานเมอืง เปนผูทีถ่อืกาํเนดิมาจากสรวงสวรรคชัน้ฟาเพือ่ลงมาสรางสมบญุ

บารมี เม่ือยังมีชีวิตอยูในโลกมนุษยก็ไดประทับอยูในคุมหลวงท่ีเปนการจําลอง

สรวงสวรรคมาไวบนโลกมนุษย เมื่อถึงกาลสิ้นชีพก็ตองสรางวิมานปราสาท 

แลวดวงพระวิญญาณของเจาผูครองนครผูลวงลับก็จะกลับมาเปน “ผีอารักษ” 

หรือ “ผีเมือง” คอยปกปกรักษาดูแลบานเมืองและชาวเมืองแพรตลอดไป๔๓ 

   นอกจาก “กษตัรยิ” หรือ “เจาเมอืง” ทีเ่ปนประมุขสูงสดุภายในเมอืง

ก็ยังมีกลุมเจานายเช้ือพระวงศชวยบริหารบานเมือง รองลงมามีกลุมขุนนาง

สําคัญบริหารสวนกลางท้ังฝายทหารและพลเรือนเรียกวา “ขุนนางเสนาเคา

สนามหลวง” ของเมืองแพรมีท้ังหมดจํานวน ๑๒ ตําแหนง โดยสมัยเจาหลวง

พมิพสารราชา เปนเจาผูครองนครแพร มเีจาพญาหลวงคาํเรอืงฤทธิ ์เปนปฐมอรรค

มหาเสนาธิบดีเมืองนครแพร (เทียบเทานายกรัฐมนตรี) ขุนนางเคาสนามหลวง

ทั้ง ๑๒ ตําแหนงยังสามารถแบงออกเปน ๒ กลุมคือ “พญาพ้ืนทั้ง ๔” หรือ

อาจเรียกวา “พอเมืองท้ัง ๔” “สิงเมืองท้ัง ๔” หรือ “สิงงาเมืองท้ัง ๔” กับ 

“ขนุเมืองทัง้ ๘” ภายในเคาสนามหลวงกจ็ะมขีนุนางผูชวยเสนาบดเีคาสนามหลวง

ทั้ง ๑๒ ตําแหนงอีกจํานวนหนึ่ง และนอกจากขุนนางเคาสนามหลวงและผูชวย

ทีบ่รหิารในสวนกลาง กย็งัมขุีนนางนอกเคาสนามทําหนาทีด่แูลในแตละทองถิน่

อีกจํานวนมาก ดังนั้นระบบการจัดวางตําแหนงของกษัตริยหรือเจาเมือง เจานาย

และขุนนาง จึงเปนการจําลองศูนยกลางจักรวาลไวที่กษัตริยหรือเจาเมืองท่ีเปน

องคสมมติพระอินทร ขุนนางเสนาเคาสนามหลวงเสมือนเทวดาบริวารของ

๔๓ ภูเดช แสนสา (ปริวรรต), ตํานานเชียงใหม จารโดยพระไชยวุฒิ ฉบับวัดอัมพาราม 
 บานกลาง อําเภอสันปาตอง จังหวัดเชียงใหม และสรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมือง
 นาน ฉบับวัดพระเกิด, (อางแลว), หนา ๖๕.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๕๓

พระอินทร โดยเฉพาะพญาพ้ืนทั้ง ๔ เปนเสมือนทาวทั้ง ๔ (ทาวจตุโลกบาล

ทั้ง ๔) ที่สถิตประจําในทวีปทั้ง ๔ ทิศของเขาพระสุเมรุ สวนเจานายและขุนนาง

อื่นๆ ก็เสมือนเปนเทพเทวาบริวารที่ประจําอยูอนุทวีปรายรอบออกไป 

     ๒.๑.๑ หนวยปริมณฑลการปกครองระดับตางๆ ทีร่วมกัน

เปนเมืองแพร

    เมืองแพรมีหนวยการควบคุมคนเร่ิมจากหนวยขนาดเล็ก

ที่สุด คือ “เรือน” แตละเรือนอาจมีหลังเดียวหรือหลายหลังต้ังบนพ้ืนที่วาง

ในรั้วเดียวกันเรียกวา “ขวงบาน” กลุมเรือนหลายหลังรวมเปน “พงบาน” 

หลายพงบานรวมเปน “หมูบาน” หลายหมูบานรวมเปน “แควน” และหลายแควน

รวมกันเปน “เมือง” ทุกหนวยมีความเชื่อเร่ืองมีชีวิต ตัวตน และจิตวิญญาณ

กํากับอยูเสมอ โดยเม่ือมนุษยเขาไปอยูอาศัยหรือเปนสวนหน่ึงของปริมณฑล

นั้นๆ จึงใชตัวเองเปนตนแบบความคิด ซึ่งแตละหนวยผูอยูอาศัยก็มีมโนทัศน

แบงออกเปนสวน “หัว” “กลาง” และ “หาง” (ตีน) เชน “หัวเรือน” “กลางเรือน” 

“หางเรือน” (ตีนเรือน) หรือ “หัวบาน” “กลางบาน” (ทองบาน) และ “หางบาน” 

(ตนีบาน) การจดัแบงศักดิพ์ืน้ท่ีนาํมาสูการใชประโยชนทีเ่ปนรปูธรรม โดยหนวย

การปกครองขนาดยอยทั้งหมดเหลานี้ เปนเสมือนทวีปเล็กทวีปนอยที่รวมกัน

อยูภายใตจักรวาลใหญของเมือง มีรายละเอียดของแตละหนวยปริมณฑล

ดังนี้ คือ 

    (๑)  เรือน เปนหนวยการปกครองขนาดเล็กที่สุด ผูปกครอง

เรอืนเรียกวา “พอเรือน” “แมเรอืน” ความเช่ือปริมณฑลของเรือนปรากฏในยันต

หวัเสาท้ัง ๔ ทศิ หรอื ๘ ทศิ และแตละสวนของเรือนมีศกัดิจ์งึนํามาสูการจัดแบง

พื้นที่ใชสอยภายในเรือน เชน บริเวณหัวเรือนในหองนอนมีหิ้งผีปูยาเปนพื้นที่

หวงหามเฉพาะคนภายในเรอืน มหีามยนต (หาํยนต) และขมประตเูปนสญัลกัษณ

ขอบเขต หากมีการลวงละเมิดถือวาผิดผีตองเสียผีเปนการปรับไหม กลางเรือน

มีเติ๋นรับรองแขก หางเรือนเปนครัวไฟ (หองครัว) ที่มีการทําอาหารและชะลาง

สิ่งตางๆ มี “ขี้หมา” แองนํ้าขัง และใตถุนเรือนเปนที่เลี้ยงสัตว เปนพื้นที่



๑๕๔

เกดิความสกปรกไดงาย การอยูเรือนหลังเดียวกันนาํมาสูการนิยามวา “คนรวมหอ

รวมเรือน” หรือ “คนเรือนเดียวกัน”

    (๒)  ขวงบาน หมายถึงอาณาบริเวณท่ีปลูกเรือน บางคร้ัง

อาจมีเรอืน ๒–๓ หลงัตัง้บรเิวณขวงบานเดียวกนั ผูอาศยัจะรูขอบเขตปริมณฑล

ของตนเอง ดังมีคําสอนเก่ียวกับการจัดการขอบเขตของขวงบานวา “ขด (รั้ว) 
ออกแพเจา ขด (รั้ว) เขาแพของ” โดยจัดแบงพื้นที่ใชสอยออกตามศักดิ์ เชน 

บริเวณหนาเรือนจะทําความสะอาดทุกเชาเพื่อเปนที่พักผอนหยอนใจ ตอนรับ

แขก หรอืทาํงานในยามวาง ทศิตะวันออกเฉียงเหนือ ทศิเหนือ หรอืทศิตะวันออก

เปนที่ตั้งหอผีเจาที่หรือเสาทาวท้ัง ๔ หลังเรือนเปนที่ปลูกผักสวนครัว (สวนฮี้) 

และเลี้ยงสัตว 

    (๓)  พงบาน เทียบไดกับหมวด เขต หรือคุมในปจจบุัน เปน

กลุมเรือนท่ีตั้งใกลกันและมักเปนเครือญาติหรือถือผีปูยาสายตระกูลเดียวกัน 

มีผูอาวุโสหรือผูมีความรู เชน เกาผี พออาจารย เปนผูปกครองอยางไมเปน

ทางการ แตละพงบานมีผีเปนท่ีนับถือของกลุมตน เชน หอผีปูยา ผีเตาเหล็ก 

ผูอาศัยอยูภายในพงบานจะรูขอบเขตปริมณฑลของตนและจะเรียกชื่อแตละ

พงบานตามทิศ ลักษณะพื้นท่ี หรือสัญลักษณสําคัญ เมื่อพงบานมีจํานวนคน

มากขึ้นก็สามารถแยกออกเปนหมูบานขึ้นใหมไดในที่สุด พงบานเปนหนวย

แบงทํากิจกรรมตางๆ ของหมูบาน การเปนเครือญาติชวยเหลือเกื้อกูลกัน 

“พริกมีเรือนเหนือ เกลือมีเรือนใต หมากคําพลูใบ หกไปเรือนพี่เรือนนอง” 
นํามาสูการนิยามวา “คนพงเดียวกัน” หรือ “คนถือผีเดียวกัน” 

    (๔)  หมูบาน “บาน” หรอื “หมูบาน” ในความหมายนีเ้ปนหนวย

แบบโบราณ ไมไดหมายถึงหมูบานท่ีแบงตามกระทรวงมหาดไทย ซึ่งหมูบาน

แบบจารีตในอดีตอาจหมายถึง ๒–๓ หมูบานในปจจุบันขึ้นไปรวมกัน ภายใน

หมูบานหนึ่งจะมีหลายกลุมเครือญาติและถือผีปูยาหลายสายตระกูลตั้งรวมกัน 

ผูปกครองมักเปนคนในหมูบานที่ไดรับการแตงตั้งจากกษัตริยหรือเจาเมืองใหมี

ยศตางๆ ชาวบานเรยีกผูปกครองหมูบานตางกนัไปวา “พอหลกั” หรอื “พอกาง” 



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๕๕

จัดแบงหมูบานออกเปน “หัวบาน” “กลางบาน” (ทองบาน) และ “หางบาน” 

(ตีนบาน) ๔๔ การจัดแบงศักดิ์พื้นที่นํามาสูการใชประโยชน เชน หัวบานเปนท่ีตั้ง

หอผีเจาบาน กลางบานเปนที่ตั้งวัด หางบานเปนปาชา ผูอาศัยภายในหมูบาน

จะนิยามตัวตนวา “คนบานเดียวกัน” “ตีนจองรองวัดเดียวกัน” หรือ “ศิษย

รวมหัววัดเดียวกัน” เปนตน

    (๕)  แควน รวมหลายหมูบานเขาไวดวยกัน แควนจะแบง

ตามหมวดอุโบสถเปนหลัก กษัตริยหรือเจาเมืองจะแตงตั้งใหผูปกครองแควนมี

ยศตางๆ แควนเกิดจากการรวมกันของหมูบานแบบหลวมๆ ไมปรากฏเปนตัว

ตนชัดเจน มีการใชอุโบสถหรือใชฝายรวมกัน จึงนํามาสูการนิยามตัวตนวา “คน

แควนเดยีวกนั” “ศษิยหมวดอุโบสถเดียวกนั” หรอื “คนใชนํา้ฝายเดียวกนั” เปนตน

     (๖)  เมือง คือรวมหนวยการปกครองท้ังหมดขางตนเขาไว

ดวยกัน มี “กษัตริย” หรือ “เจาเมือง” (เจาหลวง) เปนศูนยกลางและมีอํานาจ

สูงสุดภายในเมือง 

    ๒.๑.๒ การจัดแบงปริมณฑลของเมือง

    เมอืงมศีกัดิข์องการใชพืน้ทีไ่มเทากนั สิง่ทีส่าํคญัขององคประกอบ

ความเปนเมอืงแพรในยคุจารตีคอื คุมหลวงอนัแสดงถงึอาํนาจของเจาผูปกครอง 

กําแพงและประตูที่สรางปองกันศึกสงคราม ซึ่งมีการจัดแบงปริมณฑลของเมือง

แพรที่ปรากฏหลักฐาน ๒ ลักษณะ ไดแก (๑) แบงโดยใชปริมณฑลของเวียง และ 

(๒) แบงโดยใชปริมณฑลของเมือง 

    (๑)  แบงโดยใชปริมณฑลของเวียง

    เมืองหนึ่งเมืองอาจประกอบดวย “เวียง” (คูนํ้าคันดิน) จํานวน

หลายเวียงหรือบางเมืองก็ไมมีการกอสรางเวียงแลวแตความสําคัญของเมือง

๔๔ ภเูดช แสนสา (อาน), จารกึทายคัมภรีสวุรรณสังข ผกู ๒ จารโดยพระอินทะ วดัแมลานเหนือ
 ตําบลหวยออ อําเภอลอง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๗๗ และจารึกทายคัมภีรมูลกิตติ จารโดย
 พระยาวิไชยปญญาซอน วดัไฮสรอย ตาํบลปากกาง อาํเภอลอง จงัหวดัแพร พ.ศ.๒๔๓๔.



๑๕๖

นั้นๆ การสรางเวียงเกิดข้ึนดวยปจจัยท่ีหลากหลาย ทั้งความจําเปนพื้นฐาน

ในการดํารงชีวิต เชน ปองกันกลุมคนทรัพยสินใหปลอดภัย มีชีวิตความเปนอยู

ที่ดี ตลอดถึงเพื่อความเชื่อ เชน กําหนดขอบเขตใหเปนพื้นท่ีศักดิ์สิทธิ์ แสดง

สถานะอํานาจบารมีของเจาผูปกครอง จึงเกิดการสราง “เวียง” ที่มีขอบเขต

แนนอนโดยขุดคูนํ้ากอคันดินหรืออิฐลอมรอบขึ้นภายในเมือง เวียงแตละแหง

จึงมีหนาที่แตกตางกันออกไป เชน เวียงแพร เปนเวียงศูนยกลางการปกครอง 

เวียงทอง (อําเภอสูงเมน จังหวัดแพร) เวียงแมคํามีวังชาง (บานแมคํามี ตําบล

แมคํามี อําเภอเมือง จังหวัดแพร) และเวียงเหนือ (บานเวียง อําเภอรองกวาง 

จังหวัดแพร) เปนเวียงบริวาร โดยเฉพาะเวียงแพรถือเปนเขตศูนยกลาง

การปกครอง เปนเขตที่มีชีวิตจิตวิญญาณ จึงมีจารีตไมสงสการ (เผาศพ) ภายใน

เวียงแพร (เขตกําแพงลอม) 

     “เวยีง” ทีม่รีปูธรรมชดัเจนโดยการสรางกาํแพงลอมรอบ ไดถกู

ใชเปนตัวกําหนดปริมณฑลพื้นที่ทางกายภาพและจินตภาพ มีการแบงออกเปน 

๓ สวน คือ “หัวเวียง” “กลางเวียง” และ “หางเวียง” (ตีนเวียง) ดังปรากฏ

การรับรูในโลกทัศนของชาวเมืองแพรในอดีต บงบอกอยูเสมอวาวัดหรือชุมชน

หมูบานของตนอยูสวนไหนของเวียง เชน “...วัดทงโหง หัวเวียงไชย...”๔๕ “...วัด
ทงเสฏฐแีกวกวาง ทาทางหวัเวยีงไชย...”๔๖ และ “...ครบูาเจาธนัญไชยในวดัเมอืง
เงาะแกวกวาง ทาทางกลางเวียงไชยหนาฅุมพระญาแพใหม...”๔๗ เปนตน 

    เมือ่มกีารสรางกําแพงเวยีง มปีระตเูวยีงท้ัง ๔ ประต ูคอื ประตู

ชยัดานทศิตะวนัออก ประตยูัง้มาดานทศิเหนอื ประตศูรชีมุดานทศิตะวนัตก และ

๔๕ ภูเดช แสนสา (อาน), จารึกทายคัมภีรใบลานนิพานสูตร วัดทุงโฮงเหนือ ตําบลทุงโฮง 
 อําเภอเมือง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๑๙ อักษรธรรมลานนา.
๔๖  ภูเดช แสนสา (อาน), จารึกทายคัมภีรบัวรวงศหงสอามาตย ผูก ๔ วัดทุงโฮงเหนือ 
 ตําบลทุงโฮง อําเภอเมือง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๐๒ อักษรธรรมลานนา.
๔๗  ภูเดช แสนสา (อาน), จารึกทายคัมภีรนันทเสน ผูก ๔ วัดทุงโหงใต ตําบลทุงโฮง 
 อําเภอเมือง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๐๐ อักษรธรรมลานนา.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๕๗

ประตมูานดานทศิใต (พ.ศ.๒๔๘๒ เจาะกาํแพงดานทศิเหนอือกี ๑ ประตเูรยีกวา 

“ประตใูหม”) กม็กีารกาํหนดประโยชนการใชสอยทีม่คีวามสัมพนัธกบัทิศทกัษาเมอืง

กรณีเมืองเชียงใหมพญามังรายทรงใหเริ่มสรางเวียงวันพฤหัสบดี ทักษาเมือง

ทีเ่ปนเตชะอยูทศิเหนือ ประตูหวัเวียง (ประตูชางเผือก) จงึอยูทศิเหนือ ใหกษตัรยิ

หรือเจาเมืองเขาออกเวียง หรือเมื่อมี

ราชพิธีสําคัญของบานเมือง เชน พิธี

อสุสาราชาภิเสกเขาเสวยเมือ เปนตน๔๘

ส วนเมืองแพร ประตูที่คล ายกันนี้

อยูทิศตะวันออก เรียกวาประตูชัย เชน

เดียวกับเวียงนานที่มีประตูชัยอยูดาน

ทิศตะวันออก สันนิษฐานวาเวียงแพร

ถกูกําหนดใหเริม่สรางขึน้ในวันศุกร ดงันัน้

เตชะของเมืองจึงอยูทศิตะวันออก และ

สรางประตูชยัขึน้ทิศน้ี เรยีงลาํดบัทักษา

ของเมืองแพรตามทิศไดดังนี้

    เตชะเมือง  ทิศตะวันออก
    ศรีเมือง ตะวันออกเฉียงใต 
    มูลละเมือง ทิศใต 
    อุตสาหะเมือง ทิศตะวันตกเฉียงใต 
    มนตรีเมือง ทิศตะวันตก 
    กาลกิณีเมือง ทิศตะวันตกเฉียงเหนือ 
    บรวิารเมือง ทิศเหนือ 
    อายุเมือง ทิศตะวันออกเฉียงเหนือ๔๙ 

๔๘  ดวงจนัทร อาภาวชัรตุม ยพุนิ เขม็มกุด และวรวมิล ชยัรัต (บรรณาธกิาร), ไมมวีดัในทกัษาเมอืง
 เชยีงใหม บทพิสจูนความจรงิโดยนกัวชิาการทองถิน่, (เชยีงใหม : มิง่เมอืง, ๒๕๔๘), หนา ๖๑.
๔๙  ภเูดช แสนสา (ปรวิรรต), พบัสาทกัษาของบานเมอืง ฉบบัของเมืองแพร อกัษรธรรมลานนา.

ตําราทักษาของบานเมืองฉบับเมืองแพร
(ที่มา : ภูเดช แสนสา) 



๑๕๘

    ทิศใตเชียงใหมประตูแสนปุง (สวนปรุง) เมืองนานประตูทาลี่ 

และเมอืงแพรประตมูาน ใชเปนประตนูาํศพออกจากเวยีงเหมอืนกนั ทกัษาเมอืง

ของเมืองแพรและเมืองนานมีความคลายคลึงกัน 

     (๒)  แบงโดยใชปริมณฑลของเมือง 

    นอกจากแบงปริมณฑลเปนเวียงแลว เมืองนครแพรยัง

ปรากฏแบงพื้นที่โดยใชปริมณฑลของเมืองอีกดวย มีการแบงออกเปน ๓ สวน

เชนเดียวกับเวียง คือ “หัวเมือง” “กลางเมือง” และ “หางเมือง” ดังปรากฏ

มกีารระบตุาํแหนงแหงท่ีของชมุชนของตน เชน “...บานหัวฝาย หวัเมืองแพ...”๕๐ 
และ “...ทงโหง หัวเวียงเมือง (แพล) ...”๕๑
    ๒.๒  ตัวตนของเมือแพรผาน “พุทธ” (พราหมณ) 

     ๒.๒.๑ วัดกับองคประกอบสําคัญของเมืองแพร

    วัดที่เปนองคประกอบ

ของความเปนเมืองแพร ที่ปรากฏไดแก 

(๑) วดัมิง่เมอืง (๒) วดัหวัเวยีง หรอื วดัหวัขวง

และ (๓) วัดไชยอารามพระบาท วัดหลวง

กลางเมืองประจําเมือง 

    (๑)  วัดมิ่งเมือง เป น

วัดมิ่งขวัญของเมืองแพร เปนวัดพระยา-

อปุราชเมอืงนครแพรใหการอปุถมัภ ตัง้อยู

ภายในใจกลางเวียงแพร ใชองคพระธาตุ

เปน “มิ่งเมือง” หรือ “ใจเมือง” (เมืองนาน

สราง “เสาม่ิงเมือง” หรือ “เสามิ่ง” ขึ้นมา

๕๐  ภเูดช แสนสา (อาน), จารกึทายคัมภรีใบลานสัพพนาม ผกู ๓ วดัทุงโฮงเหนือ ตาํบลทุงโฮง 
 อาํเภอเมือง จงัหวัดแพร พ.ศ.๒๔๖๙ อกัษรธรรมลานนา.
๕๑  ภเูดช แสนสา (อาน), จารกึทายคัมภรีใบลานสมณเสฏฐีชาดก วดัทุงโฮงเหนือ ตาํบลทุงโฮง 
 อาํเภอเมือง จงัหวัดแพร อกัษรธรรมลานนา.

พระธาตุมิ่งเมือง เมืองแพร
(ทีม่า : วดัพระบาทม่ิงเมอืงวรวิหาร จงัหวัดแพร) 



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๕๙

โดยเฉพาะ)๕๒ นอกจากในเมืองแพรยังมีวัดมิ่งเมือง เมืองนาน มีเสามิ่งเมือง 

(เมืองนานมีเสาเจนเมืองคูกับเสามิ่งเมือง)๕๓ และวัดมิ่งเมือง เมืองเชียงราย 

มีพระธาตุมิ่งเมือง เปนตน

    (๒)  วัดหัวเวียง หรือ วัดหัวขวง เปนวัดที่อยูทิศเหนือสุดของ

เวียงหรือเมือง คืออยูหัวขวงเมืองหรือหัวขวงหลวง ดังน้ันทิศใตถัดลงมาจากวัด

หวัขวงจึงเปน “ขวงเมือง” หรอื “ขวงหลวง” หรอื “สนามหลวง” วดัหัวขวงปรากฏ

มกีารสรางท้ังในเมืองเชียงใหม เมอืงเชียงตุง เมอืงยอง เมอืงลําพนู เมอืงลําปาง 

เมืองพะเยา เมืองนาน เมืองแพร และเมืองลอง 

    (๓)  วัดหลวงประจําเมือง จํานวนวัดหลวงประจําเมืองของ

แตละเมืองมีมากนอยขึน้อยูกบักษตัรยิหรอืเจาเมอืงสถาปนาข้ึน ทีส่าํคัญพบวา

วดัหลวงประจาํเมืองจะต้ังอยูศนูยกลางของเมอืงหรอืเวยีง บางเมอืงกม็วีดัหลวง

ประจําเมืองตั้งอยูประจําศูนยกลางปริมณฑลท้ัง ๓ ของเมือง คือ วัดหลวง

หัวเมือง (วัดหลวงหัวเวียง) วัดหลวงกลางเมือง (วัดหลวงกลางเวียง) และ

วัดหลวงหางเมือง (วัดหลวงหางเวียง) กรณีเมืองแพร มีวัดไชยอารามพระบาท

เปนวัดหลวงกลางเวียงที่เจาผูครองนครแพรอุปถัมภ (พ.ศ.๒๔๙๒ รวมวัดไชย

อารามพระบาทกบัวดัมิง่เมืองเขาไวดวยกนั) สวนพระธาตชุอแฮเปนวดัพระธาตุ

ประจําเมือง

   ๒.๓ ตัวตนของเมืองแพรผาน “ผี”

   ความเช่ือเร่ืองผีมีมานานในคน “ไท” กลุมตางๆ ผีเปนศาสนา

เกาแกของคนในแถบนี้กอนจะนับถือพุทธศาสนา ลักษณะของพุทธศาสนา

ชาวลานนาใหความเคารพและศรัทธา แตผีนอกจากเคารพศรัทธาแลวยังมี

ความกลัวและยําเกรงอีกดวย ผีจึงทรงอิทธิพลและใกลชิดกับผู คนมาก

๕๓  วดัพระบาทมิง่เมอืงวรวหิาร, ประวตัวิดัพระบาทมิง่เมอืงวรวหิาร จงัหวดัแพร ฉบบัสมบรูณ, 
 พิมพครั้งที่ ๓, (แพร : เมืองแพรการพิมพ, ๒๕๕๕), หนา ๒๘.
๕๔  สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (อางแลว), หนา ๘๖–๘๗.



๑๖๐

ดังบันทึกของชาวตะวันตกผูเขามาเผยแผคริสตศาสนาไดกลาวถึงความเชื่อ

เรื่องผีของคนลานนาวา “...การนับถือผีไมจําเปนตองมีวัด แตอยูในใจของคน
ทุกคน...”๕๔
    ๒.๓.๑ การใชระบบผคีวบคมุสงัคมระดับตางๆ ภายในเมือง 

    ผีมีความผูกพันแนบแนนกับโลกทัศนและวิถีชีวิตของผูคน 

ดังนั้นกลุมผู ปกครองเมืองจึงเลือกใชผีเปนอีกวิธีหนึ่งในการควบคุมสังคม 

อันเปนจินตภาพทางอํานาจรูปแบบหนึ่งซอนกันอยู ระหวางโลกวิญญาณกับ

โลกมนุษย ที่คอยกํากับชีวิตควบคุมความประพฤติของผูคนและจัดระเบียบ

ความสัมพนัธของหนวยการปกครอง ตัง้แตระดับครอบครัวจนถึงเมือง ปรมิณฑล

อํานาจของผีมีลําดับศักดิ์เปนชั้นๆ มีอํานาจตามระบบหนาท่ีซอนทับอยูบน

โครงสรางการเมืองการปกครองทางกายภาพ 

    (๑)  “ผปีูยา” หรอื “ผหีอผีเรอืน” เปนบรรพบรุษุทีต่ายไปแลว

และเชื่อวาจะกลับมาดูแลรักษาลูกหลาน ดังเมื่อข้ึนเรือนใหมตองเชิญ “...ขึ้นทัง
กุมภัณฑาอารักขปู ยา ค็เพื่อวาไวกั้งกาหอเรือนมูล เปนคุณหาประหมาณ
บได ลือรอดใตปถวี...”๕๕ ผีปูยาจึงเปนผีที่ใกลชิดผูคนมากท่ีสุด สามารถติดตาม

ลูกหลานไปไดทั่วทุกหนทุกแหง และคอยกํากับควบคุมดูแลใหประพฤติตน

ตามกรอบที่สังคมพึงประสงค เชน ไมใหหนุมสาวลวงละเมิดภายในเรือน ไมให

คูผัวเมียหรือญาติพี่นองทะเลาะกัน๕๖ ผีปูยาจึงชวยจัดระเบียบ เชื่อม และรักษา

ความสัมพันธของคนในเครือญาติหรือตระกูล มีมาขี่ (รางทรง) เปนส่ือกลาง

๕๔  “The Laos of North Siam” อางใน วงศสักก ณ เชียงใหม, ขัตติยานีศรีลานนา, (กรุงเทพฯ : 
 วิทอินดีไซด, ๒๕๔๗), หนา ๒๗๑.
๕๕  ภูเดช แสนสา (ปริวรรต), พับสาคําเรียกขวัญขึ้นเรือนใหม ฉบับบานนาตุม เมืองลอง, 
 อักษรธรรมลานนา.
๕๖  สมพงษ จิตอารีย, “การศึกษาบทสูขวัญและพิธีสู ขวัญของชาวไทล้ือ อําเภอปว 
 จังหวัดนาน” วิทยานิพนธศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและวรรณกรรมลานนา 
 บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยเชียงใหม พ.ศ.๒๕๔๕.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๖๑

อํานาจผีปูยากับโลกมนุษยใหเห็นเปนรูปธรรม ซึ่งผีปู ยาหรือผีเรือนจะมีผี

รองลงไปอีก เชน ผีครู ผีปูยาหมอนึ่ง ผีหัวขั้นใด ผีขม (ธรณี) ประตู เปนตน

    (๒)  “ผีเจาที่” คือผีที่รักษาขวงบานมีปริมณฑลอํานาจวงกวาง

กวาผีเรือน นอกจากนี้พื้นที่อื่นๆ ก็มีผีเจาที่ที่เรียกตางกันออกไปวา “ผีเจาวัด” 

(ผีเส้ือวัด หรือ ผีเสี้ยววัด) “ผีเจานา” “ผีเจาไร” หรือ “ผีขุนน้ํา” ผีเจาที่มาจาก

บุคคลหรือสัตวสําคัญมาสิ้นชีวิตหรือมีวีรกรรมที่นั้น หรือเปนผีที่นับถือขึ้นตาม

ธรรมชาติ ผีเจาที่จะชวยจัดระเบียบและรักษาความสัมพันธระหวางผูที่เขาไป

ใชพื้นที่นั้นๆ ดังเชน ผีเจาวัด ควบคุมการประพฤติปฏิบัติของพระสงฆสามเณร

ใหอยูในวนิยั ผขีนุนํา้ ชวยจดัระเบยีบการใชนํา้และรกัษาแหลงตนนํา้ และอาํนาจ

ของผีเจาที่จะมีความสัมพันธเชิงอํานาจกับ กลุมผูปกครอง ควบคูไปกับการใช

ผีเจาที่แสดงสิทธิความเปนเจาของเหนือพื้นที่ เชน ผีเจานาของท่ีนาเจานาย 

ผีเจานาบริเวณนี้จะมีอํานาจมากเปนท่ียําเกรงกวาผีเจานาบริเวณอื่นของ

ชาวบานท่ัวไป ขณะเดียวกันชาวบานก็ไมกลาท่ีจะเขาไปใชประโยชนในพ้ืนที่

บริเวณนี้ 

    (๓)  “ผีเจาบาน” หรือ “ผีเสื้อบาน” หรือ “ผีเสี้ยวบาน” คือ

ผีอารักษหมูบาน อาจเปนผีดั้งเดิมกอนเขามาตั้งชุมชน อดีตผูนํา หรือ วีรบุรุษ

ของหมูบานเม่ือสิน้ชวีติลงก็ไดยกขึน้เปนผีเจาบาน ปรมิณฑลอาํนาจจะเหนอืกวา

ผีเรือนและผีเจาท่ี มีการผลิตซํ้าความเช่ือทุกปดวยพิธีกรรมดําหัวผีเจาบานชวง

ปใหม (สงกรานต) หรอืเมือ่มกีารบนบานเหมือนกบัผีระดบัอ่ืนๆ ถอืวาผเีจาบาน

เปนผีที่ควบคุมควบคูกับหนวยการปกครองหมูบาน เมื่อคนภายในหมูบานออก

ไปไกลคางแรมที่อื่น นอกจากบอกแกบานก็ตองบอกกลาวผีเจาบานดวย ดังน้ัน

ผีเจาบานนอกจากเปนท่ียึดเหน่ียวจิตใจของชุมชน ยังทําหนาที่ควบคุมสมาชิก

หมูบานไมใหทาํผดิกฎระเบยีบ ชวยจดัระเบยีบเชือ่มรกัษาความสมัพนัธระหวาง

กลุมเครอืญาตหิรอืกลุมตระกลูตางๆ ใหอยูรวมกนัอยางปกตสิขุภายในหมูบาน 

บางหมูบานจะมมีาขีเ่ปนสือ่กลางเหมอืนผปีูยาและผเีมอืง หากบางหมูบานไมมี

มาขี่ก็ใช สัญลักษณแทน เชน หอผี ตนไมใหญ หรือจอมปลวก เปนตน 



๑๖๒

    (๔)  “ผีเมือง” หรือ “ผีเจาเมือง” หรือ “ผีเสื้อเมือง” หรือ 

“ผีเสี้ยวเมือง” หรือ “ผีควบเมือง” เปน “ผีอารักษหลวง” ที่มีศักดิ์สูงสุด

และมีอํานาจแผกวางใหญไพศาลไปทั่วท้ังเมือง จะดูแลคุมครองปกปกรักษา

ทุกสิ่งทุกอยาง ตลอดถึงบันดาลความอุดมสมบูรณใหเกิดขึ้นแกบานเมือง 

ผีเมืองนอกจากเปนผีอารักษที่รักษาสถานท่ีสําคัญของเมืองแลว กษัตริยหรือ

เจาเมืองเมื่อสิ้นชีวิตก็ไดรับการสถาปนาขึ้นเปนผีเมืองดวย และผีเมือง

จะเพิ่มขึ้นตามกลุมผูปกครองในยุคนั้นนับถือ โดยผีเมืองนอกจากเปนการจัด

โครงสรางความสัมพันธของหมูบานตางๆ ยังเปนเคร่ืองมือสําคัญในการ

สรางสํานึกรวมของคนตางชาติพันธุใหมีสํานึกในความเปนชาวเมืองรวมกัน 

ซึ่งชาวเมืองบางกลุมไมไดนับถือพุทธศาสนา จึงสรางสํานึกรวมใหทุกหมูบาน

เขามามีสวนรวมในการเล้ียงผีเมือง จึงเปนวิถีสรางสํานึกรวมในความเปนคน

ภายในเมืองไดอยางดี อีกท้ังผีเมืองยังเปนแหลงที่มาของอํานาจและความชอบ

ธรรมประการสําคัญของการขึ้นเปนเจาเมือง เน่ืองจากผีเมืองก็คือผีปูยาของ

กษัตริยหรือเจาเมือง จึงนํามาสูการจัดลําดับศักดิ์ผีเมืองเพื่อใหทําหนาที่ตาม

ระบบของตน และมีการจัดปรับเปลี่ยนความสัมพันธเชิงอํานาจระหวางผีเมือง

อยูตลอด เพ่ือใหเชื่อมโยงเก้ือหนุนสิทธิธรรม อํานาจของกลุมผูปกครองเมือง

ในชวงเวลานั้นๆ ผีเมืองจะมีมาขี่เปนสื่อกลาง และมีหอผีเมืองเปนศูนยกลาง

การประกอบพิธีกรรม  

    ๒.๓.๒ การจัดระบบผีรักษาเวียงและพ้ืนที่ตางๆ 

    ผเีมอืงของลานนามกีารจดัระบบใหรกัษาประจาํตามจดุตางๆ 

โดยเฉพาะเวียงศูนยกลางการปกครองของแตละเมือง ที่นอกจากสราง

ความมั่นใจดานกายภาพโดยการกอสรางคูนํ้าคันดินหรือกอกําแพงที่มั่นคง

แขง็แรง กม็กีารสรางความม่ันใจทางดานจนิตภาพโดยการสถาปนาใหมผีอีารกัษ 

(เทวดา) รกัษาตามจุดตางๆ ของเวียง ตลอดไปจนถึงบริเวณพ้ืนทีส่าํคญัของบาน

เมือง เชน ระบบผีรักษาเวียงแพร
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    “เจาพอผาดาน” ผีอารักษหลวงของเมืองแพร ดูแลตนนํ้าลําธาร

    “สะดือเมือง” เดิมหอผีอยูใตตนโพธ์ิเปนดงปาไมใหญใจกลาง

เวียงแพร (ปจจุบันเปนที่ตั้งศาลหลักเมืองแพรที่สรางขึ้น พ.ศ.๒๕๓๖) ชาวเมือง

จะมาพลีกรรมที่หอผีและนําไมคํ้ามาคํ้าตนโพธิ์๕๗

    “ผีอารักษ รักษาประตูเมือง” หอผีเจ าพ อแสนชัยและ

หอผเีจาพอขวญัเมืองรกัษาประตชูยั และหอผีเจาพอคาํเมอืงใจรกัษาประตูมาน 

เปนตน 

๕๗  ศริศิกัดิ ์อภศิกัดิม์นตร,ี การบรูณะและพัฒนาอโุบสถวิหารวดัพระธาตุชอแฮ พระอารามหลวง
 ตําบลชอแฮ อําเภอเมือง จังหวัดแพร, (เชียงใหม : หจก.ชุติมาพริ้นติง, ๒๕๕๖), หนา ๑๑ 
 และ ๑๖๙.

ประตูชัย เมืองนครแพร
 (ที่มา : เลาเรื่องเมืองแพรในอดีต) 
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สรุป
 

  การศึกษาประวัติศาสตรเมืองแพรในปจจุบัน ยังมีความไมชัดเจน

จํานวนมากมายหลากหลายประเด็น เนื่องจากขาดหลักฐานท่ีมีการบันทึก

อยางสืบเน่ืองและขาดหลักฐานการขุดคนทางโบราณคดีอีกจํานวนมาก อีกท้ัง

ยังขาดการศึกษาคนควาเรียบเรียงท่ีใชกระบวนการทางประวัติศาสตรอยางเปน

ระบบ ในบทความฉบับนี้ไดจัดแบงยุคสมัยอยางคราวๆ ตามพัฒนาการทาง

ประวัติศาสตรของเมืองแพรออกกวางๆ เปน ๕ ยุค ไดแก 

  ยุคแรกคือ ยุคแวนแควนอิสระ มีการสรางบานแปลงเมืองขึ้นอยางชา

ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๗ มีระบบกษัตริยสืบราชวงศปกครองสืบเน่ืองกันมา

จนกระท่ังถูกผนวกเขากับอาณาจักรลานนา กลุมผูปกครองมีปฏิสัมพันธกับ

แวนแควนรายรอบผานระบบเครือญาต ิการติดตอคาขาย ศาสนา ศลิปวัฒนธรรม

และการทําศึกสงคราม กับทั้งแควนโยนก แควนนาน แควนเขลางคนคร แควน

ภูกามยาว (พะเยา) และแควนสุโขทัย ยุคที่สองคือ ยุครวมเขากับอาณาจักร

ลานนา ยุคนี้เมืองแพรถูกลดสถานะลงเปนเพียงหัวเมืองหนึ่งของอาณาจักร

ลานนา มีการสลับสับเปล่ียนเจาเมืองที่อาจเปนเจานายเชื้อพระวงศหรือ

ขุนนางมาเปนเจาเมืองแพร และข้ึนตรงตอกษัตริยลานนาท่ีเมืองเชียงใหม

ราชธาน ียคุทีส่าม เมอืงแพรยคุเปนประเทศราชของพมา ยคุนีเ้มอืงแพรมเีจาเมอืง

สลับสับเปลี่ยนกันปกครองดังเชนยุคที่สอง แตตางกันท่ีเจาเมืองมาจากหลาก

หลายชาติพนัธุมากข้ึน เจาเมืองแพรจะข้ึนตรงตอกษัตรยิลานนาและกษัตรยิพมา 

โดยกษัตริยพมาผูเปนเจาอธิราชจะมีอํานาจสิทธิ์ขาดเหนือกษัตริยลานนาและ

เจาเมืองแพร และยุคนี้เมืองแพรเปนหัวเมืองที่มีความสําคัญมากขึ้น ดังปรากฏ

บางชวงเจาเมืองแพรมีความสัมพันธใกลชิดกับกษัตริยพมา จนกระทั่งไดรับ

การรับรองสถาปนาขึ้นเปนกษัตริยลานนาที่เมืองเชียงใหม

  ยุคที่สี่ เมืองนครแพรเปนหัวเมืองประเทศราชของสยาม ยุคน้ีมีประมุข

ปกครองสูงสุดของบานเมืองเรียกวา “เจาหลวง” มีพระสถานะเปนกษัตริย
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ทองถิ่น มีอํานาจสิทธิ์ขาด เปนเจาแผนดิน เปนเจาชีวิตของผูคนภายในเมือง

นครแพรและหัวเมืองข้ึน แตตองยอมรับอํานาจเจาอธิราชคือกษัตริยสยาม 

โครงสรางทางการปกครองใชระบบกลุมผูครองชัน้สงูจาํนวน ๕ ตาํแหนงท่ีเรยีกวา

“เจาขันหาใบ” และมีเจานายที่ไดรับตําแหนงเจานอกขันหาใบอีกจํานวนหนึ่ง 

รองลงไปเปนขุนนางเสนาเคาสนามหลวงเมืองนครแพรจํานวน ๑๒ คน และ

ยุคที่หายุคผนวกรวมเขาเปนสวนหนึ่งของสยาม มีการยกเลิกระบบประเทศราช 

เจาหลวง เจานาย และขุนนางไดถูกลดบทบาทลงจนกระท่ังสูญส้ินอํานาจ

ในการบริหารปกครองบานเมืองไปในท่ีสุด แลวทางสยามไดทําการจัดสง

ขาราชการจากสยามและใชระบบขาราชการบริหารปกครองแทน กระท่ังเปน 

“จังหวัดแพร” “ภาคเหนือ” “ประเทศไทย” สืบเนื่องมาจนถึงปจจุบัน 

  ในสวนตัวตนของความเปนเมืองแพรในยุคจารีตนั้น โลกทัศนของคน

ในอดีตมองวาเมืองมีชีวิตมีจิตวิญญาณ ดังนั้น เมืองแพรจึงมีตัวตนในทาง

กายภาพสวมทบักบัตวัตนทางจติภาพ โดยผานการสรางเปนระบบโครงสรางขึน้ 

มกีารจดัวางตําแหนงแหงทีแ่ละจัดลาํดบัศกัดิ ์ไดแก ระบบ “เจา” ทีป่ระกอบดวย

กษัตริย (เจาเมือง) เจานาย คุม เมือง และเวียง ระบบ “พุทธ” (พราหมณ) 

ที่ประกอบดวยพระธาตุกลางเวียง พระธาตุประจําเมือง วัดหลวงประจําเมือง 

วัดมิ่งเมือง และวัดหลวงหัวเวียง (วัดหัวขวง) และระบบ “ผี” ที่ประกอบดวย

ผีเมือง ผีอารักษเวียง ผีอารักษดูแลรักษาพื้นที่ตางๆ และไมใจเมือง เปนตน 



๑๖๖

กรมศิลปากร. จารึกสมัยสุโขทัย. กรุงเทพฯ : ม.ป.พ., ๒๕๒๖.

______. ประชุมจารึกวัดพระเชตุพน. พระนคร : เจริญธรรม, ๒๕๐๖.

คณะกรรมการจัดพมิพเอกสารทางประวัตศิาสตรวฒันธรรมฯ. ประชุมศลิาจารึก

  สุโขทัย. ม.ป.ท. : ม.ป.พ., ม.ป.ป.

จินตนา ยอดย่ิง. ประวัติของช่ือตําบลและหมูบานในเขตอําเภอเมืองแพร 

  จังหวัดแพร. วิทยานิพนธการศึกษามหาบัณฑิตมหาวิทยาลัย

  ศรีนครินทรวิโรฒ พ.ศ.๒๕๑๙.

ดวงจันทร อาภาวัชรุตม ยุพิน เข็มมุกด และวรวิมล ชัยรัต (บรรณาธิการ). 

  ไมมวีดัในทักษาเมืองเชียงใหม บทพสิจูนความจริงโดยนักวชิาการ

  ทองถิ่น. เชียงใหม : มิ่งเมือง, ๒๕๔๘.

บําเพ็ญ ระวิน (ปริวรรต). มูลสาสนา สํานวนลานนา. เชียงใหม : มหาวิทยาลัย

  เชียงใหม, ๒๕๓๘.

ประชุมพงศาวดารภาคท่ี ๖๕ พระราชพงศาวดารกรุงธนบุร ีฉบบัพนัจนัทนุมาศ 

   (เจมิ). ม.ป.ท. : ม.ป.พ., ๒๕๐๖.

ประสิทธิ์ ขอบรูป (ปริวรรต). มหาพลนคร ตํานานพระธาตุชอแฮ. แพร : 

  เมืองแพรการพิมพ, ๒๕๕๗.

พรรณเพญ็ เครอืไทย และคณะ. ประชมุจารกึลานนา เลม ๙ จารกึในจงัหวดัแพร. 

  เชียงใหม : มิ่งเมือง, ๒๕๔๙.

ภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา มหาวิทยาลัยเชียงใหม. ราชวงศาพ้ืนเมือง

  เชียงใหม. เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๑๘.

ภูเดช แสนสา (อาน). จารึกทายคัมภีรใบลานนิพานสูตร วัดทุงโฮงเหนือ 

  ตําบลทุงโฮง อําเภอเมือง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๑๙ อักษรธรรมลานนา.

______. จารึกทายคัมภีรนันทเสน ผูก ๔ วัดทุงโหงใต ตําบลทุงโฮง อําเภอเมือง

  จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๐๐ อักษรธรรมลานนา.

 บ รรณานุกรม



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๖๗

______. จารึกทายคัมภีรบัวรวงศหงสอามาตย ผูก ๔ วัดทุ งโฮงเหนือ 

  ตําบลทุงโฮง อําเภอเมือง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๐๒ อักษรธรรมลานนา.

______. จารึกทายคัมภีรมูลกิตต ิจารโดยพระยาวิไชยปญญาซอน วัดไฮสรอย 

  ตําบลปากกาง อําเภอลอง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๓๔.

______. จารกึทายคมัภรีใบลานสมณเสฏฐีชาดก วดัทุงโฮงเหนือ ตาํบลทุงโฮง 

  อําเภอเมือง จังหวัดแพร อักษรธรรมลานนา.

______. จารกึทายคมัภรีสวุรรณสงัข ผกู ๒ จารโดยพระอินทะ วดัแมลานเหนอื 

  ตาํบลหวยออ อาํเภอลอง จงัหวัดแพร พ.ศ.๒๔๗๗ อกัษรธรรมลานนา.

______. จารึกทายคัมภีรใบลานสัพพนาม ผูก ๓ วัดทุงโฮงเหนือ ตําบลทุงโฮง 

  อําเภอเมือง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๖๙ อักษรธรรมลานนา.

______. ตํานานเชียงใหม จารโดยพระไชยวุฒิ ฉบับวัดอัมพาราม บานกลาง 

  อําเภอสันปาตอง จังหวัดเชียงใหม. 

______. ตํานานพระธาตุเจาลําปาง ฉบับวัดสะปุ งหลวง ตําบลมวงนอย 

  อําเภอปาซาง จังหวัดลําพูน จารพ.ศ.๒๔๕๙ อักษรธรรมลานนา.

______. ตํานานพื้นเมืองพะเยา. เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๕๖.

______. พบัสาคาํเรยีกขวญัขึน้เรอืนใหม ฉบบับานนาตุม เมอืงลอง, อกัษรธรรม

  ลานนา.

______. พับสาทักษาของบานเมือง ฉบับของเมืองแพร อักษรธรรมลานนา.

  ราชกิจจานุเบกษา เลม ๑๗ วันที่ ๑๒ สิงหาคม ๑๑๙.

รณี เลิศเลื่อมใส. ฟา–ขวัญ–เมือง จักรวาลทัศนดั้งเดิมของไท : ศึกษาจาก

  คัมภีรโบราณไทอาหม. กรุงเทพฯ : สํานักงานกองทุนสนับสนุน

  การวิจัย, ๒๕๔๑.

วดัพระบาทม่ิงเมืองวรวิหาร. ประวัตวิดัพระบาทม่ิงเมืองวรวิหาร จงัหวัดแพร 

  ฉบับสมบูรณ. พิมพครั้งที่ ๓. แพร : เมืองแพรการพิมพ, ๒๕๕๕.

วัดหลวง. วัดหลวงเมืองแพรเมื่อ ๑๐๐๐ ป. ม.ป.ท. : ม.ป.พ., ม.ป.ป.

วงศสักก ณ เชียงใหม. ขัตติยานีศรีลานนา. กรุงเทพฯ : วิทอินดีไซด, ๒๕๔๗.



๑๖๘

ศิริศักดิ์ อภิศักดิ์มนตรี. การบูรณะและพัฒนาอุโบสถวิหารวัดพระธาตุชอแฮ 

  พระอารามหลวง ตําบลชอแฮ อําเภอเมือง จังหวัดแพร. เชียงใหม : 

  หจก.ชุติมาพริ้นติง, ๒๕๕๖.

ศรีศักร วัลลิโภดม และวลัยลักษณ ทรงศิริ. นครแพรจากอดีตมาปจจุบัน 

  ภูมินิเวศวัฒนธรรมระบบความเช่ือและประวัติศาสตรทองถิ่น. 

  กรุงเทพฯ : วัชรินทร พีพี, ๒๕๕๑.

ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม. ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม 

  ๗๐๐ ป. เชียงใหม : มิ่งเมือง, ๒๕๓๘.

สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต). ประชมุตาํนานลาํปาง. เอกสารอดัสําเนา, ๒๕๔๘.

______. พื้นเมืองเชียงแสน. กรุงเทพฯ : อมรินทร, ๒๕๔๖.

______. พื้นเมืองนาน ฉบับวัดพระเกิด. กรุงเทพฯ : อมรินทร, ๒๕๓๙.

สุจิตต วงศเทศ (บรรณาธิการ) นายตอ (แปล). มหาวงษพงศาวดารพมา. 

  กรุงเทพฯ : มติชน, ๒๕๔๕.

สมพงษ จิตอารีย. การศึกษาบทสูขวัญและพิธีสูขวัญของชาวไทล้ือ อําเภอปว 

  จังหวัดนาน. วิทยานิพนธศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและ

  วรรณกรรมลานนา บณัฑิตวทิยาลัย มหาวิทยาลัยเชียงใหม พ.ศ.๒๕๔๕. 

หจช.ร.๕ ม.๕๘/๑๘๒ รายงานตางๆ จัดราชการเมืองนครลําปาง (๒๐ ธ.ค. 

  ๑๑๖–๑๑ เม.ย. ๑๒๗).

Sithu Gamani Thingyan. Zinme Yazawin. Today printing, 2003.



โดย อัญชลี กิ๊บบิ้นส*

*  นักวิชาการอิสระ

ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม 
ภาษา และ ศิลปะภาษา และ ศิลปะ

ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม 
ภาษา และ ศิลปะ



๑๗๐

 บทคัดยอ

  หัวใจของพระพุทธศาสนา คือการมีหลักพุทธธรรมเปนฐานสําคัญ 

การที่คนเราจะสามารถรับประโยชนสูงสุดจากพระพุทธศาสนาไดนั้น ก็คือ

การศึกษาและนําพระธรรมคําสั่งสอนมาปฏิบัติใชเปนแนวทางในการดํารงชีวิต

อยางไรก็ดี แมในหมูชนทามกลางพุทธศาสนิกชนนั้นก็มีอยูจํานวนไมนอย 

เปนผูที่ไดชื่อวาเปนชาวพุทธ แตดําเนินชีวิตไปอยางชนิดท่ีเลยไกลไปจาก

ความเช่ือความศรัทธาในกรอบหลักพระพุทธธรรม อาทิ ความเช่ือในเร่ือง

สิง่ลีล้บั สิง่เหนอืธรรมชาต ินบัถอืผีหรือการทรงเจา ซึง่พาใหเลยไกลไปจากความ

เชื่อในหลักของเหตุปจจัย แตกลับหลุดไปสูความเช่ือที่เปนความงมงาย ซึ่ง

ลักษณะของความเช่ือความศรัทธาก็มีความแตกตางไปคนละข้ัว ขั้วหนึ่งของ

ความเชื่อโนมเอียงไปทางความเชื่ออยางงมงาย เชน ความเช่ือทางไสยศาสตร 

กับอีกขั้วที่ตรงขามกันคือ ความเชื่อ ความศรัทธาที่มีปญญาคอยกํากับ ใหตื่นรู

หาเหตุผลในการที่จะปกใจเกิดความเชื่อหรือความศรัทธาในสิ่งหน่ึงส่ิงใด 

ซึ่งแตละชีวิตก็มักมีความเชื่อตางกันไปตามสภาพแวดลอมความเปนอยู มีผูคน

มากมายในสังคมวันนี้ที่ใหความเล่ือมใสศรัทธาในอานุภาพของยันตตางๆ 

เปนการศรัทธาตามท่ีถูกสอนและไดเห็น โดยไมทราบท่ีมา บอกไดวามียันต

ไวเปนเครื่องคุมครองใหตนเอง รอดพนจากสิ่งชั่วราย สรางรัก สรางเมตตา 

สรางเสนหใหผูคนหลงใหล หรือไวเรยีกเงินเรียกทอง นาํมาซ่ึงความม่ังคัง่รํา่รวย 

ทํามาคาขึ้น เปนตน อยางไรก็ดียังมิอาจพบหลักฐานที่ เป นขอพิสูจน

ไดถึงอานุภาพตางๆ เหลานี้อยางเปนที่ประจักษ อีกทั้งยังขาดการบันทึก

อยางชัดเจนแจมแจงในเอกสารท่ีเปนที่ยอมรับไดในวงกวาง มีก็แตเพียงการ

บอกเลาสืบตอกันมาจากคนรุนเกาสูคนรุนใหม ในกลุมคนท่ีมีความเชื่อพองกัน 

หรือมีอยูในนิทาน นิยายที่เลาขานตอๆ กันมา และมักเปนส่ิงที่ถูกกํากับไวดวย

คําวา “ควรใชวิจารณญาณ” หรือเปนเรื่องความเชื่อสวนบุคคลเทานั้น อานุภาพ

แหงยันตยังคงจํากัดไวเปนเรื่องเฉพาะบุคคลเทานั้น 
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  ยนัตทีพ่บสวนมากจะลงไวดวยอักษรขอมบาล ีอกัษรขอมโบราณ อกัษร

ธัมมลานนา ตัวเลขไทยและ ตัวเลขโหร ซึ่งลวนมีอักขระท่ีสื่อซอนเน้ือหาท่ีมี

ความเก่ียวพันกับพุทธคัมภีรจากพระไตรปฏก จากนิทานชาดก เม่ือคร้ังสมัย

พุทธกาล และท่ีสําคัญอักขระบนยันตสวนมากน้ันซอนงําขุมทรัพยทางปญญา

ทีม่าจากขอธรรมคาํสอน ในพระพทุธศาสนา หากพจิารณาจากคาํนิยาม รากเหงา

ความหมายของคําวา “ยนัต” นัน้ จะหมายถึง เร็ว คลอง งาย คอืงายท่ีจะทําใหจาํ

ไดงาย ระลึกถงึไดงายนํามาปฏิบตัใิชไดอยางคลองแคลว ซึง่หมายถึงการถอดกล

ยันตจากอักขระที่ลงไวนั่นเอง 

  อยางไรก็ดี ในบทความนี้ผูเขียนมุงหวังที่จะสะทอนขอบเขตความรู

เกี่ยวกับ “ยันต” ในอีกมิติหนึ่งคือ สะทอนมุมมองของยันตที่มีความพันผูก

กับพระพุทธธรรม ซึ่งเปนรากเหงาดั้งเดิมของการเกิดขึ้นมีของยันต ทั้งจาก 

รากศัพทเดิม และจากเน้ือหาท่ีถูกหยิบยกและนํามาจดจารลงบนยันต เพื่อให

เกิดความเขาใจและไดรับประโยชนที่แทจริงของยันตที่พันผูกกับพุทธธรรม และ

สามารถไดรับอานุภาพจากยันตอยางสมบูรณ ตราบเทาที่ผูเล่ือมใสศรัทธาใน

ยันตนั้นๆ มีความรูความเขาใจ ถอดกลความหมายท่ีซอนสอนไวภายใตอักขระ

ยอแตละตัวหรือเลขสูตรแตละชองท่ีบนัทึกไวบนยันต นาํยันตมาเปนเคร่ืองระลึก 

เครื่องเตือนสติ เครื่องชี้นําวิธีปฏิบัติและดําเนินชีวิตไปในแตละวันอยางถูกตอง

ตามครรลองธรรม เพราะวิถีความเชื่อท่ีพัฒนาขึ้นดวยปญญา จากความศรัทธา

สูการปฏิบตั ิในทางท่ีถกูตอง จะนําพาใหเราไดเกดิความรูอยางแตกฉานในหลัก

พุทธธรรมมากย่ิงขึ้น และจักทําใหการคงอยูของยันตที่สืบมาแตโบราณกาล

จะยังคงอยูเปนเครื่องเตือนสติ เครื่องสรางสติ เครื่องปลูกปญญา ใหรูแจงแทง 

ตลอดในพระธรรม ดังท่ียันตถือกําเนิดมาแตดั้งเดิมที่พันผูกเขากับพุทธธรรม 

สรางยนัตขึน้มาจากกศุลเจตนา ใชปญญาสรางกลยนยอคาํสอนของพทุธศาสดา

ทีล่ํา้ลกึ สขุมุคมัภรีภาพ สงทอดตอใหผูใฝศกึษาไดใชสตแิละปญญาอนัชาญฉลาด

เพ่ือจะไดรับประโยชนที่แทจริงที่สรางสุข ปลอดทุกขภัย จากอานุภาพแหงยันต

ดจุคมัภรีทีม่อียูคูกายทีพ่รอมนาํมาศกึษาและปฏบิตัติาม บนมติแิหงความศรทัธา

ของวิถีผูรู ผูตื่น และผูเบิกบานไดสืบไป
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Abstract

  The fundamental key of Buddhism is the Buddha Preaching 

or Dharma. However, people can only gain full benefits from this by 

practicing and leading their lives according to the Dharma. There are 

many Buddhists who live their own lives, believing in something beyond 

that Buddha Preaching, i.e. something supernatural and that which 

is beyond the Dharma. In an ever changing world where people feel 

less in control of what is going on around them, it is only natural 

that they desire to cling onto something that makes them feel more 

confident, stable and secure in life.

  However, there is a distinction between having high fate and 

having high wisdom. A blind belief without being able to fully explain 

something has unfortunately become the core of what people understand 

talismans’ to be. This article will seek to address this issue and at the 

same time-examine talisman connection with the Buddha Dharma.

  Many people respect talisman, but are doing so in a way that 

they do not know the meaning behind and the essence of the talisman 

that they are showing so much reverence towards. Most people use them 

for protection from harm, evil, disease or general bad luck.

  However, there is a general lack of empirical evidence proving 

that talismans can do the above as stated, and what we are left with 

are stories passed around by word of mouth and passed down by 

generations. The veracity of these claims can never be proven. 

  A talisman contains the Pali words and numbers that relate 

to the Buddha Canon and each talisman contains the treasure of 
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wisdom. Talisman from its roots of language means fast, easy and 

quick to be recalled. 

  In ancient times, the Dharma and other important chapters from 

the Buddha Canon were recorded in a shortened form using abbreviations 

and numbers. This allowed for the Canons to be recorded on a smaller 

space such as a small piece of cloth, allowing them to be carried easily. 

Thus, they were readily accessible. The abbreviations were such that the 

Canons could still be recalled and recited in full.

  This article aims to give people a new perspective on talisman 

that is related back to their original purpose and to the Buddha Dharma. 

I hope that readers will understand that the real benefit of a talisman 

can only be unlocked by those who own it, only if they can understand 

and decode what is written within, take the meaning seriously and finally 

practice it in their everyday life.

  I am optimistic that this article will encourage people to view 

talismans in a positive manner and hope that the knowledge of 

Buddhism contained within with lead those towards a deeper 

connection to Buddhism. I hope that talismans will be viewed in the 

right way and they will be preserved and used as originally intended 

that is as a short hand of the core teaching of the Buddha.
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บทนํา
  “หวัใจของพระพุทธศาสนาน้ันอยูทีพ่ระธรรม คนทีจ่ะรบัผลประโยชน

จากพุทธศาสนาไดจะตองปฏิบัติตามพระธรรม” ทานหลวงวิจิตรวาทการได

กลาวไวตอนหนึ่งจากหนังสือของทานท่ีชื่อวา “พุทธานุภาพและจิตตานุภาพ” 

จากความเชื่อในคําสอนของพระบรมศาสดา หากศึกษาและพัฒนาไปสู

ความศรัทธาอยางเป ยมปญญา และถึงพรอมดวยการพิจารณาอยางใช 

หลักเหตุผล แลวนอมนําไปสูการปฏิบัติก็จะสามารถยังประโยชนและนํามาซึ่ง

ผลแหงการปฏิบัตินั้นไดไมนอย 

  ชีวิตคนเราแมจะม่ันคง เขมแข็งสักเพียงใด ก็ยังไดชื่อวา มิอาจพนภัย

นอยใหญมากมายท่ีชีวิตจักตองดําเนินไปพบ ดวยหลักแหงความจริงของชีวิต

ที่วา มีความไมเที่ยง มีความแปรเปลี่ยนในทุกชีวิต การใชชีวิตอยางไรเครื่อง

ยดึเหนีย่ว หรอืขาดแนวทางในการดาํเนนิชวีติ สกัวนัหนึง่กม็กัจะพบกับความลังเล

สงสัยวาชีวิตเกิดมาเพื่ออะไร หรือบางคร้ังก็อาจนําพาใหตองเซซัด โอนเอียง 

หลงทาง ขาดหลักไปได เปรียบเสมือนยามที่เรากําลังกาวเดินขึ้นบันได บันไดที่

ปลอดภัย แข็งแรงทนทาน ก็มักจะตองสรางเครื่องยึดเกาะเตรียมรอไวให 

ถึงคราวเซซัดออนแรงกาวขึ้นไมไหว ก็พรอมจะใชเครื่องยึดเกาะประคองให

ดําเนินเดินขึ้นไปตอได ฉะน้ันการมีเคร่ืองยึดเกาะยึดเหน่ียวไว นับเปนการดี 

ดีกวาการไรเคร่ืองยึดเกาะแตอยางใดแนนอน เชนเดียวกันกับการมีเคร่ืองยึด

เหนี่ยวทางจิตใจ หลายๆ ชีวิตในสังคมปจจุบัน มักจะแสวงหาเคร่ืองยึดเหนี่ยว

ทางจิตใจกันไป อยางชนิดที่ตางวิถีทาง ตางความเชื่อ ตางความเล่ือมใสศรัทธา 

ตางไปตามภูมิรูของแตละคนไป 

  การทีต่องเอือ้นเอยเกริน่นาํถงึเรือ่งเครือ่งยดึเหนีย่วทางจติใจนัน้ กเ็ปน

เพราะวาหัวขอเรื่องของบทความนี้ หมายหมุดจั่วหัวไวที่เรื่องของ “ยันต” และ

เมื่อเอยถึง “ยันต” ก็เปนที่แนนอนวา ผูคนมากมายมักจะถูกเหนี่ยวโนม

เช่ือมโยงใหคิดถึงเร่ือง “ความเช่ือ” แมอาจเลยรวมถึงอีกขั้วของความเช่ือคือ 

“ความงมงาย” โยงถึงความศักดิ์สิทธิ์ที่สัมผัสไดเฉพาะบุคคล หรือการคิดโยง 

อยางเดนชัดถึงเรื่อง เครื่องรางของขลัง และไสยศาสตร เปนตน 
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  อยางไรก็ด ี“ยนัตกบัความเช่ือ” เปนสิง่ท่ีมอียูควบคูกนัมาอยางยาวนาน

แตครั้งโบราณกาล การท่ี “ยันต” ตองมาควบคูกันกับ “ความเชื่อ” ก็เพราะเหตุ

แหงการแสวงหาเคร่ืองยึดเหน่ียว ทางจิตใจของผูคนท่ีอาศัยความเชื่อเปน

แรงผลักดันใหตองมีไว ตั้งแตยามบานเมืองมีศึก ยามขาวยากหมากแพง 

ยามโรคภัยไขเจ็บแพรระบาด ยามโจรผูรายชุกชุม ซึ่งลวนแตคือยามที่ชีวิต

ของผูคนที่ตองเผชิญกับทุกขภัย โรคภัยและภยันตราย จนเปนเหตุที่จะหา

เครื่องคุมกัน ปกปอง คุมครอง ไมวาจะเปนความเช่ือ ความศรัทธาในเร่ือง 

ของอานุภาพแหงยันตที่สามารถเปนท่ีพึ่งใหคลาดแคลว คุมครองใหปลอดภัย

จากภยันตรายใดๆ และโรคภัยไขเจ็บทั้งปวงได อยางไรก็ดีการมียันตนั้นก็มิได 

หมายเฉพาะเพื่อปดเปาสิ่งช่ัวราย สิ่งอัปมงคล หากแตยังหมายรวมถึงการมี

ยันตไวเพื่อใหเกิดคุณทางเมตตามหานิยม เปนที่รักที่ชื่นชมของผูคน สิ่งเหลานี้

ลวนแลวแตเปนสิง่ทีเ่รยีกไดวาเปนเคร่ืองยึดเหน่ียวทางจิตใจ หรอืสิง่ท่ีมอีานุภาพ

ที่สามารถใหกําลังใจ เกิดความอุนใจ มั่นใจได 

  ทวางานเขียนในบทความช้ินนี้ ผู เขียนมุงสะทอนขอบเขตความรู

เกี่ยวกับ “ยันต” ในมิติของยันตที่มีความเกี่ยวพันกับพุทธธรรมเปนหลักใหญ 

จากการศึกษาคนควาวิจัยเกี่ยวกับเร่ืองของที่มาการเกิดยันต ลักษณะรูปแบบ

ของยันตที่มีอยู การลงยันตและหลักวิธีใชอักขระ ตัวเลข ที่ปรากฏพบเห็นบน

ยนัตทีเ่กีย่วเน่ืองกับพระพุทธธรรมโดยตรง โดยอาศัยการลงยันตดวยภาษาบาลี 

ผานท้ังอักขระโบราณ อาทิ อักษรขอม เลขขอม อักษรธัมมลานนารวมท้ัง

การใชอักขระสมสมัยท่ีใชอยูในปจจุบันก็ตาม มีการนํามาจารหรือลงไวในวัสดุ

ที่แตกตางกันออกไป ไมวาจะเปนการลงยันตบนผืนผา บนแผนไม เปลือกไม 

บนกะลามะพราว บนแผนวสัดทุอง แผนวสัดเุงนิ บนแผนหนิออนหรอืบนแผนศลิา

บนเรือนรางของมนุษย เหนือประตูหนาตางของบาน หรือบนยานพาหนะ 

โดยงานเขียนชิ้นนี้จะขอหยิบยกเฉพาะแตยันตที่เก่ียวพันกับที่ใชภาษาบาลี 

เกี่ยวพันกับพระพุทธธรรม ไมวาจะเปนการลงยันตโดยใชเน้ือความยอหรือ

ทีเ่รยีกกันวา “หวัใจ” จากพุทธคาถา จากพระสูตร จากพระวินยั จากพระอภิธรรม 
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และจากพระปริตรตางๆ ตลอดรวมถึงคําสอนจากนิทานชาดกท่ีมีเรื่องราว

เกี่ยวกับพระพุทธศาสนาในสมัยพุทธกาล นํามาวิเคราะหใหเขาใจอยางถองแท

ยิ่งขึ้น ถึงวิธีลงยันต กุศโลบายของการสรางยันต รวมถึงอุปเทหของยันต

ในแขนงน้ี ซึ่งผูเขียนเห็นวาจะเปนประโยชนในวิถีของการสรางความเล่ือมใส

ในพระพุทธศาสนา โดยอาศัยหลักของการแสวงหาเหตุผลที่แจมแจง และ

ความเขาใจในพระธรรมคําสอนในพระพุทธศาสนา มาเปนเคร่ืองปลูกศรัทธา 

และเกิดการตอกย้ําใหจําลึกถึงคําสอนน้ัน แลวสามารถนําพาใหความเช่ือนั้น 

อยูบนฐานของความเปนเหตเุปนผลนาํความศรัทธาน้ันเปล่ียนแปลงสูการปฏิบตัิ

และนอมนําพระพุทธธรรมท่ีแฝงไวบนยันต มาเปนแนวทางในการดําเนินชีวิต

ในแตละวันตามแนวทางความเชื่อบนฐานแหงพุทธธรรม 

  ดวยเหตุนี้ผู เขียนมุงหวังวา จะทําใหเกิดความเขาใจเก่ียวกับยันต

ในอีกมิติได ดวยผูเขียนศึกษาหลักวิธีการจารเสมือนการถอดรหัส เพื่อหาเหตุ

หาผล หาขออางอิงที่อยูเบื้องหลังของความเชื่อ มาประมวลใหความเชื่อมีเหตุ

มผีลขึน้มา ใชสกัแตวาเชือ่ตามๆ กนัไป และมุงหมายใหเกดิมมุมองทางความเชือ่

ความศรัทธาที่มีปญญาหรือตัวรูกํากับอยู ดวยหวังวาจะทําใหการคงอยูของ

ยันตที่เกี่ยวพันทางพุทธธรรม จะยิ่งเปนสิ่งท่ีควรสืบทอดไวอยางมีคุณคา 

ไมเฉพาะตอทางจิตใจ หากแตยังเปนการสืบสานพุทธธรรมและภูมิปญญา

ของบรรพชนท่ีคิดสรางกันมาเปนพุทธานุสติ เปนธรรมานุสติ และเปนมรดก

ทางภูมิปญญาใหอนุชนคนรุนหลังไดรักษาสืบมีไวตอๆ กันไป สรางประโยชน

สุขในการดําเนินชีวิตอยางเกิดความเจริญทางปญญา ควบคูกันไปกับความเชื่อ

ความศรัทธามากย่ิงขึ้น

ความหมายแหง “ยันต”

  การเขาใจรากศพัทและความหมายของคาํวา “ยนัต” สามารถชวยใหเกดิ

ความกระจางมากขึ้นวา “ยันต” แทจริงแลวคืออะไร มิติแหงความเชื่อ และ

มุมมองในการศึกษาความเปนมาเปนไปของยันตก็จะเปลี่ยนไปตาม หากมอง
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ขามความหมาย คํานิยาม หรือคําจํากัดความของคําวา “ยันต” ผูอานสวนใหญ

ก็มักจะจํากัดกรอบความคิดหรือมุมมองในขอเขียนนี้ไปวา หมายถึงไสยศาสตร

ลวนๆ หรือหมายถึงความเชื่อที่ยังพิสูจนมิได หรืออาจหมายรวมถึงความเชื่อ

ที่มีอยูเฉพาะในกลุมบุคคลที่สนใจและโดยเฉพาะอยางยิ่งเปนเรื่องราวที่มักจะ

มีคํากํากับไววา ควรใชวิจารณญาณในการอานซึ่งทิศทางของการรับรูเรื่องยันต

ยงัคงเปนไปในทศิทางนีจ้วบจนปจจบุนั และจะยงัคงถกูจาํกดัหยดุอยูทีค่วามเชือ่

ความศรัทธาที่บอกตอๆ กันมาเทานั้น คนสวนใหญเคารพนับถือ กลัวเกรง 

หรือศรัทธาหลายๆ สิ่งแบบตามๆ กัน ดวยเหตุเพราะเปนส่ิงท่ีถูกบอกกลาวเลา

ตอๆ กันมา แมจะไมเคยรูความหมายท่ีแทจริง หรือมิเคยทราบถึงเหตุปจจัย 

หรือความหมายท่ีซอนแฝงไว วาเพราะเหตุใดยันตจึงเกิดอานุภาพดังท่ีเลาขาน

สบืตอกนัมา ซึง่กไ็มตางกับความเชือ่ในเรือ่งของคาถาอาคม ดวยเพราะขอจาํกดั

ในเอกสารทางวิชาการที่มีอยูเกี่ยวกับยันต และการศึกษาคนควาวิจัย หารอยตอ

รอยเช่ือม ที่มาท่ีไปของการเกิดขึ้นของยันตจากโบราณกาลจวบจนปจจุบัน 

  ยันต นับเปนสิ่งท่ีควรคาแกการศึกษาและเรียนรูอยางลึกซึ้งแขนงหนึ่ง 

เน่ืองเพราะมคีวามเกีย่วพนัทางพทุธธรรมอยางเดนชดั ซึง่สือ่สะทอนผานอกัขระ

โบราณ และภาษาบาลีซึ่ง เปนพุทธภาษา รวมถึงตัวเลขที่สอดคลองกับ

เรื่องราว เนื้อหาจากคัมภีรตางๆ ทางพระพุทธศาสนา และลวดลายของ

ภาพตางๆ ที่ปรากฏในยันต ที่มีความเก่ียวของทางพุทธศิลปและพุทธประวัติ 

อักขระ ตัวเลขและลายภาพตางๆ ที่ถูกคัดเลือกและคัดลอกมาจดจารลงบนผืน

ยนัตโดยมาก ลวนมคีวามเกีย่วพนัโดยตรงกบัพทุธธรรม และเรือ่งราวคาํสอนใน

พระพุทธศาสนา

  ความหมายของคําวา “ยันต” จากพจนานุกรมของ อาจารยเปลื้อง 

ณ นคร บัญญัติไววา “ยันต แปลวา เร็ว คลอง งาย  โบราณจารยตองการให

คนนําขอธรรมติดตัวไปปฏิบัติคลองแคลวและจําไดงายๆ จึงใชวิธียอโดยถอด

เอาอักษรที่เปนหลักในขอความหนึ่งๆ ออกมาเขียนลงในแผนผาหรืออยางอื่น 

ในขณะเขียนยันตอาจารยก็บริกรรม” ในความหมายตามพจนานุกรมฉบับนี้
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ยังระบุดวยอีกวา “ยันต หมายถึงลายเขียนเพื่อใหขลัง” หากจะพิจารณาจาก

ความหมายที่ถูกจํากัดความขึ้นนี้ คําวา “ขลัง” มักจะปรากฏอยูในสิ่งที่วิเศษ 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ มีแรง มีอํานาจ ที่อาจบันดาลใหเปนไปตามแรงอธิษฐานหรือ

ตามความประสงคและมักเก่ียวเนื่องกับพระพุทธบารมี 

  อกีคาํนยิามของคําวา “ยนัต” ทีพ่บในพจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑติยสถาน 

คือ “ยันต หมายถึง ตารางหรือลายเสน เปนตัวเลข อักขระหรือรูปภาพที่เขียน 

สัก หรือ แกะสลักลงบนแผนผา เชน ยันตตรีนิสิงเห ยันตพระเจา ๕ พระองค 

เรียกเสื้อ หรอื ผา เปนตน ที่มีลวดลายเชนนั้นวา เส้ือยันต ผายันต เรียกกิริยา

ที่ทําเชนนั้นวา ลงเลข ลงยันต” ซึ่งเปนการนิยามโดยยึดหลักของลักษณะทาง

รูปทรงที่ปรากฏหรือรูปแบบที่พบอยูของยันต

  จากคํานยิาม และความหมายของคําวา “ยนัต” ทีพ่บในหลักฐานอางอิง

ทางวิชาการ ทาํใหพบวา การใหคําจํากัดความเปนไปตามลักษณะทางกายภาพ

ที่ปรากฏพบของยันต อยางไรก็ดี ความหมายแหง “ยันต” จากพจนานุกรม

แปลไทย–ไทย ของ อาจารยเปลื้อง ณ นคร สองสะทอนการศึกษาวิจัยของ

ผูเขียนบทความฉบับนี้ โดยอาศัยมุมมองของความหมายท่ีวา “ยันต แปลวา 

เร็ว คลอง งาย” และการถอดความตามบริบทท่ีวา โบราณจารยตองการ ใหคนนํา

ขอธรรมติดตัวไปปฏิบัติและจําไดงายๆ ผานตัวยอ ผานรหัสตัวเลขท่ีสามารถ

ใชอธิบายแทนความหมายและใชอธิบายบอกไวดวยอักขระ ทั้งน้ีเน่ืองจากยันต

โดยมากน้ัน มกัมีพืน้ท่ีจาํกัด มขีนาดเล็ก จาํกัดอยูในตาราง ในรูปทรงท่ีคลายเคียง

พระธาตุเจดีย หรือรูปทรงสามเหลี่ยมที่มีมิติ คลายเคียงรูปทรงพระวรกายของ

พระพทุธเจา การจะบรรจุขอความยาวๆ หรอืสาธยายพลานุภาพของพระพุทธองค

ที่มีอยู มากลนในพ้ืนท่ีจํากัดก็เปนการยากย่ิง จึงตองอาศัยการเขารหัสใช

ตวัยอ หรอืตวัเลขทีผู่ศกึษาลกึซึง้จะสามารถเขาใจไดวาแตละคาํยอ แตละตวัเลข 

ในยันตนัน้ๆ แทนคํา หรอืขอความจากคาถาบทเตม็ๆ วาอะไร และมคีวามหมาย

หมายถึงอะไร ซึ่งหากพิจารณาถึงขอธรรมท่ีหมายถึง พระพุทธธรรมจากคัมภีร

พระไตรปฎกนั้นก็มีอยูดวยกันถึง ๘๔,๐๐๐ พระธรรมขันธ การจะจดจําไดอยาง
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ถูกตองครบถวนแมนยํา ยอมตองอาศัยหลักวิธีเฉพาะ และหลักวิธีที่มักใชไดผล

ก็คือ การใชคํายอ ยอเฉพาะอักขระหนา หรือยอเฉพาะคําขึ้นตนของแตละบท

คาถา ซึ่งพบสวนมากในการเขียนดวยอักษรขอมโบราณ เน่ืองจากอักษรขอม

โบราณน้ันมีลักษณะพิเศษทางดานภาษา สามารถเขียนเพียงหน่ึงตัวอักษร 

ก็สามารถออกเสียงพรอมสระได อยางเชน คําวา “นะ” ในอักษรไทย หากจะ

เขียนใหอานออกเสียงวา “นะ” ก็จะตองเขียนตัวอักษร “น” และตามดวย 

“สระอะ” ควบคูทุกครั้ง หากแตอักษรขอมโบราณสามารถเขียนเพียงอักษร “น” 

กส็ามารถอานออกเสยีงวา นะ ได ซึง่อักษรขอมน้ันกป็รากฏมใีชมายาวนานกอน

การเกิดของอักษรไทย และอักษรธัมมลานนา ซึ่งลักษณะพิเศษของอักษรขอม

โบราณนั้น มีปรากฏตามมาในอักษรมอญ อักษรพมา และอักษรธัมมลานนา

ที่ใชกันทางภาคเหนือของไทยต้ังแตเมื่อครั้ง ๗๐๐ กวาปสืบมาจนถึงปจจุบัน 

  การเกดิขึน้ของอกัษรมอญโบราณ อกัษรพมาและอกัษรธมัมลานนาน้ัน 

มีรากเหงากําเนิดจากภาษาบาลี และภาษาขอมบาลีสืบตามกันมา ดวยเหตุนี้

เราจึงมักพบวาคาถาและพุทธธรรมตางๆ มักถูกบันทึกจดจารดวยอักษรขอม 

อักษรมอญ อักษรพมา และอักษรลานนา ทําใหอักษรเหลานี้เปนที่นับถือ

กันวาเปนภาษาศักดิ์สิทธิ์ เพราะใชจดจารพุทธคาถาในสมัยโบราณ จึงพบไดวา

โบราณจารยจะใชวิธีจดบันทึกตําราเวทมนตและจารึกคาถาลงไวบนยันต

ตางๆ ไว เปนเสมือนตําราใหผูที่จะศึกษาดานคาถาตางๆ อานจากยันตตางๆ 

ที่มีอยู โดยผูศึกษานั้น จะตองเปนผูที่มีความรูในอักษรขอม 

  นอกจากนี้การทดแทนดวยตัวเลข หรือการจดจําอักษรยอควบคูกับ

ตวัเลข ยงัมีลกัษณะและแนวทางเหมอืนวธิเีรียนและจาํของคนจนีโบราณในเรือ่ง

การเรยีนเกีย่วกบัหลกัตวัเลขปาก้ัว (BaKuo Number) ทีย่นยอความหมายเอาไว

ในตัวเลข ๑ ถึง ๙

  โดยสรุป การศึกษาคํานิยามของคําวา “ยันต” เปนแนวทางท่ีใชใน

การศึกษา วิเคราะหความพันผูกทางพุทธธรรม อักขระโบราณ และศิลปะ

ลวดลายบนยันตไดเปนอยางดี 
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จุดกําเนิดและที่มาแหง “ยันต” ที่เก่ียวพันกับพุทธธรรม

  จุดกําเนิดและท่ีมาของยันต ไมมีปรากฏหรือบันทึกเปนหลักฐานท่ีระบุ

อยางชัดเจนวา เกิดขึ้นเมื่อใด ไมปรากฏที่มาอยางเดนชัด อยางไรก็ตามหาก

พิจารณาถึงลักษณะของอักษรหรืออักขระ ที่ปรากฏใชในการลงยันตนั้น มักพบ

ไดวาเปน อักษรขอมโบราณและอักษรขอม บาลีเสียเปนสวนใหญ ดังนั้น

การจะสรุปไปวา ยนัตเกิดขึน้พรอมกับการเกิดขึน้ของอักษรขอมโบราณเม่ือครัง้

พุทธศักราช ๑๔๐๐ ก็อาจเปนการตั้งอีกขอสันนิษฐานได หากพิจารณาถึง

หลักฐานทางวรรณคดีของไทย ที่กลาวถึงยันตของไทยในสมัยโบราณ จากบท

เสภาในวรรณคดีเรือ่งขุนชางขุนแผน ตอนขุนแผนปลุกกมุารทอง และตอนขุนแผน

แกพระทายนํ้า ที่ยกมาตามลําดับ ก็นาจะเปนอีกขอสันนิษฐานของการเกิดขึ้น

ของยันตแตครั้งสมัยอยุธยาตอนตนก็เปนได ถึงแมวาลักษณะของยันตที่เอยถึง

ในวรรณคด ีมกัจะเปนยนัตทีม่คีาถาดานอทิธฤิทธิ ์ดานคงกระพนัชาตรี เรยีกน้ํา

เรียกลม เรียกฝนได เรียกวาเปนสายฤทธ์ิ เหนือธรรมชาติ เหนือคําอธิบายเสีย

เปนสวนใหญ แตที่นาสังเกตก็คือวา ในบทเสภาตอนขุนแผนแกพระทายน้ํา 

ไดมีการเอยถึงการสักยันตของแมทัพเมืองเชียงใหม มีการสักยันตที่เก่ียวพัน 

กับเรื่องราวของพระพุทธเจา คือการสักยันตพระโมคคัลลานะไวกลางอก ซึ่ง

พระโมคคัลลานะน้ัน คอือคัรสาวกของพระพุทธเจาผูเปนเลิศทางฤทธ์ิ และสกัยนัต

พระภควัมปปางปดตาไวกลางหลัง พระภควัมปปางปดตา หรือพระภควัมปติ 

ก็คือ พระกัจจายนะ ผูเปนพระอัครสาวกของพระพุทธเจา เปนหน่ึงใน ๘๐ 

พระอรหนัตผูเปนเอตทคัคะในทางเปนผูอธบิายความยอใหพสิดาร และเปนผูที่

มีรูปงามเปนที่รักใครของผูคนที่ไดพบเห็น

   “วางยามเปดกลักแลวชักชุด  ตีเหล็กไฟจุดเทียนขึ้นแดงรา

   เอาไมชัยพฤกษพระยายา  ปกเปนขาพาดกันกุมารวาง

   ยันตนารายณแผลงฤทธ์ิปดศีรษะ   เอายันตราชะปะพื้นลาง

   ยันตนารายณฉีกอกปกปดกลาง   ลงยันตนางพระธรณีที่พื้นดิน
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   เอาไมรักปกเสาขึ้นสี่ทิศ   ยันตปดปกธงวงสายสิญจน

   ลงเพดานยันตสังวาลอัมมรินทร   ก็พรอมสิ้นในตําราถูกทาทาง

   เอาไมมะริดกันเกราเถากันภัย   กอชุดจุดไฟใสพื้นลาง

   ตั้งจิตสนิทดีไวที่ทาง  ภาวนาน่ังยางกุมารทอง”

 (ที่มา : บทเสภาในวรรณคดีเร่ืองขุนชางขุนแผน ตอนขุนแผนปลุกกุมารทอง) 

  “...กรุงกาฬทัพใหญยกไวกอน กลาวถึงทัพอัสดรตรีเพชรกลา

  อันแมทัพคนนี้มีศักดา อยูคงสาตราวิชาดี

  แขนขวาสักรงเปนองคนารายณ แขนซายสักชาดเปนราชสีห

  ขาขวาหมึกสักพยัคฆี ขาซายสักหมีมีกําลัง

  สักอุระรูปพระโมคคัลลาน ภควัมปดตาน้ันสักหลัง

  สีขางสักอักขระนะจังงัง ศีรษะฝงพลอยนิลเม็ดจินดา...”

 (ที่มา : บทเสภาในวรรณคดีเร่ืองขุนชางขุนแผน ตอนขุนแผนแกพระทายนํ้า) 

  จากบทเสภาในวรรณคดีขนุชางขุนแผนท่ียกมาอางอิงขางตน สามารถบงช้ี

ถึงการเกิดขึ้น หรือการมีอยูของการลงยันต การสักยันต ตั้งแตเมื่อสมัยอยุธยา

ตอนตน อีกทั้งมีหลักฐานของการเกิดขึ้นและมีอยูของยันตที่สักบนเรือนกาย

ของแมทัพคนสําคัญของเจาเมืองเชียงใหม คือ แสนตรีเพชรกลา ที่บงบอกถึง

ยันตในสมัยลานนาในหวงเวลาเดียวกับสมัยอยุธยาตอนตนอยางชัดเจน ซึ่ง 

ผสมผสานท้ังความเช่ือทางพราหมณและฮินด ูจากรอยสักขององคนารายณ และ

ความเชือ่และความเกีย่วพนัทางพระพทุธศาสนาผานรอยสกัของพระอคัรสาวกผู

เปนเลศิทางดานฤทธิอ์ยางรอยสกัรปูพระโมคคลัลานะและรอยสกัพระภควมัปติ 

หรอืพระกจัจายนะ พระพทุธสาวกผูเปนเอตทคัคะ คอืผูยอดเยีย่มในทางใดทาง

หนึ่งเปนพิเศษ ซึ่งทานเปนเลิศทางการอธิบายความยอใหพิสดาร จากเรื่องราว

ในพระพุทธประวัติ พระภควัมปติ อัครสาวกของพระพุทธเจาผูบรรลุเตวิชโช 

คอื วชิชาสาม เช่ียวชาญอิทธวิธิ ีวปิสสนากรรมฐาน และใชฤทธ์ิหามกระแสน้ําได
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ดังนั้นเมื่อพิจารณาถึงบริบทที่ปรากฏของการลงยันตพระภควัมปติ คงมาจาก

ความเลื่อมใสในดานฤทธ์ิมากกวาดานความเปนเอตทัคคะของทาน แมกระนั้น

ยังพบอยางแพรหลายเก่ียวกับยันตภควัมปดตา ที่นิยมนํามาใชตามมิติ ความ

เชือ่ดานโชคลาภ ซึง่เหตแุหงทีม่าหรอืเบือ้งหลงัของความเชือ่คงจะมาจากประวตัิ

ของทานภควัมปติ ที่กอนอุปสมบทน้ัน คือหนึ่งในมหาเศรษฐีในสมัยพุทธกาล

ผูไดฟงธรรมและเกิดความเล่ือมใสในธรรมของพระพุทธองคจึงอุปสมบทเปน

ภิกษุในพระพุทธศาสนาจนเปนเอตทัคคะ คือเปนเลิศดานอินทรียสังวร คือผู

มีความสํารวมระวังท้ังภายในและภายนอก อีกทั้งเปนผูมีวรกายงดงามละมาย

คลายพระพุทธศาสดา ซึ่งความงามนั้นเปนที่รักและท่ีชื่นชมของทั้งหมูเทพยดา 

และมนษุยดวยกนัเอง จนเปนทีเ่ขาใจผดิคดิวาพระภควมัปตคิอืพระพทุธศาสดา 

จึงเปนเหตุใหทานนั่งปดพระพักตร อธิษฐานเนรมิตวรกายใหอวนทวม ตรงขาม

กบัสริโิฉมเดิมทีง่ดงาม ดวยเหตนุีก้ระมงั ทีเ่ปนเหตุ

ใหเกดิยนัตพระภควัมปตทิีน่าํมาทางในทางคุณวเิศษ

แหงลาภ และเมตตามหานิยม นอกเหนือจากดาน

ฤทธ์ิและอทิธวิธิ ีหรอือาจจะมองอกีนยัหนึง่กค็อืไม

ไดมีการพิจารณาความหมายลึกซึ้งเกี่ยวพันกันเลย 

เพยีงแตหยบิยกมาเปนยนัตเพยีงเพราะทานคอืหนึง่

ในอคัรสาวกผูเปนเลิศ มีอิทธิฤทธ์ิ

  อีกมิติที่มีขอมูลความเปนมาท่ีนาสนใจ ก็คือการถือกําเนิดของยันต

ตัวเลขของไทยและจีนโบราณที่สอดคลองหรือเหมือนกันโดยสิ้นเชิง คือยันต

จัตตุโรของไทยกับยันตเตา ที่มักมีประกอบบนยันต ๘ ทิศจากคัมภีรเตาเตอจิง 

ของทานเลาจ ึหรอืเครือ่งรางทีใ่ชกนัแพรหลายในลัทธิเตาทีร่วมตําแหนง ผงัธาตุ

ทัง้หา เทพท้ังสี ่และดาว ๙ ยคุ ทีบ่อกถงึตาํแหนงทีม่อีทิธิพลสงเสรมิชวีติมนษุย

ในดานตางๆ อาทิ อาชีพ ความรัก ความมั่งคั่ง การศึกษา ผูอุปการะ ชื่อเสียง 

สุขภาพ ครอบครัว ลูกหลาน ซึ่งผังยันตเตาที่พบในคัมภีรเตาของจีนนั้นมีมา

ยาวนาน และมกัใชเปนเครือ่งกํากับแนะแนวทางชวีติมนษุยกบัการตัง้ทีอ่ยูอาศยั
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หรือท่ีรูจักกันในศาสตรของฮวงจุยน่ันเอง ซึ่งจะเปนยันตเกาชอง โดยมีที่มา

ตามคัมภีรจีนคือ มาจากจุดบนกระดองหลังเตาเกาจุด คือเปนตารางเกาชอง 

และมีตัวเลข ๑ ถึง ๙ กํากับอยู การจัดวางตัวเลขนั้นจะวางจากแถวบนจากซาย

ไปขวาคือ เลข ๔ ๙ ๒ แถวกลางจากซายไปขวาคือ เลข ๓ ๕ ๗ และแถวลาง

สุดจากซายไปขวาคือ ๘ ๑ ๖ และเมื่อวางในตารางยันต สามารถจะนําตัวเลข

สามตัวที่วางตรงกัน บวกรวมกันจากทิศทั้งแปด กลาวคือ จากซายไปขวา 

จากบนลงลาง จากทะแยงซายบนลงมาขวา หรอืทะแยงขวาบนลงมาซาย กล็วน

แลวจะบวกรวมกัน ไดจาํนวนท่ีเทากันคือ ๑๕ หลกัการบวกรวมเลขน้ี มไิดกลาว

ไวในคัมภีรฝงไทย หากแตมีอธิบายไวในคัมภีรของจีน โดยเลข ๑๕ นั้นหมายถึง 

จาํนวนวนัทีจ่ะมีพระจนัทรดวงใหมปรากฏขึน้ คอืนบัจากข้ึน ๑ คํา่ ไปถงึขึน้ ๑๕ คํา่

ไดจํานวนเทากับ ๑๕ ซึ่งสอดคลองกับวิถีชีวิตของชาวจีนในปจจุบันที่ยังคง

สืบทอดการใชปฏิทินทางจันทรคติ

  การศึกษาเรื่องที่มาของยันต จึงเปนการยากที่จะระบุชัดเจนลงไปวา 

แตละยันตมีเกิดขึ้นมาเมื่อใด หากแตสามารถบงชี้ไดวา ยันตเกิดขึ้นหรือมีอยูใน

เช้ือชาติและลัทธิหรือศาสนาใดบาง ใครมากอนใครก็ยังหาหลักฐานยากอยู

พอสมควร อาทิ ที่มาของ ยันต มะ อะ อุ ที่มีหลักฐานคนพบจากขอความจารึก

ดวยอกัษรขอมในแผนทองคาํท่ีจงัหวดัสโุขทยั ในชวงพทุธศตวรรษที ่๒๑ ระบวุา

คาํวา มะ อะ อ ุนัน้ปรากฏอยูในคาถาหัวใจพระสตูร ซึง่อาจารยฉํา่ ทองคาํวรรณ 

ไดอธิบายวา เปนอักษรยอท่ีหมายถึง พระเจาทั้งสามของศาสนาพราหมณ คือ

มะ แทนพระพรหม  อะ แทนพระศิวะ  และ อุ แทน พระวิษณุ  หรือตรีมูรติ  ซึ่ง

เปนการเขียนแบบปฏิโลม เมื่อเขียนเรียงใหมวา อุ อะ มะ ก็จะแทนเสียงคําขึ้น

ตนนําบทสวด ที่หมายถึงประนบนอม คือ คําวา โอม เพราะ อุ+อะ เมื่อออก

เสียงควบคูกันจะเปนเสียง โอ และตามดวย มะ กจ็ึงเปน เสียง โอม ที่นิยมใช

ขึ้นตนบทนําบทสวดคาถาตางๆ ของศาสนาพรหมณ ในทางสายของพระพุทธ

ศาสนานั้น เรามักเห็นยันต มะ อะ อุ หรือ อุ อะ มะ หรือ อะ มะ อุ ที่เขียน

เรียงสลับกันไป ปรากฏบนดานหลังของพระเคร่ือง และบนยอดของยันตตางๆ 
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มากมาย ซึ่งจากการคนควาในบทสวด หรือพระพุทธมนตตางๆ ก็พบวา มีการ

กลาวอางถึงความหมายท่ีแฝงกลไวแตกตางกันออกไป โดยเรียงลําดับดังน้ี คือ 

อะ อ ุมะ ปรากฏอยูในบทสวดท่ีชือ่วา “นโมการะอัฏฐะกะ” หรอืทีม่กัเรียกกันวา

นะโม ๘ บท เพราะข้ึนตนดวยนะโมถึงแปดคร้ัง ซึ่งเปนคาถาท่ีพระบาทสมเด็จ- 

พระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงพระราชนิพนธขึ้น เพื่อใชในมงคลพิธี โดยมักจะ

ปรากฏตอจากบท นะมะการะสทิธคิาถา หรือ บทสมัพทุเธ ในทีน่ีจ้ะขอยกบทสวด

นโมการะอัฏฐะกะคาถาขึ้นมา เพื่อถอดกลยันต อะ อุ มะ ที่ไดมีการกลาวอาง

ถึงไวจากหลายขอเขียนของผูรูดังนี้

   นะโม อะระหะโต สัมมา  สัมพุทธัสสะ มะเหสิโน

   นะโม อุตตะมะธัมมัสสะ  สวากขาตัสเสวะ เตนิธะ

   นะโม มะหาสังฆัสสาป  วิสุทธะสีละทิฏฐิโน

   นะโม โอมาตยารัทธัสสะ  ระตะนัตตยัสสะ สาธุกัง

   นะโม โอมะกาตีตัสสะ  ตัสสะ วัตถุตตยัสสะป

   นะโม การัปปะภาเวนะ  วิคัจฉันตุ อุปททะวา

   นะโม การานุภาเวนะ สุวัตถิ โหตุ สัพพะทา

   นะโม การัสสะ เตเชนะ วิธิมหิ โหมิ เตชะวา.

  หากจะถอดกลยันตที่มาจากคาถาบทนี้ก็สามารถอธิบายแจมแจงไดวา 

อะ อุ มะ นั้น มาจากบทนะโมสามบทแรก หมายถึงหัวใจแหงคุณพระรัตนตรัย 

“อะ” คอืคาํยอของบททีว่า อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ มะเหสโิน อนัหมายถงึ

พระผูมีพระภาคเจาผูไกลจากกิเลส ตรัสรูชอบโดยพระองคเอง “อุ” มาจากบท

ทีว่า อตุตะมะธัมมัสสะ สวากขาตัสเสวะ เตนธิะ อนัหมายถึง พระธรรมอันสงูสดุ

อันบริบูรณ เปนธรรมที่พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวดีแลว และ “มะ” มาจากบท

ที่วา มะหาสังฆัสสาป วิสุทธะสีละทิฏฐิโน อันหมายถึง พระสงฆหมูใหญ ผูมีศีล

และทิฏฐิอนับริสทุธิ ์และบทตอมายงัไดกลาวไวอกีวา การนอบนอมแดพระรัตนตรัย
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ที่ขึ้นตนดวยคําวา “อะ” “อุ” “มะ” (รวมกันออกเสียงวา โอม) เปนการดี คือ 

นะโม โอมาตยารัทธัสสะ ระตะนัตตยัสสะ สาธุกัง 

  อยางไรก็ดี จากขอมูลการสัมภาษณผูรูที่เปนนักบวช ณ เมืองพาราณสี

ซึง่เปนเมืองทีม่ชีาววรรณะพราหมณของศาสนาฮนิดอูยูจาํนวนไมนอย ไดกลาว

ถึงวา ที่กําไลพาหุรัดของพราหมณนั้น ก็มักจะพบอักขระที่จารลงไววา อุ อะ มะ 

อยางไรก็ดีในขอเขียนของบทความนี้ ขอบเขตของการศึกษาจํากัดอยูที่ยันต

กับความพันผูกทางพุทธธรรม เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของยันต 

ที่เขามาปรากฏในวิถีชีวิตของชาวพุทธ อันเปนวัตถุเปนเคร่ืองยึดเหน่ียวจิตใจ 

หากแตวาในอันที่จริงแลว ยันตนั้นคือสิ่งที่ใชบันทึกจดจารคัมภีรแบบยอความ 

เพือ่ใหเกดิการจดจํา ไดงาย ฉะนัน้การเขาใจถงึท่ีมาแหงอกัขระ และถอดกลยันต

ออกมาได และสามารถเขาใจไดวา คอือักขระยอจากพระวินยั พระสตูร พระอภธิรรม

หรือจากคาถานิทานชาดกเรื่องใด และคาถานั้นๆ ความรวมมีความหมายวา

อยางไร ผูบูชาหรือมียันตนั้นไวก็จะไดซาบซ้ึงถึงหัวใจคําสอน หรือคําเตือนสติ

อยางมีพุทธธรรมนําทาง อันจะทําใหยันตนั้นเกิดประโยชนที่บริบูรณ และเกิด

ความศักดิ์สิทธิ์อยางที่เปนเหตุเปนผล ทําใหชีวิตคนเรานั้นดําเนินไปหรืออยูคู

กับเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจอยางใชปญญาควบคู การคงอยูของพุทธธรรมและ

การโนมนําพุทธธรรมคําสอนท่ียนยอไวมาใชปฏิบัติก็จะนํามาซ่ึงประโยชนและ

ไดรับผลแหงคําสอนนั้นๆ สอนนนๆ



๑๘๖

  ลกัษณะรูปทรงและลักษณะของยันตทีป่รากฏท่ีเกีย่วพันกบัพระพุทธศาสนา

ที่พบอยางแพรหลายคือยันตที่มีรูปทรงสามเหล่ียม ที่มีลักษณะคลายเคียง

กับงานพุทธศิลป คือ พระพุทธรูปปางสมาธิ คือ เปนลักษณะรูปทรงกลมมน

เรียงซอนกันลงมาจากเล็ก กลาง ใหญ สวนเล็กขางบน มีรูปทรงคลายพระเกตุ

ของพระพุทธเจา สวนกลางแทนพระวรกายและสวนลางคือสวนของพระเพลา 

และฐาน โดยจะพบวามกัมกีารลงอกัขระ “มะ อะ อ”ุ หรอื “อะ อ ุมะ” ในแตละชัน้

ลดหลัน่กนัลงมา อนึง่ยนัตทีพ่บทีม่อีกัขระเกีย่วพนักบัพทุธธรรมอกีลกัษณะหนึง่

คือ ลักษณะรูปทรงเจดียเกายอด ที่พบในยันต ๙ ยอด โดยลงอักขระยอ 

จากคาถาหัวใจนวหรคุณ คือ บทสรรเสริญพระพุทธคุณ ๙ ประการ ที่ปรากฏ

ในบทสวดบทแรกของบทอิติปโส คือการยกเอาอักขระแรกของแตละวรรค

ในบทสวดนํามาลงจารบนยันต โดยบรรทัดลางสุดจะลงอักขระไว ๙ ตัว

ตามลําดับดังนี้ อ สํ วิ สุ โล ปุ ส พุ ภ ซึ่งแตละอักขระคือตัวยอของบทสวด

ที่สามารถจําแนกออกไดดังนี้คือ

    อ อรหัง

    สํ สัมมาสัมพุทโธ

    วิ วิชชาจรณสัมปนโน

    สุ สุคโต

    โล โลกวิทู อนุตตโร

    ปุ ปุริสทัมมสารถิ

    ส สัตถาเทวมนุสสานัง

    พุ พุทโธ

    ภ ภควา

  โดยจะลงอักขระลดหล่ันขึ้นไปจนครบ ๙ ยอด และเหลือเพียงอักขระ 

ภ บนยอดสุด



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๘๗

  ยนัต ๙ ชอง ยนัตลกัษณะนีเ้ปนลกัษณะยนัตทีม่กัพบแพรหลายเชนกนั 

ในสวนทีเ่ปนยนัตทีม่กีารหยบิยกอกัขระและเลขสตูรตางๆ ทีม่คีวามเกีย่วพนักับ

คมัภรีทางพระพุทธศาสนามาลงน้ัน พอจะรวบรวมไดดงัน้ี คอื ยนัตพระปาฏิโมกข

หรือยันตพระวินัยปฎก ซึ่งเปนการลงยันตโดยใชเลขสูตร ลักษณะการลงเลข

สูตรนั้น นํามาจากเลขสูตรในพระปาฏิโมกข คือ ปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส ๑๓ 

อนิตย ๒ นิสสัคคีย ๓๐ ปาฐีคตีย ๙๒ ปาฏิทาสนียะ ๔ เสขิยะ ๗๕ อธิกรสมก ๗

โดยลงเลขแปดตัวจากพระปาฏิโมกขตามกลตามาหมากรุก เริ่มจากมุมลางขวา 

หมุนตามเข็มนาฬกา ๒ รอบ ชองตรงกลางใจยันตจะเปนลักษณะพระพุทธรูป

วงกลมและส่ีเหลี่ยมผืนผาขอบมนลดหล่ันลงมาสองช้ัน ลงอักขระส่ีทิศ

จากมุมบนซายไปมุมลางขวา จากน้ันมุมบนขวาไปมุมลางซายตามลําดับ 

ถอดเปนอกัขระไทยไดวา อา ปา บ ต ิหรอืบางยนัตกพ็บใชอกัขระตรงกลางยนัตวา 

อา ปา ม ติ ซึ่งนาจะมาจากหัวใจพระวินัย ๕ คือ อา (คัมภีรอาทิกรรม) 

ปา (คัมภีรปาจิตตีย) มะ (คัมภีรมหาวรรค) จุ (คัมภีรจุลวรรค) และ ปะ (คัมภีร

ปริวารวรรค) 

  ยนัตพระปาฏโิมกขหรอืยนัตพระวนิยันี ้นบัไดวาเปนคัมภรีฉบบัยอทีช่วย

ใหเกิดการระลึกถึงพระวินัยที่มีอยู ๒๒๗ ขอ อันเปนศีลหรือขอหามปฏิบัติของ

พระภิกษุในบวรพระพุทธศาสนา อุปเทหแหงยันตนี้ดั้งเดิมจึงเปนคัมภีรฉบับยอ

อยางดี ที่ชวยในการจดจําขอความสําคัญในการครองตนของพระภิกษุ หากแต

ในสมัยตอๆ มามีระบุในหนังสือตําราที่รวบรวมเรื่องราวของยันตไว ไดระบุ 

เพียงวา ยันตพระปาฏิโมกขนี้เปนยันตที่ใหคุณดานคงกระพันชาตรี คลาดแคลว 

ปองกันสารพัดอาวุธ คงทน ซึ่งในเร่ืองของความเชื่อน้ี ผูเขียนขอละไว ขอมุง

ประเด็นท่ีการถอดกลยันต เพ่ือเปนการสรางใหเกิดความเขาใจเกี่ยวกับท่ีมา

ของเลขสูตรในตารางยันตพระปาฏิโมกขนี้อยางแจมแจง เพื่อแสดงใหเห็นวา 

คาถาในยันตนั้นเกิดจากความศรัทธาในพลานุภาพของพุทธธรรมเปนฐาน และ

นอมนํามาจดจารลงไวใหพกพาติดตัว นํามาใชเปนเคร่ืองมือศึกษาและเตือนสติ
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ตนเอง ดุจเครื่องปองกันไดอยางสะดวกสบายและรวดเร็ว ซึ่งอันที่จริงแลว

หากพระภิกษุผูพกพายันตชนิดน้ี ดวยจิตเจตนาเพ่ือท่ีจะใชเปนเคร่ืองเตือนตน

ใหมีพระวินัยครองกาย ความคงกระพันในเพศบรรพชิตก็สามารถดํารงอยูได

  การลงยันตดวยเลขสูตร หรือเลขยันต ยังมีอีกลักษณะที่พบจากขอ

อางอิงในบทความจากอาจารยศักด์ิสิทธิ์ (www.saksitsart.com) ที่ถอดกลยันต 

คือ การใชตัวเลขทดแทนอักขระ โดยนับจํานวนคําของอักขระที่จะลงในหนึ่ง

ชองตาราง จากนั้นก็ใชตัวเลขลงแทน เรียกวา เลขยันต อาทิ ๑ แทนคําวา มิ ๒ 

แทนคําวา พุทโธ หรือเลข ๖ แทนคําวา อิสวาสุ สุสวาอิ เปนตน ซึ่งการนับคํา

จากบทคาถามีความสําคัญในการแตงคําฉันทตามฉันทลักษณบาลี ดังจะเห็น

ไดอีก ตัวอยางท่ีพบยันตตาราง ๕๖ ชอง หรือยันตพุทธคุณ คือการนําเอา

แตละคําของคาถาบทอิติปโสคือ บทสรรเสริญคุณพระรัตนตรัยมาลงในตาราง

ยันต โดยเม่ือนับจํานวนคําจากบทสรรเสริญพระพุทธคุณ คือ บทอิติปโส 

ไปจนถึงคําวา ภะคะวาติ ก็จะนับรวมได ๕๖ คํา จากบทสรรเสริญพระธรรมคุณ 

เริ่มจากสวากขโต ไปจนถึง วิญูหีติ จะนับรวมได ๓๘ คํา และบทสรรเสริญ

พระสังฆคุณ ที่เริ่มจากสุปะฏิปนโน ไปจนถึงสาวกสังโฆ จะนับรวมได ๑๔ คํา 

ซึ่งเมื่อนับรวมทั้งสิ้นก็จะได ๑๐๘ คํา สอดคลองกับจํานวนท่ีนิยมนับมาสวดบท

อิติปโส ๑๐๘ จบ นอกจากนี้จากบทพุทธคุณ ๕๖ คํา ยังเปนท่ีมาของการเกิด

คาถาบทอิตปิโสรัตนมาลา ๑๐๘ ทีน่าํเอาคําท้ัง ๕๖ คาํในบทสรรเสริญ พระพุทธคุณ

มาแตงเปนคาถา โดยนําหนึ่งคํามาแตงนําหนาเปนคาถา ๑ บท ตามหลัก

ฉันทลักษณบาลี แบบปฏฐยาวัตรฉันท คือในคาถาหน่ึงบาทจะมี ๘ คํา จึงได

คาถาอิติปโสรัตนมาลา ๑๐๘ ออกมาเปนบทเต็มทั้งหมด ๑๐๘ บท

  ดังนั้นการศึกษาท่ีมาของยันต กอปรกับการศึกษาจนเกิดความเขาใจ

และรูจักคาถาจากพุทธธรรมท่ีมีอยูมากมาย จึงจะสามารถถอดกลยันตและ

เขาใจที่มาและความหมายท่ีซอนแฝงในแตละยันตไดไมยาก
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  ลกัษณะของยนัตทีพ่นัผูกกับพทุธธรรมนัน้สามารถจาํแนกโดยวเิคราะห

จากคาถาและอักขระยอและเลขสูตรที่นํามาลงบนยันตไดดังน้ี 

  ๑.  ยนัตจากพระนามของพระพุทธเจาหรือพระอรหันต พระสาวกองค

   สําคัญของพระพุทธเจา

  ๒. ยันตจากพระพุทธคุณ 

  ๓.  ยันตจากพระไตรปฎก

  ๔.  ยันตจากนิทานชาดกและพระธรรมบท

  ๕.  ยันตจากบทเจริญพระพุทธมนตหรือพระปริตรตางๆ 

  ยันตจากพระนามของพระพุทธเจานั้น แสดงใหเห็นถึงความศรัทธา

ในพระพุทธเจาทุกๆ พระองค เปนการนอมนําพุทธานุภาพ หรืออานุภาพแหง

พระพุทธเจามาเปนเคร่ืองปองกัน อยางไรก็ดี ยันตที่เก่ียวเน่ืองกับนามของ

พระพุทธเจานั้น ในบางลักษณะอาจเปนแคเพียงการลงอักขระที่เปนตัวยอ 

ท่ีนําหนาพระนามของพระพุทธเจา มิไดระบุหรือลงอักขระท่ีเกี่ยวกับพุทธานุภาพ

ของพระพุทธเจาองคนั้นๆ อาทิ ยันตพระพุทธเจา ๕ พระองค ที่ลงดวยอักขระ

ยอดังนี้คือ นะ มะ พะ ธะ ยะ หรือ นโมพุทธายะ ซึ่งเปนการรวมอานุภาพแหง

พระพทุธเจาทัง้หาพระองคเขาไวดวยกนั เพือ่เปนพทุธานสุตใิหระลึกถงึพระพุทธคณุ

การระลึกถงึพระพุทธคุณกค็อืการศึกษาใหเขาใจอยางถองแทวาพระพุทธคุณน้ัน

ประกอบไปดวยอะไรบาง เพราะหัวใจของพระพุทธคณุแทจริงแลวคือ พระพุทธ-

มหากรุณาธิคุณที่ทานฝกฝนตนเองจนปราศจากกิเลส รู แจงโลก ฝกบุรุษ 

มนษุย เทวดา ใหดาํเนินไปสูหนทางท่ีหลดุพนจากปวงกิเลสปวงทุกขสิน้เชิงผาน

พระพุทธธรรม 

  การระลึกถึงพระพุทธคุณของพระพุทธเจาอยูเนืองนิตย กค็อื การโนมนาํ

พระธรรมคาํสัง่สอนของพระพทุธเจามาปฏิบตั ิความหมายบนยนัตพระพทุธเจา 

๕ พระองคคือการเขารหัสแทนชื่อของพระพุทธเจาแตละพระองค ซึ่งบางตํารา

หมายรวมถึงธาตุทั้งหา



๑๙๐

    นะ อันหมายถึง พระกกุสันโธ (อาโปธาตุ) 

    โม อันหมายถึง พระโกนาคม (ปฐวีธาตุ) 

    พุท อันหมายถึง พระกัสสป (เตโชธาตุ) 

    ธา อันหมายถึง พระสมณโคดม (วาโยธาตุ) 

    ยะ อันหมายถึง พระศรีอาริยเมตไตรย (อากาศธาตุ) 

  ยันตพระพุทธเจา ๕ พระองคนี้ยังคงถูกหยิบยกนํามาแตกออกเปน

ยันตหัวใจธาตุ ๔ ซึ่งเปนขอศึกษาทางวิปสสนาที่ตองทําความเขาใจใหแจมแจง

ในเร่ืองของลักษณะธาตุตางๆ อันเปนพื้นฐานการสอนวิปสสนาในพระพุทธ-

ศาสนา ยันตหัวใจธาตุทั้ง ๔ ที่ปรากฎอยูนั้น จะนําอักขระมาเพียง ๔ อักขระ 

คือ นะ มะ พะ ธะ คือ พระพุทธเจาทั้ง ๔ พระองค ที่เกิดขึ้นแลวในภัทรกัปปนี้ 

ซึ่งมีลักษณะของธาตุทั้งสี่จาํแนกออกไว 

   

    นะ คือ อาโปธาตุ (ธาตุนํ้า) 

    มะ คือ ปฐวีธาตุ (ธาตุดิน) 

    พะ คือ เตโชธาตุ (ธาตุไฟ) 

    ธะ คือ วาโยธาตุ (ธาตุลม) 

   อกีลกัษณะของยันตในหมวดนีท้ีเ่กีย่วของกบัพระอรหนัตและพระสาวก

ของพระพุทธเจา มักจะเรียกช่ือยันตตามชื่อของพระอรหันตหรือพระอัครสาวก

องคนั้นๆ อาทิ ยันตพระโมคคัลลานะ ยนัตพระควัมปติ ยันตพระสีวลี ยกเวน

ยันตยะโตหัง ที่เรียกช่ือตามคาถาท่ีขึ้นตนของบทพระปริตรท่ีเกี่ยวของกับ

พระเถระสาวกนั้น แทนที่จะเรียกช่ือวาเปนยันตองคุลิมาลเถระ ก็เรียกวา ยันต

ยะโตหัง ความศรัทธาในยันตอัครสาวกนั้น ก็จะศรัทธาจากความเปนเลิศของ 

พระอรหันตแตละพระองค อาทิ พระโมคคัลลานะ ผูเปนเลิศทางดานอิทธิฤทธ์ิ 

และมีความสามารถทางดานเหนือธรรมชาติ ตอสูกับหมูมารไดอยางเปยม



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๙๑

พลานุภาพ ยันตพระควัมปติ เมื่อสืบจากเร่ืองราวราวสมัยพุทธกาลก็จะพบวา 

ทานพระควัมปตินัน้เปนอคัรสาวกผูมรีปูงาม เปนทีร่กัใครของผูคนท่ีพบเห็น และ

มพีระปญญาญาณในการอธิบายยอความจากพระไตรปฎก เรยีกวา มคีวามเปนเลิศ

ทัง้ทางสตปิญญาและรปูพรรณอนังดงาม จงึกลายมาเปนความเชือ่ความศรทัธา 

ในการบูชายันตพระควัมปติไปในทางเมตตามหานิยมและโชคลาภ เชนเดียวกับ

ยันตพระสีวลี ซึ่งมักจะพบเห็นมากมายเหนือประตูหาง รานคา รานอาหาร

ตางๆ เปนตน สืบเน่ืองมาจากวา พระสีวลีทานเปนพระพุทธสาวกผูเปนเลิศ

ในทางลาภสักการะ คือเมื่อครั้งสมัยพุทธกาล เมื่อพระสงฆจะออกบิณฑบาต

กม็กัจะนมินตใหพระสวีลเีปนผูเดนินาํหนา และเชือ่วาจะมผีูออกมาใสบาตรมาก 

มาย ซึง่กม็กัจะเปนจริงตามท่ีเลาขานมา ยนัตพระสีวลีนัน้เปนยันตทีม่กัอัญเชิญ

คาถาหัวใจพระสีวลีมาลง ประกอบดวยอักขระส่ีตัวคือ นะ ชา ลี ติ ซึ่งหมายถึง 

การนอบนอม การขวนขวายในการงาน การต่ืนเชา การนอนนอย ยอมเปนเชนนีแ้ล

ซึ่งจากความหมายแหงคาถาหัวใจพระสีวลีนี้เปนคําสอนที่หากผูใดปฏิบัติตาม

ยอมเกิดลาภผลเปนแนแท จากการเปนผูนอบนอม มคีวามขวนขวายในการงาน 

และขยันหมั่นเพียร ไมนอนมาก ไมตื่นสาย ดุจเดียวกับยันตหัวใจเศรษฐี ที่ลวน

มทีีม่าจากหลกัพทุธธรรมทีส่อนในเรือ่งของธรรมทีเ่ปนไปเพือ่ประโยชนในปจจุบนั

คอื หวัขอธรรมทีว่า ทฏิฐธมัมกิตัถสังวตัตนิกธรรม ๔ ครัน้การทีจ่ะตองจดจําแบบ

ยาวๆ กน็าํมาจารลงบนยันตแบบยนยอ แตชวยใหระลึกจดจําหลกัหรอืขอธรรม

บทน้ีไดอยางสมบูรณ จึงมีการยนยอนําอักขระข้ึนตนของธรรมแตละประการ

มาลงบนยันต เปน อ ุอา กะ สะ ซึง่มาจากหลักธรรมท่ีสมบูรณคอื อฏุฐานสัมปทา 

(ความขยันหม่ันเพียร เลี้ยงชีพอยางไมเกียจครานในงานน้ัน) อารักขสัมปทา 

(การรูจกัรกัษา ทรพัยทีห่าไดมา) กลัยาณมติตตา (การคบคนด ีไมคบคนชัว่) และ 

สมชีวิตา (การอยูอยางพอเพียง) 



๑๙๒

     

  ยนัตฆะเฏสิ หรอื ยนัตมงคลฆะเฏสิ เปนอีกยันตทีม่กัพบในรูปของยันต

ตาราง คือนําอักขระคาถามาลงในตารางแตละชอง เปนยันตที่ลงดวยคาถา

บทฆะเฏสิที่มีเนื้อความตามบาลีแหงคาถาดังนี้ “ฆะเฏสิ ฆะเฏสิ กึงการะณัง 

ฆะเฏสิ อะหังปตัง ชานามิ ชานามิ” แปลวา “เจาพยายามไปเถิด เจาพยายาม

ไปเถิด เจาพยายามทําเพ่ืออะไร เจาพยายามทําอะไรอยู เรารูนะ เรารูนะ” 

เปนคาถาท่ีมีปรากฏอยูในนิทานชาดกเร่ือง “จุฬปถกชาดก” ซึ่งเปนเร่ืองราว

ในสมัยพุทธกาล เรื่องราวนั้นเกี่ยวกับจุฬกะมาณพแหงเมืองพาราณสี ที่รํ่าเรียน

วิชามนตคาถาจากพระอาจารยผูหนึ่งอยูยาวนาน ทวามิคอยกาวหนาในวิชานัก

ใชเวลาเรียนคาถาใดไปเทาไหรก็จํามิได ครั้นเมื่อถึงเวลาที่จุฬกะมาณพจะตอง

เดินทางลาจากสํานักที่เลาเรียนนั้น พระอาจารยของจุฬกะมาณพเกิดมีจิต

เมตตา หวังใหศิษยผูนี้มีวิชาติดตัวบาง จึงเรียกจุฬกะมาณพมาสอนคาถาบท

สั้นๆ คือบทฆะเฏสินี้ และกําชับใหจุฬกะมาณพจงหม่ันทองบนใหจําจนข้ึนใจ

ใหได แมคาถาบทอื่นใดที่เลาเรียนมาจะจําไมไดก็ตาม ขอใหจดจําและพรํ่าบน

คาถาบทน้ีไปตลอดทาง ระหวางการเดินทางกลับสูบานเรือนตน จุฬกะมาณพ

(ภาพยันตฆะเฎสิ) 



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๙๓

ก็ทําตามคําสอนของผูเปนพระอาจารย ระหวางทางก็ทองบนออกเสียงมาตลอด

จนกระทั่งมาถึงเขตเมืองที่มักมีโจรคอยดักปลนและผูรายชุกชุม จุฬกะมาณพ

ก็ยังคงทองคาถาบทน้ี จนผูรายท่ีซุมแอบเขามาหวังจะทํารายถึงกับกลับใจ

ไมทาํราย ดวยเน้ือความแหงคาถาน้ีทีว่า “เจาพยายามไปเถิด เจาพยายามไปเถิด

เจาพยายามทําเพื่ออะไร เจาพยายามทําอะไรอยู เรารูนะ เรารูนะ” ผูรายเกิด

เขาใจวา จุฬกะมาณพรูตัว รูทัน จึงพากันเวนการทํารายและหลบหนีไป ทําให

จุฬกะมาณพรอดพนจากอันตราย จนกระทั่งความทราบถึงพระราชาในเมืองนั้น

พระราชาผูนีเ้องมีคนหมายลอบปองรายอยู จงึปรารถนาท่ีจะเรียนคาถาบทน้ีจาก

จุฬกะมาณพเพื่อใหตนรอดพนบาง จึงมีรับสั่งใหตามหาตัวจุฬกะมาณพให

มาสอนคาถาน้ี จฬุกะมาณพก็สอนแกพระราชา และวันหน่ึงในขณะท่ีมชีางปลง

พระมัสสมุาทาํการปลงหนวดเคราใหพระราชา ในขณะท่ีพระราชาเอนตัวลงน้ัน

ทานเกิดลางสังหรณวา ชางผูนี้มีจิตคิดลอบทํารายทาน ทานจึงรายมนตคาถาบท

ฆะเฎสิ ระหวางที่ชางกําลังปลงหนวดปลงเคราให ทําใหชางชะงักและไมทําราย

ดวยเขาใจวา พระราชาผูนี้รูเทาทันแผนท่ีตนจะทํา พระราชาจึงรอดพนจาก

อันตราย ดวยความหมายแหงคาถาบทฆะเฎสิ สืบเนื่องจากนิทานชาดกน้ี 

จึงมีการหยิบยกคาถาบทน้ีมาลงบนยันตและใชเปนยันตกันขโมยหรือยันตกัน

ผูประสงคราย โดยนิยมปดไวที่ปากประตูเรือน 

  ยันตอีกลักษณะหน่ึงคือ ยันตที่มีที่มาจากพระปริตร ที่พบมากคือ 

ยันตนกคุม หรือ ยันตนกคุม หรือยันตนกขุม มักพบวาเปนที่รูจักไดไมยาก 

เพราะยันตนี้จะนิยมวาดรูปนกคุมไวกลางยันต หรือบนยันต ถึงแมวาจะมี

รูปแบบแตกตางกันออกไป บางยันตมีการวาดรูปนกคุมไวสองตัว แตที่พบ

สวนมากจะมีนกคุ มตัวเดียวบนกลางยันต และจะยกคาถาบทหน่ึงจาก

วัฏฏกะปริตรมาเปนอักขระท่ีลงไวรอบภาพนกคุม



๑๙๔

    

  ตามพจนานุกรมลานนา–ไทย ฉบับแมฟาหลวง กลาวถึงโดยเรียกวา 
“ยันตนกขุม ในความหมายวาเปนยันตที่มีรูปนกคุม เชื่อวากันไฟไหมได” 
การลงอักขระบนยันตนกคุมนี้เปนการหยิบยกคาถาจากพระปริตรบทที่ชื่อวา 
วัฏฏะกะปริตร ซึ่งมีปรากฏอยูในคัมภีรพระไตรปฎก คือ คาถาคุมครองอัคคีภัย
นกคุม ซึ่งนิยมหยิบยกมาแตเฉพาะบทที่ ๓ ในบทวัฏฏะกะปริตร ที่วา 

   “...สันติปกขา อะปตตะนา  สันติปาทา อะวัญจะนา 
   มาตาปตา จะ นิกขันตา  ชาตะเวทะ ปะฏิกกะมะ..” 

  คาถาบทนี้ซึ่งเปนเร่ืองราวเมื่อครั้งอดีตชาติของพระพุทธองคที่บังเกิด
เปนนกคุม ทีเ่พิง่ออกจากไข และเกิดมไีฟปา เพือ่จะกระทาํใหตนเองนัน้รอดพน
จากอัคคภียั จงึไดกระทาํสจัจกริยา นอมนาํและระลึกถงึพระพุทธคณุจนตนเองน้ัน
รอดพนปลอดภัยจากไฟปา จากท่ีมาดังนีผู้คนในสมัยโบราณจึงพากันศรทัธาถึง
พระพลานุภาพของพระปริตรบทน้ี พากันนอมนํามาเปนเคร่ืองราง เคร่ืองปองกัน
อัคคีภัยใหกับรานคาบานเรือนที่อยูอาศัยของตน ผานการลงยันตดวยอักขระ 
คาถาบทท่ีสามของวัฏฏะกะปริตรบทน้ี หากพิจารณาโดยนัยแหงความหมาย

(ภาพยันตนกคุม) 



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๙๕

ตามบาลีในพระปริตรบทน้ีแลวนั้น หัวใจเนื้อหาอยูที่การต้ังจิตนอมระลึกถึง

พลานุภาพแหงพระสัทธรรม และการนอมรําลึกถึงพลานุภาพของพระพุทธเจา

ผูทรงพิชิตมาร คือการปลูกศรัทธาและการยึดมั่นในสัจจะกริยาที่ตนกระทํา 

จึงบังเกิดความคลาดแคลวจากอัคคีภัย ยันตนกคุมน้ีจึงเปนอีกยันตที่พันผูก

ทางพุทธธรรม ที่ผูกเรื่องราวแตคร้ังพุทธกาล ใหไดศึกษาและเปนเครื่องสอน

เครื่องปองกันภัยในชีวิตและทรัพยสินได

  ยันตที่เกิดจากการหยิบยกคาถาจากพระพุทธมนตอีกยันตหนึ่ง และ

มักลงยันตเปนรูปสามเหลี่ยม คือ ยันตพาหุง ซึ่งเปนยันตที่เรียกกันติดปาก

ตามบทขึ้นตนของบทชยสิทธิคาถาเปนบทพุทธมนต ที่มีที่มาตั้งแตเมื่อครั้ง

สมัยอยุธยาตอนตน ในสมัยของสมเด็จพระนเรศวรมหาราช โดยเน้ือความ 

ในพระคาถาบทนี้เปนเรื่องราวเกี่ยวกับชัยชนะ ๘ ประการ จาก ๘ เหตุการณ 

ท่ีพระพทุธเจาทรงชนะมาร กอนทีพ่ระพุทธองคจะทรงตรัสรูอนตุตรสมัโพธิญาณ

ใตตนพระศรีมหาโพธิ์ (พุทธชัยมงคล ๘ คาถา) ธรรมะที่ใชพิชิตมารทั้ง ๘ นั้น

ประกอบดวย ทานบารมี ขันติบารมี เมตตาบารมี อิทธิปาฏิหาริย สันติ 

ปญญาบารมี อุปเทหแหงฤทธิ์ และเทศนาญาณ 

(ภาพยันตพาหุง) 



๑๙๖

  การลงอักขระบนยันตพาหุงนี้ สามารถพบไดเปนสองลักษณะคือ 

เปนการนาํเอาคําแรกของคาถาแตละบทมาลง ซึง่นิยมเรยีกวา หวัใจคาถาพาหงุ

หรือนําเอาสองหรือสามคําแรกของแตละบทมาลง อันประกอบดวยอักขระ

ดังตอไปน้ี พา (พาหุง) มา (มารา) นา (นาฬา) อุ (อุกขิตตะ) กะ (กัตวา) 

สะ (สัจจัง) นะ (นันโท) ทุ (ทุคคาหะ) ขอหยิบยกบทเต็มของบทชยสิทธิคาถา

ซึ่งแตงโดยการใชหลักของวสันตดิลกฉันท ๑๔ คือในแตละบาทน้ันจะมี ๑๔ คํา 

เพ่ือใหเกิดความสมบูรณและกระจางชัด

    พาหุ ํ สหสฺสมภินิมฺมิตสาวุธนฺตํ 

    คฺรีเมขลํ อุทิตโฆรสเสนมารํ

    ทานาทิธมฺมวิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    มาราติเรกมภิยุชฺฌิตสพฺพรตฺติ ํ

    โฆรมฺปนาฬวกมกฺขมถทฺธยกฺขํ

    ขนฺตีสุทนฺตวิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิ ฯ

    นาฬาคิริ ํ คชวรํ อติมตฺตภูตํ

    ทาวคฺคิจกฺกมสนีวสุทารุณนฺตํ 

    เมตฺตมฺพุเสกวิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    อุกฺขิตฺตขคฺคมติหตฺถสุทารุณนฺตํ 

    ธาวนฺติ โยชนปถงฺคุลิมาลวนฺตํ 

    อิทฺธีภิสงฺขตมโน ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๙๗

    กตฺวาน กฏฐมุทรํ อิว คพฺภินียา 

    จิฺจาย ทุฏฐวจนํ ชนกายมชฺเฌ

    สนฺเตน โสมวิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    สจฺจํวิหายมติสจฺจกวาทเกตุ ํ 

    วาทาภิโรปตมนํ อติอนฺธภูตํ

    ปฺญาปทีปชลิโต ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    นนฺโทปนนฺทภุชคํวิพุธํมหิทฺธิ ํ 

    ปุตฺเตน เถรภุชเคน ทมาปยนฺโต

    อิทฺธูปเทสวิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    ทุคฺคาหทิฏฐิภุชเคน สุทฏฐหตฺถํ 

    พฺรหฺมํ วิสุทฺธิชุติมิทฺธิพกาภิธานํ 

    ญาณาคเทน วิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    เอตาปพุทฺธชยมงฺคลอฏฐคาถาโย 

    วาจโน ทินทิเน สรเต มตนฺที 

    หิตฺวานเนกวิวิธานิจุปทฺวานิ 

    โมกฺขํ สุขํ อธิคเมยฺย นโร สปฺโญฯ



๑๙๘

  ดวยอานภุาพแหงพทุธชยัท้ังแปดประการ จงึเปนยนัตทีม่อีปุเทหในเชงิ

คลาดแคลว ปกปอง คุมภัย ทวาหากนอมนําจากพุทธธรรม ซึ่งเปนชัยชนะ

อันยิ่งใหญจากทั้งแปดเหตุการณจากคาถาบทนี้ ลวนอาศัยธรรมะอันเปน

เครื่องปองกันที่สําคัญ ไมวาจะเปน ทานบารมี ขันติบารมี และธรรมอีกหก 

ประการที่กลาวมาแลวขางตน 

  ยันตยะโตหัง เปนอีกหนึ่งยันตที่นอมนําคาถาจากพระปริตร คือ 

อังคุลีมาละปริตร เปนพรคาถาที่พระองคุลีมาลผูสําเร็จเปนพระอริยะไดปรารภ

ตอหญิงตั้งครรภ โดยเนื้อความในพระปริตรบทนี้กลาวไววา ยะโตหัง ภะคินิ 

อะริยายะ ดูกอนพี่นองหญิง ชาติยา ชาโต นาภิชานามิ สัญจิจจะ ตั้งแตเรา

เกดิแลว โดยชาตเิปนอริยะ มไิดรูแกลง ปาณัง ชวีติา โวโรเปตา เพือ่จะปลงสัตว

มีชีพจากชีวิต เตนะ สัจเจนะ โสตถิ เต ดวยความสัตยนี้ ขอความสวัสดีจงมี

แกทาน โหตุ โสตถิ คัพภัสสะ ขอความสวัสดีจงมีแดครรภทาน 

     

(ภาพยันตยะโตหัง) 



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๙๙

  นอกจากนีม้ยีนัตอกีมากมายทีห่ยบิยกจากพทุธธรรมมาสรางเพือ่สบืทอด

ในเชิงการศึกษาและการสรางการจดจําคาถาอยางรวดเร็วและงายดาย โดยมัก

จะเปนการนําคาถาบทท่ีนิยมใชอยูเนืองๆ อาทิ ยันตหัวใจไตรสรณคมน โดย

ใชคํายอจากบทไตรสรณคมนมาลงไว อันเปนการกระทําสัจจะกิริยาที่สําคัญยิ่ง

ของพุทธศาสนิกชน กอนท่ีจะกระทําพุทธพิธีและมงคลพิธีตางๆ 

    

  เม่ือยอนถึงคํานิยามหลักของคําวา ยันต ที่เปนเครื่องจดบันทึกธรรม 

ที่สามารถนําติดตัวไปได และนําออกมาใชเปนอนุสสติ หรือเปนส่ิงที่ควรตาม

ระลกึถงึ กจ็กัทาํให ยนัต เกดิเปนมติแิหงพทุธศาสตร มากกวาทางแหงไสยศาสตร 

ดงัจะเห็นไดเดนชดัจาก คาถากาสลัก หรอืคาถากาสัก หรอืยนัตธาตุพระกะระณี 

หรือบางคร้ังจะพบวาเขียนเปนยันตธาตุพระกรณีย โดยจะเปนยันตที่ลงดวย

(ภาพยันตไตรสรณคมน) 



๒๐๐

อักขระ ๔ ตัว คือ จะ ภะ กะ สะ ซึ่งยอมาจากคาถาปฏฐยาวัตรฉันท คือการ

แตงคาถาที่ในแตละบาทจะมี ๘ คํา

    จะ จชทุชฺชนสสคฺคํ 

    ภะ ภชสาธุสมาคตํ 

    กะ กรปุฺญมโหรตฺตํ 

    สะ สรนิจฺจมนิจฺจตํฯ

   

  ซึง่เปนบทพุทธธรรมท่ีซอนสอนหลักแหงความเจริญในชีวติ เปนวถิแีหง

ปราชญ คือ จชทุชฺชนสสคฺคํ คือ การละเวนการคบคนชั่ว ภชสาธุสมาคตํ คือ 

หมั่นคบหาสมาคมดวยบัณฑิต กรปุฺญมโหรตฺตํ คือ การสรางบุญใหทาน

ทัง้กลางวันและกลางคืน และ สรนิจจฺมนิจจิต ํคอื การหม่ันราํลึกถงึพระไตรลักษณ

คอืความไมเทีย่งของสังขารเปนนจิ ในทางอุปเทหแหงยันตนี ้ถอืเปนยนัตทีใ่หคณุ

ทางเมตตามหานิยม ซึง่หากพิจารณาจากขอธรรมท่ีจดจารลงบนยันตกจ็ะพบวา

คอืการสรางเหตุทีด่ใีนชีวติ อนัจะนํามาซึง่ผลแหงการเปนท่ีรกั เปนท่ีเมตตาของ

ผูคนในสังคม เนื่องเพราะเหตุแหงหลักพุทธธรรมท่ีสอนไวในคาถากาสลักบทนี้ 

(ภาพยันตหัวใจกาสลัก หรือหัวใจกาสัก) 



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๒๐๑

บทสรุป ความคงอยูของโบราณคติทามกลางความเปล่ียนแปลง
 กาวลํ้าทางสังคม

  ถงึแมวาสงัคมวนันีจ้ะพฒันากาวลํา้ทนัสมยัทางเทคโนโลยีอยางรวดเร็ว 
แตความคงอยูของโบราณคติในเร่ืองของยันตยังคงมีอยูถวนทั่ว ปรากฏใหเห็น
แพรหลายทั้งในบานเรือน บริษัท หางราน บนวัตถุมงคล ยันตบนรอยสักบน
เน้ือตัว บนยวดยานพาหนะ อันแสดงใหเห็นวา ยันตยังคงมีอยูอยางที่อาจจะมี
การกลบักลายทางขนบธรรมเนียม แตยงัคงมีพืน้ท่ีอยูอยางมไิดถกูมองวาเปนส่ิง
ครํ่าครึ แตกลับกลายเปนท้ังความงดงามทางศิลปะ ความขลัง และความเปน
สริมิงคล โดยเฉพาะอยางยิง่การลงยันตดวยอักขระทีม่กีลและคาถาแหงพทุธธรรม
อยูบนยนัตนัน้ๆ หากแตการมอียูดเูหมอืนจะมีอยูเพยีงแคตามๆ กนัไป บางคร้ัง
การนอมนํายันตมาประดับหรือบูชา อาศัยเพียงแคมีความศรัทธาลวนๆ มิได
เขาใจความหมายอยางถองแท มริูดวยซ้ําวาคอือักขระอะไร อานวาอะไร มคีวามหมาย
เชนไร มีประโยชนหรือใหคุณไดอยางไร เหมือนที่เรามักเห็นกันหลากหลายกับ 
ยันตพระสีวลี ที่ประกอบดวยคาถาสี่คําคือ น ชา ลี ติ และอีกหลายๆ ยันต 
  หวังเปนอยางยิ่งวา ทามกลางความซับซอน ความไมมีเสถียรภาพทาง
เศรษฐกิจ และทางการเมือง การเปล่ียนแปลงอยางรวดเร็วในวิถกีารดํารงชีวติใน
ปจจุบัน การโนมหาเครื่องยึดเหนี่ยวทางจิตใจที่เปนเหตุเปนผล ที่เปนแนวทาง 
เปนหลักแหงเหตุที่สรางความเจริญและความสุขในชีวิต จะยังคงอยูควบคูกับ
การพัฒนาทางเทคโนโลยี หากแตเปนไปเพื่อเปนเครื่องสงเสริม ถวงดุล ดึงรั้ง
ใหมิตองกาวไกลจนเกินจะถอยกลับสูหลักสูแนวทางแหงคําสอน อยางนอยท่ีสุด
กพ็งึใชยนัตประหน่ึงเคร่ืองฉุดรัง้ เปนเคร่ืองเตือนสติ เครือ่งเตือนใจ เปนอนุสสติ 
ที่เนนยํ้าถึงขอพระธรรมที่ควรปฏิบัติ ใหเปนความพันผูกในชีวิต ที่มุงแสวงหา
ความพอดี ความสุขสงบรมเย็นในการดําเนินชีวิต มิใชหยุดอยูเพียงการเปน
ผูเชื่อผูศรัทธาอยางหลับใหล เปนผูที่ปลุกไมตื่น หรือไมรูจักปลุกตน ใหเปน 
ผูตื่นรู และเขาถึงหัวใจแหงพุทธธรรมที่ซอนสอนไวอยางลํ้าลึกจากยันตที่มี
ความพันผูกทางพุทธธรรม
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บทคัดยอ
  ดนตรเีปนสิง่แวดลอมประจําวนัอยางหน่ึงของมนุษย ทกุเวลาและทุกทีม่ี
เสียงดนตรีเสมอ ไมวามนษุยจะตัง้ใจฟงหรอืไมกต็าม ดนตรเีปนศลิปะทีเ่ปนผลผลติ
ของมนษุยและสงัคม ทกุสังคมมอีงคกรตางๆ ประกอบกนัทาํใหมลีกัษณะและแบบแผน
ตางๆ ทางวัฒนธรรมเปนของแตละสังคม ซึง่อาจเหมือนกับสงัคมอ่ืนๆ มากหรือนอยข้ึน
กบัปจจัยหลายดาน และอาจแตกตางจากสงัคมอืน่ๆ มากหรอืนอยดวยเหตปุจจยั
ตางๆ เชนกัน วัฒนธรรมของสังคมมีอิทธิพลตอดนตรีของตน โดยปรากฏชัด
ในองคประกอบดนตรีสามประการ คอื ทาํนอง จงัหวะ และสีสนัของเสียง ซึง่มรีากฐาน
จากคุณสมบัติทางวิทยาศาสตรที่มีเองตามธรรมชาติของเสียง คือ มีระดับเสียง 
(ใชแตงทาํนอง) ความยาวของเสียง กบัความเขมของเสียง (ใชสรางลลีาจงัหวะและ
ความดัง) และสีสนัของเสียง ซึง่มีใหเลอืกใชเพือ่สรางความไพเราะใหสอดคลองกับ
ความรูสึกและอารมณที่พึงประสงค องคประกอบท่ีเหลืออีกสองอยาง คือ เนื้อ
ในของดนตรี และรูปแบบนั้น นักดนตรีหรือผูรูดนตรีสนใจมากกวาผูฟงท่ัวๆ ไป
  องคประกอบดนตรีที่มีอิทธิพลของวัฒนธรรมแฝงอยูดังกลาว แมจะเปน
นามธรรม ไมมรีปูรางใหจบัตองได กม็ไิดสาบสูญไป เพราะสมองของมนุษยไดรบัฟง
และบนัทกึเกบ็ไวในหนวยความจาํซึง่จาํนวนไมนอยเปนความจาํระยะยาวทีส่ามารถ
คงอยูไดนานหลายทศวรรษหรือตลอดชีวิต ตั้งแตมนุษยเริ่มจําเสียงดนตรีได
เม่ือเปนตวัออนอายุประมาณ ๒๐ สปัดาหในครรภมารดาเปนตนไป เสียงดนตรีจาก
สิง่แวดลอมในชวีติของทารกจาํนวนไมนอยผานทางมารดาสูทารก ทาํใหทารกรูสกึไว
วางใจ รูสกึปลอดภัยและมคีวามสขุ เสยีงชดุแรกๆ นีต้อมาไดกลายเปนเสียงตนแบบ
สาํหรบัเปรียบเทียบกบัเสียงใหมๆ  จาํนวนมากท่ีไดยินเม่ือเตบิโตข้ึน สมองเลือกเสียง
ทีใ่กลเคียงหรอืเหมอืนกบัเสียงตนแบบสะสมไว การเนนย้ํารสนิยมทางดนตรปีรากฏ
ชดัในชวงตัง้แตกอนวยัรุนจนถงึวยัประมาณย่ีสบิปหรอืเลยไปเล็กนอย เพราะชวงเวลาน้ี
สมองกาํลงัมปีระสทิธิภาพสงูทีส่ดุ 
  หลงัจากน้ี รสนยิมทางดนตรีของผูฟงทัว่ไปซ่ึงมคีวามจําแบบเก็บรายละเอียด
เปนหลกัคงที ่โดยปรากฏชดัวา องคประกอบหลกัสามอยางมคีวามสาํคัญมากเปนพเิศษ
สวนผูทีรู่ดนตรซีึง่มคีวามจําแบบรูความหมายเพิม่ขึน้อาจเปลีย่นแปลงรสนยิมไปจากเดมิ
กไ็ด เชน มคีวามสนใจเน้ือในของดนตรีเปนพเิศษ แตความจําเดมิยงัคงอยูเสมอ



ดนตรีกับชองวางระหวางหู : บทศึกษาเบื้องตน ๒๐๕

Abstract

  Music is a daily context in human life; there is always music 

everywhere whether people listen or not. Music is a product of mankind 

and their traditional society. All society characterized by specific cultural 

patterns of relationships between individuals reflects their fundamental 

music elements. The common elements are melody, rhythm and 

timbre. The other distinctive characteristics performed with natural 

vocal instruments are pitch (which governs melody and harmony) , 

dynamics (loudness and softness) and texture (which are “color” of 

a musical sound) . All these elements are combined to create melodious 

compositions correspond to the audiences’ mood. Moreover, there are 

another two significant elements : form and content which determined 

mostly by musician than people in general.

  The forms of music are not only culturally determined, the 

appreciation in music is believed to well–established in human brain 

which lasts for decades or even lifetime. The basis physiological 

structures needed for musical behavior begins when the infant is about 

20 weeks old in the mother’s womb. Until the age of 10, the perceived 

of tunes through the general sensory acquisition provides the feeling 

of trust, safe and pleasant. That music becomes the foremost model 

which the infant can compare with all the new pieces and make choices 

for their own musical taste. The musical taste is emphasized during 

adolescent stage at the age of 20 because the human brain is most 

effective at this stage.
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บทนํา

  ดนตรีเปนสิ่งแวดลอมอยางหน่ึงของมนุษยมาต้ังแตบรรพกาลจนถึง

ปจจุบัน ทุกวันนี้ไมมีชวงเวลาใดหรือวันใดเลยท่ีปราศจากเสียงดนตรี มนุษย

ไดยินและฟงดนตรีทุกวันทั้งโดยตั้งใจและไมตั้งใจ

  ดนตรีเปนศิลปะสาขาหน่ึงซึ่งเปนผลผลิตของสังคมมนุษย เชนเดียวกับ

ศลิปะอืน่ๆ อกี ๓ สาขา คือ วรรณศลิป ทศันศลิป และนาฏศลิป ศลิปะทัง้สีส่าขานี้

ทําใหแตละสังคมมีลักษณะเฉพาะท่ีเปนของตัวเองจนแตละสาขาตางก็มี

สถานะเปนสถาบันสาํแดงตน (Expressive Institute) ของสังคม (วเิวโล, ๑๙๙๔ : 

๒๘–๒๙) 

  ตามทัศนะนี้ วัฒนธรรมของแตละสังคมจึงมีสวนสําคัญในการกําหนด

คุณสมบัติตางๆ ใหแกศิลปะที่เปนผลผลิตของสังคมนั้นๆ 

  วฒันธรรมบนผนืโลกนีม้คีวามแตกตางกนัมากบางนอยบางอยางหลากหลาย 

ตามสภาพทางภูมิศาสตรดินฟาอากาศ พืชผล แรธาตุ ฯลฯ จนสามารถแบง

เขตแดนทางวัฒนธรรมออกเปนภูมิภาคใหญๆ ไดหลายภูมิภาค แผนที่วัฒนธรรม

ของโลกที่มีชื่อเสียงเปนผลงานของ เซล กับ นิฟเฟน และเขตใหญๆ สามารถ

แบงเปนเขตยอยไดเปนจํานวนมากอีกดวย (อางใน เร็ค, ๑๙๗๗ : ๕๒๔) 

  ผูที่ใชแผนท่ีวัฒนธรรมเปนพื้นที่ศึกษาสีสันของเสียง (Timbre) และ

วิธีเปลงเสียงขับรอง (Singing Styles) คือ โลแมกส (เรื่องเดิม : ๒๖๑) 

  สีสันของเสียง คือองคประกอบหน่ึงของดนตรี การศึกษาองคประกอบ

เพียงอยางเดียวก็มีความหลากหลายแลว นี่จึงเปนหลักฐานหนึ่งที่แสดงใหเห็น

อิทธิพลของวัฒนธรรมท่ีมีตอดนตรี

  เร็คไดเพิ่มเติมวา นอกจากวัฒนธรรมแลว ยังมีกาลเวลา (หรือยุคสมัย) 

สถานท่ี (ทําเล หลักแหลง) และบุคคล อีกดวยท่ีเปนปจจัยสําคัญในการสราง

ลกัษณะเฉพาะใหแกดนตรี ดงัแผนภูมทิีแ่สดงใหเห็นวา ดนตรีเปนเสมือนจดุนัดพบ

ของปจจัยดังกลาว (เร่ืองเดิม : ๕๒๔) 
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  ความสัมพันธขางตนนี้ ทําใหผลงานดนตรีแตละบทมีบุคลิกและทวงที

ที่ทั้งเหมือนกับและแตกตางจากดนตรีบทอื่นๆ มากบางนอยบางขึ้นกับนํ้าหนัก

ของแตละปจจัย

  ผลงานดนตรีดังกลาว นักจิตวิทยาจัดใหเปนสิ่งเรา (Stimuli) ซึ่งกอให

เกดิการตอบสนอง (Responses) ขึน้ในผูฟง ถงึแมวาธรรมชาติของการตอบสนอง

ตองานศิลปะจะมีลักษณะอัตวิสัย (Subjectivity) เปนสวนใหญ ธรรมชาติทาง

วัฒนธรรม (Cultural Nature) ก็ยังสามารถทําใหมีลักษณะภววิสัย (Objectivity) 

ปนอยูดวย (ลันดิน : ๑๙๙๔, ๓–๘) 

  การตอบสนองตอดนตรีนั้นมี ๒ ดานพรอมๆ กัน คือ การตอบสนอง

ดวยการรับรู (Perceptual Response) กับการตอบสนองดวยการเคล่ือนไหว 

(Motor Response) การตอบสนองดานใดจะมีนํา้หนักมากกวากนัน้ัน สวนหน่ึงขึน้

กับคุณสมบัติของดนตรี และอีกสวนหนึ่งข้ึนกับประสบการณและรสนิยมของ

ผูฟง (เรื่องเดิม : ๗) 

แผนภูมิที่ ๑ ดนตรีคือจุดนัดพบของ ๔ ปจจัย
(ที่มา : เร็ค, ๑๙๗๗ : ๕๒๔) 



๒๐๘

  ประสบการณ รสนิยม และการตอบสนองตอดนตรีเปนกระบวนการ

ที่เกิดขึ้นในผูฟง โดยมีสมองเปนสวนท่ีสําคัญอยางยิ่ง และมีวัฒนธรรมเปน

สิ่งแวดลอม

  สมองเปนอวัยวะท่ีบรรจุอยูในท่ีวางระหวางหูของมนุษย ดังนั้นคําวา 

ชองวางระหวางหู ซ่ึงนอกจากหมายความถึงความแตกตางดานรสนิยมในการ

ฟงแลว ในบทความนี้ยังหมายถึงสมองและบทบาทของสมองดวย

  บทความนีส้รปุรวมปจจยัตางๆ แลวจาํแนกเปน ๓ หมวด คอื วฒันธรรม 

ดนตรี และ สมองมนุษยสําหรับอภิปรายในหัวขอตอไป

วัฒนธรรม

  โครงสรางวฒันธรรมของสงัคมใดสงัคมหนึง่ประกอบดวยองคกรหลกัๆ 

๔ องคกร คือ 

   ๑. องคกรทางเศรษฐกิจ (Economic Organization) คือองคกรที่ทํา

หนาที่สรางความมั่งคั่งและม่ันคงใหสมาชิกของสังคมไดบริโภค และใชสอย

ทรัพยากรตลอดจนเทคโนโลยีตางๆ ฐานสําคัญฐานหนึ่งขององคกรนี้คือ 

แหลงพลงังาน ซึง่หากสามารถหาไดโดยสะดวกหรือไดครอบครองก็จะมผีลดตีอ

สังคมมากข้ึน บอยครั้งที่องคกรน้ีตองรวมมือกับองคกรอื่น โดยเฉพาะอยางยิ่ง

องคกรที่ ๒ 

  ๒. องคกรทางการเมือง (Political Organization) คอืองคกรทีม่อีาํนาจ

ปกครองสังคม ไดแกรฐับาลและหนวยงานของรัฐบาลท่ีลดหล่ันลงไปจากสวนกลาง

จนถึงสวนภูมิภาค นอกจากรวมมือกับองคกรทางเศรษฐกิจเพื่อเขาถึงและ/หรือ

ครอบครองแหลงพลังงานแลว ยังมีหนาที่หลักในการควบคุมสมาชิกของสังคม

ใหปฏิบัติตนตามกฎหมายและระเบียบตางๆ เพื่อใหเกิดความสงบสุขอีกดวย

  ๓. องคกรทางสังคม (Social Organization) คือองคกรท่ีรวมกับ 

๒ องคกรแรกรกัษาธรรมเนยีมประเพณทีีส่มาชกิของสงัคมปฏบิตัสิบืตอกันมาแต

อดตี ไดแก ระบบครอบครวั ระบบเครือญาต ิการสรางเครอืขาย การปฏบิตัติาม
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ความเช่ือ ลัทธิพิธี ศาสนา ตลอดจนการเล้ียงดูบุตรหลานและการกลอมเกลา

ผูคนใหเปนสมาชิกที่ดีของสังคม (Socialization) องคกรนี้มักมีลักษณะเฉพาะ

และเปนสวนหลักของวัฒนธรรม

  ๔.  องคกรดานพุทธิปญญา (Cognitive Organization) คือองคกร

ทางการศกึษาซึง่มักทาํตามนโยบายของรฐับาลเปนหลกั และนําเอาเนือ้หาสาระ

จากองคกรท่ี ๒ และ ๓ มามีสวนรวมดวย เชน การกําหนดใชภาษาแหงชาติ 

กับสถานะของภาษาถิ่น เปนตน (วิเวโล, ๑๙๙๔ : ๒๘–๒๙) 

  การผสมกลมกลืนและอิทธิพลจากองคกรหลักทั้ง ๔ ดานน้ี ทําใหเกิด

วัฒนธรรมโดยรวมของสังคม และเกิดผลงานทางศิลปะท้ัง ๔ แขนงซึ่งมีบุคลิก

ทีส่อดคลองกบับคุลิกของสงัคมจนศิลปะดงักลาวมีสถานะเปนสถาบนัสําแดงตน

ของสังคมดังไดกลาวมาแลว 

ดนตรี
  ดนตรีเปนหนึ่งในบรรดาสถาบันสําแดงตนของสังคม และมักสําแดง

ลักษณะเฉพาะไดชัดเจนมากแมวาจะเปนนามธรรมท่ีสุดก็ตาม ดนตรีเกิดจาก

เสียง ซึ่งแตละหนวยเสียงมีคุณสมบัติทางวิทยาศาสตรติดตัวทันที ๔ อยาง 

โดย ๓ อยางแรกเปนคุณสมบัติที่วัดคาได คือ

  ๑)  เสียงทุกเสียงมีระดับเสียง (Pitch) ซึ่งเกิดจากความส่ันสะเทือนของ

วตัถทุีเ่ปนตนกาํเนดิเสยีงแลวเกิดเปนคลืน่ทีม่คีวามถีส่งผานทางอากาศ ความถี่

(Frequency) คอืจํานวนรอบของคล่ืนทีส่ัน่สะเทือนและทําใหเสยีงมีระดับความถ่ีสงู

ทําใหระดับเสียงสูง ความถ่ีตํ่าทําใหระดับเสียงต่ํา นักวิทยาศาสตรใชเฮิตส 

เปนหนวยวัดความถ่ี โดยใชอกัษรยอ Hz. ซึง่มาจากช่ือนกัวทิยาศาสตรชาวเยอรมัน

ผูหนึ่ง คือ ไฮนริค เฮิตส (Heinrich Hertz) (เลวิทิน, ๒๐๐๗) 

  ระดบัเสยีงทีห่ขูองมนษุยฟงแลวไดยนิอยูระหวาง ๒๐ เฮติสถงึ ๒๐,๐๐๐ เฮติส

แตเสียงท่ีใชสรางดนตรีนั้นอยูระหวาง ๒๗ เฮิตสถึงประมาณ ๔,๒๐๐ เฮิตส

เทานัน้ ชวงความถีน่ีก้วางพอๆ กบัเปยโนมาตรฐานซึง่มลีิม่นิว้รวมทัง้ส้ิน ๘๘ ชดุ

(เรื่องเดิม) 



๒๑๐

  นอกจากน้ี เสียงยังมีธรรมชาติอีกอยางหน่ึงคือระดับเสียงแตละระดับ

จะเกิดขึ้นซํ้าเม่ือ ๑) ความถี่มากขึ้นเปนสองเทาของความถี่เดิม แตเสียงจะเปน

เสยีงแหลมสูงกวาเสียงเดิม หรอื ๒) ความถ่ีลดลงเหลือเพียงคร่ึงหน่ึงของความถ่ี

เดิม เสียงเดิมที่ซํ้าจะเปนเสียงทุมตํ่ากวาเดิม การเกิดระดับเสียงซํ้าเสียงเดมิจะ

เปนเชนนี้ไปเรื่อยๆ เหมือนกับมีชุดเสียงที่ตรงกันซอนกันเปนชั้นๆ 

  ๒)  เสียงทุกเสียงมีความยาว (Duration) ของเวลาท่ีสั่นสะเทือนกอนจะ

จางหายไป

  ๓)  เสยีงทกุเสยีงมคีวามเขม (Intensity) หรอืความดงั ซึง่มากหรอืนอยขึน้

กับระยะความกวางของคลื่นที่สะเทือนกลับไปกลับมารวมกัน (Amplitude) 

นักวิทยาศาสตรใช เดซิเบล (Decibell) เปนหนวยวัดโดยใชอักษรยอ dB

  ๔)  เสียงทุกเสียงมีสีสันของเสียง (Timbre หรือ Tone Color) ซึ่งขึ้นกับ

สิ่งท่ีเปนตนกําเนิดเสียง (Generator) คุณสมบัติขอน้ีไมมีหนวยวัดเปนตัวเลข 

เพราะรับรูดวยความรูสึกของผูฟงซึ่งผันแปรมากและหาขอยุติไดยาก

  ผลงานดนตรีแตละบทสราง จากองคประกอบดนตรี ซึ่งมีที่มาจาก

คุณสมบัติทั้ง ๔ อยางขางตนนี้ คือ

  ๑. ทาํนอง (Melody) ไดจากคณุสมบัตปิระการแรก โดยเลอืกระดบัเสียง

ตางๆ ภายในชวงความถ่ีที่กลาวมาแลวขางตนมาเรียงเปนชุดๆ ซึ่งมี ความถ่ี

ของเสียงแรกกับเสียงสุดทายเปนอัตราสวน ๑ : ๒ (เชนเสียงแรกมีความถ่ึ ๑๐๐ เฮติส

เสียงท่ีซํ้าเสียงน้ีอีกคร้ังหน่ึง (แตเปนเสียงแหลมสูง) จะมีความถ่ี ๒๐๐ เฮิตส) 

ระยะระหวางเสยีงทีซ่ํา้กนัดวยอตัราสวนดงักลาวนี ้สามารถเพ่ิมระดบัเสียงอืน่ๆ 

แทรกลงไปไดอกี จนมีจาํนวนระดับเสียงใหใชรวมกันท้ังส้ิน ๕ เสียงหรือ ๖ เสียง

หรือ ๗ เสียงก็ไดรวมเปน ๑ ชุด แตละชุดมีศัพทดนตรีใหใชเรียกวา บันไดเสียง 

(Scale) หรือ โมด (Mode) 

  ขอบเขตความกวางของชวงเสียงในบันไดเสียงหรือโมดชุดหน่ึงๆ มีชื่อ

เรียกทางดนตรวีา คูแปด (Octave) เนือ่งจากบนัไดเสยีงทีใ่ชมากเปนพิเศษมีระดบั

เสียงจากเสียงต่ําสุดถึงเสียงสูงสุด (ที่ซํ้าเสียงตํ่าสุด) รวมทั้งหมด ๘ เสียง
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  ทํานองเกือบทั้งหมดสรางขึ้นจากบันไดเสียงหรือโมด ซึ่งภายในคูแปด

แตละชวงอาจมีเพียง ๕ เสียง หรือมากกวา ๗ เสียงก็ได ขึ้นกับผูประพันธ และ

กลุมชาติพันธุ โดยมีอิทธิพลของวัฒนธรรมแฝงอยูดวย

   บันไดเสียงที่ถือเปนสากลในปจจุบันนี้คือบันไดเสียงเมเจอร และบันได

เสียงไมเนอร ทัง้สองนีเ้ปนบนัไดเสยีงทีม่วีฒันธรรมโบราณเปนภมูหิลงั คอื บนัได

เสียงเมเจอรเคยมีชื่อเปนช่ือรัฐหนึ่งของอาณาจักรกรีซโบราณ คือรัฐไอโอเนีย 

และบนัไดเสยีงไมเนอรแบบเมโลดกิขาลงเคยมชีือ่เปนชือ่รฐัเอโอเลยี นอกจากนี้

ยงัมีบนัไดเสียงท่ีใชชือ่แบบเดียวกันนีอ้กีหลายบันไดเสียง เชน ดอเรียน ฟรเีจยีน 

ลีเดียน ฯลฯ 

  ในประเทศไทยเราเอง เพลงที่มีชื่อเปนกลุมชาติพันธุอื่นๆ ก็มีกลุมเสียง 
(คือบันไดเสียง) ตางกันดวย เชน เพลงสําเนียงลาว เพลงสําเนียงเขมร และเพลง

สําเนียงมอญ ซึ่งใชกลุมเสียงตางกัน เปนตน

  ในงานวจิยัลาสดุของประสทิธิ ์เลยีวสริพิงศ พบวา ทาํนองซอดัง้เดมิของ

ชาวภาคเหนอืตอนบนในเชยีงใหมและนาน ๘ ทาํนองใชโมดหาเสยีง (Pentatonic 

Mode) สองแบบ กับ โมดหกเสียง (Hexatonic Mode) สามแบบ รวมเปนโมด

ที่ตางกันถึงหาแบบ (ประสิทธิ์ เลียวสิริพงศ, ๒๕๕๖) 

  นอกจากนี้ การที่สังคมไทยมีเพลงประชานิยมหลายแบบจนมีคําเรียก

เปนที่ยอมรับทั่วไป เชน เพลงลูกทุง และเพลงลูกกรุง ซึ่งแยกประเภทกันมา

ตัง้แตกอน พ.ศ. ๒๕๑๐ นัน้ เกดิจากสาํเนยีงของเพลงทีต่างกนัอยางชดัเจน สาํเนยีง

ของเพลงลูกทุงไทยเปนสาํเนียงชาวชนบท นกัรองจํานวนไมนอยเปนชาวชนบท

ดวย ทาํใหคนไทยจําวนไมนอยฟงแลวรูสกึวาเปนเพลงของพวกเดียวกัน นอกจากน้ี

บนัไดเสียงท่ีใชกบัเพลงลูกกรุงบางบันไดเสียงมีคณุสมบัตเิปนดนตรีตะวันตกมาก 

จนไมมีใชในเพลงลูกทุง เชน บันไดเสียงไมเนอรแบบเมโลดิก (Melodic Minor 

Scale) เปนตน 

  เรื่องบันไดเสียงซึ่งเปนรากฐานสําคัญของทํานอง (จนมีนักวิชาการ

ดนตรีบางทานเปรียบเทียบวาบันไดเสียงคือ ดีเอ็นเอ ของดนตรี) จึงไมใช
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เรื่องดนตรีลวนๆ เพียงเร่ืองเดียว แตเปนเรื่องของวัฒนธรรมของทองถิ่นและ

กลุมชาติพันธุดวย

  ชวงเสียงระหวางเสียงตํ่าสุดที่ใชสรางทํานองถึงเสียงสูงสุด เรียกวา 

พิสัย (Range) ของทํานองซึ่งมีทิศทางของการดําเนินทํานอง (Motions) 

๓ ลักษณะ คือ

  ๑)  ดําเนินขึ้นหรือลงตามบันไดเสียงทีละขั้น (Stepwise Motion) 

  ๒)  กระโดดขามขั้นบันไดเสียง (Leaping Motion) 

  ๓)  ซํ้าเสียงเดิม (Repeating Motion) 

  ทาํนองเกอืบท้ังหมดใชทัง้สามทศิทางผสมกนัโดยมขีอหามในการดาํเนิน

ทาํนองประมาณ ๑๐ ขอเทานัน้ (ชรูเดน, ๒๐๐๔ : ๘๕–๘๖) แสดงวาการประพันธ

ทาํนองมีวธิกีารท่ีเปดกวางและข้ึนกับความสามารถหรือความถนัดเฉพาะตัวของ

ผูประพันธ

  เนื่องจากทํานองท่ีไพเราะติดหูมนุษยมาแตแรกในทุกกลุมชาติพันธุ

เปนทํานองเพลงรอง ซึ่งจํานวนไมนอยเปนบทกวีที่มีฉันทลักษณ และสวนมาก

พัฒนามาจากการอานหรือทองทํานองเสนาะเปนวรรคๆ ไมอานติดกันเปน

พืดยาวๆ ทํานองจึงมีวรรคตอนที่ใกลเคียงหรือสัมพันธกับคํารองมาก รูปราง

ของทํานอง (Melodic Shape/Melodic Contour) เปนส่ิงท่ีมนุษยคุนเคยและ

คาดหวังที่จะไดยินควบคูไปกับคํารอง ซึ่งทําใหผูฟงเขาใจเรื่องราวของเพลง

  ๒. ลีลาจังหวะ (Rhythm and Time) เกิดจากคุณสมบัติของเสียง

ตามธรรมชาติที ่๒ และ ๓ ผสมผสานกัน คอืความสัน้–ยาวของเสียง กบัความดัง

ของเสียง ซึง่ทาํใหการดําเนินทาํนองมีจดุเนนเปนที่ๆ  และมีความเร็วท่ีสมํา่เสมอ

ตามที่กําหนดไว ในวงการดนตรีสากล อัตราความยาวของเสียงกําหนดดวย

รูปรางลักษณะของโนต สวนความเร็วนั้นกําหนดดวยอัตราสวนระหวาง

ลักษณะตัวโนตกับเวลา เชน โนตตัวดํา =80 หมายความวาใหเลนโนตตัวดําได 

๘๐ ตัวใน ๑ นาที โนตตัวดํา =100 หมายความวาเลนโนตตัวดําได ๑๐๐ ตัว

ใน ๑ นาที เปนตน
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  ลลีาจังหวะและความดังเกดิขึน้และดําเนินไปพรอมกบัทาํนองตลอดเวลา

จึงมักเรียกวาเปนลีลาของทํานอง (Melodic Rhythm) 

  สวนกระสวนจังหวะ (หรือ หนาทับ) สําหรับการเตนรําหรือลีลาศนั้น 

เปนกระสวนเอกเทศท่ีนํามาเลนสวมเขาไปโดยใหมีความเร็วเทากับความเร็ว

ของทาํนอง ปกตมิกัเลนเปนกลุมโดยใชเครือ่งจงัหวะหลายชนดิเปนหลกั เรียกวา

กลุมเครือ่งจงัหวะ (Rhythm Section) กลุมนีพ้บไดทัว่ไปในวงดนตรสีาํหรบัลลีาศ 

หรือเตนรํา ตลอดจนวงดนตรีประกอบการขับรองเพลงประชานิยมทั่วไป

   หนาทบัทีใ่ชกบัเพลงประชานิยมในประเทศไทยก็มขีอแตกตางเชนเดียว

กบับนัไดเสียง นัน่คอื เพลงลูกทุง (หลงัจากผลงานของสมยศ ทศันพันธไมกีเ่พลง

แลว) ไมใชหนาทับ แทงโก (Tango) และ วอลทซ (Waltz) แตเพลงลูกกรุงใชจน

เปนปกติ หนาทับทั้งสองนี้นิยมใชอยางแพรหลายในสังคมชาวตะวันตก 

  ๓. สีสันของเสียง (Timbre/Tone Color) องคประกอบนี้ไดจากแหลง

กําเนิดเสียงหลักๆ สองแหลง คือ เสียงขับรองของมนุษย กับเสียงเครื่องดนตรี

  เสยีงมนษุยแยกเปนเสยีงผูหญิงและเสยีงผูชาย ซึง่แบงตามระดบัเสยีงได

เสียงสูง เสียงกลาง และเสียงตํ่า ซึ่งแตละระดับมีคุณสมบัติอื่นๆ ผสมอีกอยาง

หลากหลาย เชน เสียงกอง เสียงแคบ เสียงขึ้นนาสิก (มีเสียงออกทางจมูกดวย) 

เสียงแหบ เสียงนุม เสียงหาว เสียงมีลูกคอ ฯลฯ 

  การขับรองสามารถมีไดทั้งการขับรองเด่ียว และรวมเปนกลุมตั้งแต

กลุมเล็กๆ ขึ้นไปจนถึงกลุมขนาดใหญ การขับรองเปนกลุมมีทั้งกลุมหญิงลวน 

ชายลวน และรวมท้ังชายและหญิง นอกจากน้ียงัสามารถใชเครือ่งดนตรีบรรเลง

รวมดวย หรือไมใชเลยก็ได

  เสียงเคร่ืองดนตรีแยกตามตระกูลของวัตถุที่เปนตนกําเนิดเสียงได 

๕ ตระกูล คือ เครื่องกระทบ เครื่องหนัง เครื่องลม เครื่องสาย และเครื่อง

อีเลกทรอนิก แตละตระกูลสามารถจําแนกเปนประเภทตางๆ ไดอีกเปน

จํานวนมาก ดังจะแนะนําพอสังเขป ดังนี้

   ๓.๑ เครือ่งกระทบ (Idiophone) ไดจากวตัถแุขง็ตนัทีอ่าจเปนแทง หรอื

เปนแผนหรือทําเปนรูปทรงคงท่ีไดหลายลักษณะ สวนมากทําจากไมและโลหะ 
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มีทั้งแบบที่ตีไมเปนทํานอง เชน ฆอง ฉิ่ง ฉาบ กรับ ระฆัง กระดิ่ง กระพรวน 

มาราคัส (maracas) กุยโร (guiro) เปนตน

   แบบท่ีตเีปนทํานองได ไดแก ฆองวง (ใชฆองขนาดตางกันหลายลูก) 

ระฆัง (ตางขนาดกันเชนเดียวกับฆอง) ระนาด ไซโลโฟน (xylophone) เบลไลรา 

(bell lyra) เปนตน

   ๓.๒ เครื่องหนัง (Membranophone) ไดแกกลองชนิดตางๆ ซึ่งมี

จํานวนมากทั้งรูปทรง ปริมาณ และจํานวนหนากลอง นอกจากน้ี วัตถุที่ใชตีก็มี

หลากหลายเชนกัน

   โดยปกติกลองสวนมากเปนเครื่องดนตรีที่ไมมีระดับเสียง แตกลอง

บางชนิดสามารถต้ังเสียงใหเลนทํานองได ซึ่งมักมีจํานวนหลายลูกและมี

ขนาดไมเทากัน เชน ทิมปะนี (timpani) ในวงออรเคสตรา และเปงมางคอกใน

วงปพาทยของไทย เปนตน

   ๓.๓ เครือ่งลม (Aerophone) ไดจากเสยีงของลมท่ีไดรบัแรง (โดยปกติ

คือแรงจากการเปา) ซึ่งทําใหลมถูกขับดันใหเคลื่อนไปในทิศทางที่มีสิ่งกีดขวาง

พรอมๆ กบัลมถกูบบีใหเบยีดเสยีดกันจนแนนและระเบดิออกเปนเสยีงเคลือ่นไป

ตามทอลมซึ่งมีความยาวมากหรือนอยแลวแตระดับเสียงที่ตองการ

   เครื่องลมท่ีใชสรางเสียงดนตรีจากอดีตถึงปจจุบันสวนมากอยูใน

ประเภทท่ีเรียกวาเครื่องทองเหลืองหรือแตร (Brass Instruments) กับเครื่อง

ลมไม (Woodwind Instruments) ซึ่งมักมีลําตัวเปนทอและมีรูนิ้วใหปดและ

เปดบังคับเสียงเปนจํานวนมาก ทั้งสองประเภทมีขนาดและจํานวนแตกตาง

กันอีกเปนจํานวนมากซึ่งลวนแตสะทอนถึงวัฒนธรรมของผูเปนเขาของ และ

ของผูนําไปปรับใชในบริบทของตน 

   ๓.๔ เครื่องสาย (Chordophone) ไดจากสายท่ีขึงตึงแลวทําให

สั่นสะเทือนดวยวิธีใดวิธีหนึ่งจนเกิดเสียง เชน ดีด สี หรือ เคาะ สวนมากมี

กลองรบัเสยีง เพือ่สะทอนและขยายเสียงใหดงัขึน้ ลกัษณะของกลองขยายเสียง

และวิธีนํามารับเสียงจากสาย ทําใหเครื่องสายสามารถแบงเปนหลายประเภท

เชนเดียวกับเครื่องดนตรีตระกูลอื่นๆ 
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   เครื่องสายที่สําคัญเปนพิเศษจนเปนเครื่องดนตรีหลักของวง

ออรเคสตราคอื เครือ่งสกีลุมไวโอลนิซึง่ประกอบดวยไวโอลนิ วโิอลา เชลโล และ

ดับเบิลเบส สวนเครื่องดีดที่แพรหลายไปท่ัวโลก คือกีตาร ซึ่งปจจุบันน้ีมีทั้ง

กีตารที่มีเสียงดังจากตัวเอง (Acoustic Guitar) กีตารไฟฟา (Electric Guitar) 

และกีตารเบส (Bass Guitar) 

   นอกจากน้ี ประชาชาติและกลุมชาติพันธุตางๆ มักจะมีเครื่องสาย

ของตนเองดวย เคร่ืองสายจึงเปนเคร่ืองดนตรีทีม่ปีรมิาณมากไมแพเคร่ืองดนตรี

ตระกูลอื่นๆ 

  ๕. เครื่องดนตรีอิเลกทรอนิก (Electrophone) ไดเสียงดนตรีจากการใช

วงจรอิเลกทรอนิกผลิตคลื่นเสียง ซึ่งมีทั้งเสียงท่ีเลียนแบบเคร่ืองดนตรีตระกูล

ตางๆ ทั้ง ๔ ตระกูลที่กลาวมาแลว เสียงซึ่งปรุงแตงหรือสังเคราะหขึ้นใหม และ

เสยีงซึง่คดัเลอืกจากคลืน่พเิศษลกัษณะอืน่ๆ เครือ่งดนตรตีระกลูนีม้กัรูจกัในนาม 

ซินธิไซเซอร (Synthesizer) 

  นอกจากน้ี มีซอฟตแวรผลิตเสียงเครื่องดนตรีดวยระบบดิจิตัล ซึ่งใชกับ

คอมพิวเตอรและคียบอรดอเีลกทรอนิกไดอยางสะดวกดวย คอื มดี ี(MIDI ซึง่ยอ

จาก Musical Instrument Digital Interface) 

  เครื่องดนตรีเหลานี้ เปรียบประดุจสีเขียนภาพของจิตรกร ซึ่งอาจใช

สีเดียว หรือเอาหลายๆ สีมาผสมกันเขียนภาพก็ได ดนตรีจากเคร่ืองดนตรี

จงึมีทัง้การบรรเลงเด่ียวดวยเคร่ืองดนตรีประเภทใดประเภทหน่ึงเพยีงช้ินเดียว และ

การรวมกันเลนเปนวงดนตรีขนาดตางๆ ตั้งแตสองคนขึ้นไปจนถึงวงขนาดใหญ

ที่อาจมีนักดนตรีถึงรอยคนหรือมากกวาก็ได 

  การประสมวงดนตรีนั้น สามารถประสมเฉพาะเคร่ืองดนตรีในตระกูล

เดียวกัน หรือประสมขามตระกูลก็ได ความหลากหลายทั้งประเภทและจํานวน

ของเคร่ืองดนตรีที่ใชสรางเสียงดนตรีจึงเปนองคประกอบท่ีสําคัญมากองคหนึ่ง

ไมวาดานคุณภาพหรือปริมาณ
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  ๔. เนื้อใน (Texture) เกิดจากจํานวนทํานอง และ (เมื่อมีมากกวา

หนึ่งทํานอง) เกิดจากความสัมพันธระหวางทํานองทั้งหลายที่ดําเนินไปดวยกัน

ในบทประพันธเดียวกันนั้น เนื้อในมี ๔ ลักษณะ คือ

   ๔.๑  มทีาํนองเดยีว แมจะมนีกัดนตรหีลายคน ทกุคนกเ็ลนทาํนอง

เดยีวกนัและเลนเหมือนกนัหมด เนือ้ในลกัษณะนีเ้รียกวา เอกศัพท (Monophony) 

(ราชบัณฑิต ๒๕๔๘, ๕๑) 

   ๔.๒  มทีาํนองเดียว แตเม่ือมนีกัดนตรีหลายคนเลนดวยกัน (ซึง่อาจใช

เคร่ืองดนตรีตางกันดวยก็ได) ทํานองไมเหมือนกันโดยสนิท มีความแตกตางกัน

ดานใดดานหนึ่ง เชน เลนไดละเอียดไมเทากัน การต้ังเสียงเครื่องดนตรีตางกัน 

ทําใหตองเลนดวยวิธีที่ตางกัน หลักการปฏิบัติของแตละเครื่องตางกัน เปนตน 

เมื่อฟงจะรูวาเปนเพลงเดียวกัน แตก็ไดยินความแตกตางกันอยูดวย เน้ือใน

ลักษณะนี้เรียกวา วิวิธศัพท (Heterophony) (เรื่องเดิม : ๓๘) 

   ๔.๓  มทีาํนองเดนท่ีสดุทาํนองเดยีว นอกนัน้เปนอยางใดอยางหน่ึง 

คอื ๑) เปนเสยีงประสานแบบแทงทีใ่ชคอรดคอยรองรบัทาํนองเปนระยะๆ หรอื 

๒) เปนทาํนองซอนขางลาง ซึง่มบีทบาทประสานเสยีงเทานัน้ ไมสามารถดาํเนนิ

ไปตามลําพังได เนื้อในแบบนี้เรียกวา สหศัพทบรรสาน (Homophony) (เรื่องเดิม :

๓๘) หลกัการสรางดนตรใีหมเีนือ้ในลกัษณะนีม้วีชิาเรยีนเรยีกวา การประสานเสยีง
(Harmony) 

   ๔.๔  มีทํานองอิสระที่ไมเหมือนกันสองทํานองขึ้นไปดําเนินไป

ดวยกนั โดยมีความสมัพันธกนัผานคอรดและ/หรือ ขัน้คูทีใ่ชรวมกนัไปโดยตลอด

เนือ้ในลกัษณะน้ีเรยีกวา พหศุพัทบรรสาน (Polyphony) (เรือ่งเดมิ : ๖๔) หลกัการ

สรางดนตรีใหมเีนือ้ในลกัษณะนีม้วีชิาเรยีนเรยีกวา ทาํนองสัมพนัธ (Counterpoint) 

  เนือ้ในแบบเอกศัพทมทีัว่ไปในทุกทวีป เนือ้ในแบบวิวธิศัพทนัน้พบมาก

ในดนตรีของชาติตางๆ ที่ไมใชชาวตะวันตก โดยเฉพาะอยางย่ิงชาวเอเชีย 

สวนสหศพัทบรรสานและพหศุพัทบรรสานนัน้  เปนพฒันาการทางดนตรทีีส่าํคญัมาก

ของชาวตะวันตกในฐานะตัวชี้วัดความรูความสามารถของนักดนตรี
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  ๕. รูปแบบ (Form) คือโครงสรางโดยรวมของบทประพันธดนตรี

บทหนึง่ ซึง่เปนเสมือนภาชนะทีบ่รรจุองคประกอบดนตรอีืน่ๆ ทัง้หมด แลวแสดง

ผลรวมออกเปนรปูพรรณสณัฐานอยางใดอยางหน่ึง ดนตรใีนอดตีเกอืบท้ังหมด

เปนเพลงรองซึง่บทขบัรองมกัเปนบทประพันธทีม่ฉีนัทลักษณ เมือ่นํามาเลนเปน

ดนตรีบรรเลงก็ไดใชฉันทลักษณตามวรรณกรรม ดนตรีบทหน่ึงๆ จึงมีจํานวน

วรรคตรงกับคําประพันธ และภายในวรรคมีจํานวนโนตเทาๆ กับจํานวนคําใน

คําประพันธ รูปรางของทํานองชัดเจน (ดังไดกลาวแลวในหัวขอวาดวยทํานอง) 

จังหวะของทํานองที่มีการเนนยํ้าดวยชวยใหคาดหมายถึงการลงจบได รูปแบบ

นี้สวนมากเปนแบบบทเดียวจบซึ่งพบไดทั่วไปในทุกทวีป ชาวตะวันตกเรียกชื่อ

รูปแบบนี้วา สโตรฟกฟอรม (Strophic Form) ตามคําเรียกฉันทลักษณบทหน่ึงๆ 

ที่วา สโตรฟ (Strophe) และราชบัณฑิตไทยเรียกรูปแบบนี้วา เพลงซํ้าทํานอง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, ๒๕๔๘ : ๗๙) เพลงตามรปูแบบนีม้กัเปนเพลงสัน้ๆ จาํงาย

และมีในทุกๆ วัฒนธรรม

  รปูแบบท่ียาวข้ึนทีพ่บมากคือรปูแบบท่ีมทีาํนองใหมมาสลับกบัทาํนองเดิม

ทํานองใหมนี้อาจจะมีจํานวนวรรคตอนเทาๆ กับทํานองเดิมหรือส้ันกวาหรือ

ยาวกวาก็ได ลีลาจังหวะก็เชนกัน คือ เหมือนหรือแตกตางก็ได รูปแบบน้ี

มชีือ่วา รปูแบบเพลงสองตอน (Binary Form) (เร่ืองเดมิ : ๙) ซึง่อาจใชสญัลักษณ 

AB แทนได

  ถาเอาทาํนองแรกมาปดทายเพลงสองตอน (ซึง่ทาํใหทาํนองทีเ่หมอืนกนั

ขนาบหัวทายทํานองที่แตกตางไวตรงกลาง) จะไดเพลงที่มีสามตอน รูปแบบน้ี

มีชื่อวา รูปแบบเพลงสามตอน (Ternary Form) (เรื่องเดิม : ๘๒) ซึ่งอาจใช

สัญลักษณ ABA แทนได

  รปูแบบเพลงสามตอนสามารถทาํใหยาวขึน้ไดอกี โดยแตงทาํนองท่ีสาม

มาตอทาย แลวเอาทํานองแรกสุดมาปดทายอีก (A B A C A) รูปแบบนี้มีชื่อวา 

รูปแบบรอนโด (Rondo Form) ซึ่งอาจยาวกวาน้ีไดอีก โดยใชวิธียอนกลับ

ทางเดิม (U–Turn) คือ A B A C A B A (เรื่องเดิม : ๗๐) รูปแบบนี้พบวานิยมใช

กับเพลงบรรเลงเปนสวนมาก
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  รูปแบบเพลงซํ้าทํานองที่กลาวถึงเปนอันดับแรกนั้น เปนเพลงที่ซํ้า

ทาํนองเดิมโดยไมมอีะไรเปล่ียนแปลงไปจากเดิม ในภายหลัง โดยเฉพาะอยางย่ิง

ในศตวรรษที ่๑๗ มวีธิเีลนซํา้ทีเ่ปลีย่นไปจากเดมิ คอืมกีารดดัแปลงองคประกอบ

บางอยางใหผดิแผกไปทกุคร้ังท่ีเลนซํา้ แตจาํนวนวรรคตอน และโครงสรางหลกัๆ 

ยังคงเดิม ฟงแลวยังรูวาเปนเพลงเดิม การเปลี่ยนแปลงเชนน้ีเรียกวา แวริเอชัน 
(Variation) และการซํา้โดยมทีัง้การเปลีย่นแปลงและการรกัษาโครงสรางเดมิไวนี้

เรียกวา สโตรฟกแวริเอชัน (Strophic Variation) 

  ตั้งแตปลายศตวรรษท่ี ๑๗ จนถึงศตวรรษท่ี ๑๘ แวริเอชันมีพัฒนาการ

ไปมากกวาเดิมจนตางจากเคาโครงเดิมมากขึ้น ชื่อเรียกรูปแบบนี้จึงเปล่ียนเปน 

ธีมแอนดแวริเอชันส (Theme and Variations) 

  ในศตวรรษที่ ๑๘ ดุริยกวีหลายทานนิยมนําเอาบางวรรคของทํานอง

มาตดัทอนจนเหลอืเพยีงกระสวนเลก็ๆ (Fragments) แลวนาํเอากระสวนเลก็ๆ นี้

ไปปรุงแตงหลายๆ วิธี หลายๆ ครั้ง กอนจะนําทํานองหลักมาปดทายเพื่อสรุป

บทประพันธรูปแบบนี้มีความยาวมากกวาปกติหลายเทา และมีชื่อวา รูปแบบ

โซนาตา (Sonata Form) แตละกระสวนเล็กๆ ที่ถูกนําไปปรุงแตงนั้นไดชื่อวา 

อนุภาคทํานอง (Motif) และชวงที่มีการปรุงแตงเรียกวา ตอนพัฒนาสาระ 
(Development) (เรือ่งเดิม : ๒๒) รปูแบบนีเ้ปนพฒันาการทางดนตรีทีส่าํคญัท่ีสดุ

ของสมัยคลาสสิก (The Classical Era) ซึ่งเร่ิมจากคอนศตวรรษท่ี ๑๘ จนถึง

ตนศตวรรษที ๑๙

  ในบรรดาองคประกอบทัง้หมดน้ี สามองคประกอบแรกเปนองคประกอบ

ที่รวมคุณสมบัติที่เปนธรรมชาติเดิมของเสียงไวดวยกัน และเปนธรรมชาติ

ที่มนุษยคุนเคยมากกวาองคประกอบอีกสองอยางซึ่งตองศึกษาเลาเรียนมาก

จึงจะเขาใจได
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สมองกับเสียงดนตรี

  ดนตรีเปนโสตศิลป เพราะมนุษยเสพดนตรีดวยหู หรอืทีจ่รงิคอืเสพดวย

โสตประสาทท่ีเปนระบบการทํางานของสมองในสวนที่เก่ียวกับเสียงโดยมี

ใบหูเปนประตูเปดรับเสียงชั้นนอกสุด การรับรูเสียงของมนุษยเริ่มที่หูชั้นใน

ซึง่อยูภายในกะโหลกศีรษะหางจากใบหูเทาๆ กนั และอยูคอนลงไปทางดานลาง

ของสมองเล็กนอย หูชั้นในนี้มีรูปรางเปนขดคลายกับหอย จึงมีชื่อเปนภาษา

ละตินวา โกเคลีย (Cochlea) ซึ่งแปลวาหอย (ภาพที่ ๑) 

 

 

ภาพที่ ๑ ภาพหูชั้นใน 
(ที่มา : ชูรเดน, ๒๐๐๒ : ๙) 



๒๒๐

  การทํางานของสมองเร่ิมทีโ่กเคลีย และดําเนนิการตอจนถึงการประมวลผล

ดวยสมองสวนอืน่ๆ อกีมากกวาหนึง่สวน ดงันัน้จึงควรรูจกัสมองกอน (ภาพที ่๒) 

 

 

  สมองมี ๔ สวนหลักๆ คือ

  ๑) สมองสวนหนา (Frontal Lobe) มหีนาทีร่บัรูการสัมผสัดวยอายตนะ

ทั้งหลาย วางแผน และควบคุมการเคลื่อนไหวท้ังหมด

  ๒)  สมองสวนขาง (Temporal Lobe) อยูเปนแนวโคงขามโกเคลียไปยัง

บริเวณขมับทั้งสองขาง มีหนาที่ฟง วิเคราะห และจําเสียงทั้งหลายรวมทั้งเสียง

ดนตรีและเสียงของภาษา

  ๓)  สมองสวนกลางบน (Parietal Lobe) อยูถัดจากสวนหนาและอยูขาง

บนระหวางสวนขาง 

ภาพที่ ๒ สวนตางๆ ของสมอง 
(ที่มา : Encyclopedia Americana. vol. ๔, ๑๙๙๗ : ๔๒๑) 
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  ๔)  สมองสวนหลัง (Occipital Lobe) อยูติดทายทอย มีหนาที่เก่ียวกับ
การมองเห็น (Encyclopedia Americana. Ibid.) 
   สมองทั้งสี่สวนนี้เชื่อมโยงถึงกันผานทางเซลประสาท ที่มีชื่อวานิวรอน
ซึ่งมีเปนจํานวนมาก นิวรอนเหลานี้จะ “ปลอยประจุ” (fire) เพ่ือรับและสง
คล่ืนไฟฟากับนิวรอนท่ีอยูขางเคียง และนิวรอนของสมองสวนอ่ืนๆ ทุกสวน
ตลอดเวลา 
   เมื่อมองทะลุสมองดานนอกเขาไปขางใน จะพบสวนท่ีมีบทบาททาง

ดนตรีที่สําคัญๆ ดังภาพที่ ๓ ตอไปนี้

  โกเคลียมีหนาที่รับคลื่นเสียงจากแกวหูแลวแปลงคลื่นเสียงเปนสัญญาณ

ไฟฟาสงใหสมองสวนที่มีหนาที่รับเสียงและมีชื่อวา ออดิทอรีคอรเท็กส (Auditory 

Cortex) ซึ่งอยูที่สมองสวนชางทั้งซายและขวา คอรเท็กสซายวิเคราะหจังหวะไดดี 

สวนคอรเท็กสขวาวิเคราะหทํานองไดดี ดังนั้นคอรเท็กสท้ังสองดานจึงทํางาน

ภาพที่ ๓ สวนตางๆ ของสมองท่ีเกี่ยวของกับดนตรี
(ที่มา : เลวิทิน, ๒๐๐๗ : ๒๗๑) 



๒๒๒

ดานดนตรีดวยกัน ถาเปนเพลงขับรอง คอรเท็กสซายจะมีหนาที่เพิ่มขึ้น เพราะ

คอรเท็กสนี้ถนัดที่จะจัดการกับถอยคําของภาษาดวย 

   แตเดมิเราเชือ่กันวามนษุยจาํความไดระหวางอาย ุ๓–๔ ขวบ โดยสงัเกต

จากความสามารถในการใชภาษาส่ือความท่ีรูเรือ่งได แตผลการวิจยัของลามอนต

แหงมหาวิทยาลัยคีล ในสหราชอาณาจักรพบวาเด็กสามารถจําและชอบเพลง

ทีเ่คยฟงต้ังแตยงัเปนทารกอายเุพยีง ๒๐ สปัดาหในครรภของมารดา ในการวจิยันี้

ลามอนตใชเสยีงดนตรชีดุหนึง่เปดใหฟงอยางสมํา่เสมอและอยางตอเน่ืองจนถงึ

กําหนดคลอดจึงหยุด ตลอดเวลาหลังจากน้ัน เด็กจะไดยินเฉพาะเสียงอ่ืนๆ 

ในชีวิตประจําวันของมารดาตามปกติ หลังจากหยุดใชเพลงต้ังแตเด็กเกิดจนถึง

วันที่เด็กอายุ ๑ ขวบ จึงนําเพลงชุดเดิมมาใหฟงสลับกับเพลงอ่ืนๆ ที่ไมเคยใช

ในการวิจัยเลย ปรากฏวา เด็กหันไปหาเพลงชุดที่ใชระหวางที่เด็กยังอยูในครรภ 

ทฤษฎีที่วาดวยการหันไปหาลําโพงที่ตองการฟงน้ัน มีมาตั้งแตทศวรรษหลัง 

ค.ศ.๑๙๖๐ และไดรับการปรับปรุงในภายหลังจนเชื่อถือได (อางใน เลวิทิน 

เรื่องเดิม : ๒๒๓–๒๒๔) 

   นอกจากจดจําเพลงแลว เด็กสามารถจดจําเสียงอื่นๆ ไดอีกเปน

จํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิ่ง เสียงของมารดาซ่ึงรวมทั้งเสียงพูด เสียงหัวเราะ 

เสียงรองเพลง เสียงหายใจ และอ่ืนๆ ความคุนเคยกับเสียงเหลานี้จึงดําเนินควบคู

กันมากับพัฒนาการดานอ่ืนๆ ทั้งหมด ผลการวิจัยในสวนท่ีเกี่ยวกับดนตรี

พบวาเด็กมีแนวโนมที่จะเปนนักฟงดนตรีที่ปราดเปรื่อง (Sophisticated listeners) 

อยางไมนาเช่ือ (ลามอนต, ๒๐๐๕) 

  องคประกอบดนตรีชุดแรกท่ีสมองของมนุษยรูจักคือ ทํานอง จังหวะ 

และสีสันของเสียง ทั้งสามอยางนี้ไดจากคุณสมบัติทางวิทยาศาสตรขั้นพ้ืนฐาน

ของเสียง ซึ่งมีเองอยูแลวในธรรมชาติ คือ ๑) ทํานอง เกิดจากระดับเสียง 

ซึ่งเปนที่มาของบันไดเสียง ทํานองเพลงเกือบทุกทํานองสรางบนบันไดเสียง 

๒) จังหวะ เกิดจากความส้ัน–ยาวของเสียง ซึ่งมีเสียงดัง–เบาดวยการเนนพวง

ติดมาเปนชวงๆ ดวย ๓) สีสันของเสียง เกิดจากวัตถุที่เปนตัวกําเนิดเสียงกับตัว
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กาํธรเสยีง องคประกอบท้ังสามน้ีเกดิข้ึนพรอมกนัเสมอโดยทํานองมีความสําคญั

มากเปนพเิศษ ซึง่ทําใหบนัไดเสียงท่ีใชสรางทาํนองน้ันๆ สาํคญัทัดเทยีมกันดวย 

ถาทํานองคงที่สม่ําเสมอ จังหวะ และสีสันของเสียงจะเปลี่ยนแปลงมากนอย

เพียงไรก็ไมทาํใหทํานองเปลี่ยนแปลง (เลวิทิน, เรื่องเดิม : ๒๒) 

   ทาํนองในสมองของมนุษย สรางจากความจาํระดับเสียงทีม่อียูในทํานอง

และในบันไดเสียงทุกเสียง โดยสมองไมจําเปนตองนับความถี่ ไมตองรูจักบันได

เสยีง และไมตองรูจกัชือ่โนต ทาํนองท่ีสมองจําไวไดมเีพยีงเสนรปูราง (Contour) 

เทานั้น แตตองเปนเสนที่คงที่และมีเสียงครบ แหวงหรือหายไปไมไดแมแต

เสียงเดียว และตองมีความตอเนื่อง สะดุดไมไดดวย (ชูรเดน, เรื่องเดิม : ๕๙–๖๐) 

  ในวยัเดก็เลก็ เด็กจะจาํเสนรปูรางทาํนองไดอยางคราวๆ ไมสามารถแยก

ระดบัเสยีงออกมาเปนเสยีงๆ ได และเสยีงทีก่ระโดดขามขัน้ในระยะไกลจะยงัคง

เปนเสยีงทีจ่าํยาก และเด็กไมสามารถจับเสยีงเพ้ียนไดจนกวาจะมีอายุถงึ ๕ ขวบ 

หลังจากนั้น เด็กจะพัฒนาไดเร็วขึ้นควบคูกับพัฒนาการดานภาษา เพราะชวงน้ี

เด็กใชภาษาไดดีขึ้น พอยางเขาวัยรุน การปลอยประจุของนิวรอนในสมอง

ของเด็กจะมีประสิทธิภาพพอๆ กับของผูใหญไปจนถึงอายุประมาณ ๒๐ ปหรือ

จนเรียนจบปริญญาตรี วัยชวงนี้ไดชื่อวาเปนวัยแหงการสรางสมตัวตนของ

มนุษย (Formative Age) เปนวัยที่เหมาะสําหรับการศึกษาและฝกฝนทักษะ

เพ่ือความเปนเลิศในดานตางๆ หากเร่ิมตนเรียนเมื่อเลยวัยนี้ไปแลว จะหวังผล

ไดนอยลงและชาลงเรื่อยๆ และสําหรับบางวิชาอาจหวังผลไมไดเลย เชน 

คณิตศาสตร เปนตน (เลวิทิน, เร่ืองเดิม : ๑๐๙) 

  ชวงแหงวัยสรางสมตัวตนน้ีเปนวัยท่ีมีสังคมมากข้ึนดวย การคบเพ่ือน

ในวัยเดียวกันเปนสวนสําคัญสวนหน่ึงของชีวิต ความสนใจและรสนิยมทาง

ดนตรีของกลุมเริ่มมีอิทธิพลตอแตละบุคคลไมมากก็นอย หากคนสวนใหญ

เติบโตมาในสังคมที่มีวัฒนธรรมเดียวกัน รสนิยมที่มีติดตัวมาแตวัยเด็กก็จะ

ใกลเคยีงกนั และจะมเีพือ่นรวมรสนยิมมากข้ึนดวย ทาํใหรสนยิมของกลุมชดัเจนข้ึน 

รสนิยมที่สรางสมขึ้นในชวงนี้จะคงอยูกับหนวยความจําในสมองไปตลอดชีวิต 

(เรื่องเดิม : ๑๐๙) 
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   ผูฟงสวนมากฟงเพลงรองเปนหลักเพราะตองอาศัยคํารองเปนที่เกาะ

ของทํานองเพลง หากคํารองเปนภาษาของตนหรือมีสําเนียงใกลเคียงกับ

ภาษาของตน เพลงก็จะงายแกการจํามากข้ึน เพราะสําเนียงภาษาตลอดจน

วิธีเปลงเสียงไดพวงพาเอาสีสันของเสียงที่ถูกหูผูฟงมาดวย สีสันของเสียงเปน

องคประกอบหน่ึงที่ผูฟงเพลงรองชอบมากเปนพิเศษ เพราะสมองจดจําและ

บันทึกไวตั้งแตแรกแลว สวนลีลาจังหวะน้ันเปนองคประกอบท่ีสําคัญในฐานะ

สิ่งท่ีพาองคประกอบสองอยางแรกดําเนินไป การฟงเพลงของผูฟงท้ังท่ีเปน

นักดนตรีและไมใชนักดนตรีนั้น เลวิทินเห็นวาเปน”เกมแหงการคาดหวัง” 

(Game of Expectation) สิ่งที่คาดหวังคือสิ่งที่สมองรูจักและคุนเคยมากอน 

นอกจากนี้ระหวางที่ฟง สมองมักจะนึกหรือกําหนดลวงหนา (anticipate) ไวเลยวา

เพลงจะตองดําเนินไปจบวรรค ณ จังหวะน้ันๆ ดวยเสียง (โนต) นั้นๆ หากเพลง

ตรงกับความคาดหวังและการกําหนดลวงหนา ผูฟงจะรูสกึสมหวัง ปลอดภัย และ

มีความสุข เพราะสมองสวนท่ีชื่อวา นิวเคลียสแอคคัมเบนส กับ อมิกดาลา 
หลั่งสาร โดพามีน ซึ่งทําใหรูสึกเปนสุข (เลวิทิน, เรื่องเดิม : ๑๑๑) 

   อยางไรก็ตาม เพลงที่คาดหวังไดงายเกินไปและกําหนดลวงหนาได

ถูกตองบอยๆ มักจะไมทาทาย และไมตื่นเตน จนถึงขั้นนาเบื่อ ดังน้ันเพลง

ที่ชวนฟงและชวนใหติดตามจึงมักแทรกสิ่งที่คาดหมายไดยากลงไปบาง กอนที่

จะตอบสนองตอนทายดวยความสมหวัง (ชูรเดน, เรื่องเดิม : ๘๐) 

  คาํรองเพลงทัว่ไปมกัแตงในรปูแบบของฉนัทลกัษณ ทีม่สีมัผสั มวีรรคตอน

ที่แยกจากกันชัดเจน และแตละวรรคมักมีความตอเน่ืองกัน ทํานองเพลงรอง

ทัง้หลายมักดาํเนินตามแบบแผนน้ี สมองของผูฟงทัว่ไป (ทีไ่มใชนกัดนตรี) จะจํา

ทํานองเปนวรรคๆ เชนนี้ โดยไมวัดหรือบันทึกคุณสมบัติทางวิทยาศาสตรหรือ

ทางดนตรีใดๆ เก็บไวเลย ความจํานี้ครอบคลุมไปถึงความสัมพันธระหวาง

ระดับเสียงทั้งหมดในบันไดเสียง (รวมทั้งคูแปดซึ่งสมองถือวาเปนเสียงเดียวกัน) 

โดยไมตองพี่งพาโนตหรือบันไดเสียงใดๆ สิ่งที่ผูฟงตองพึ่งพามากเปนพิเศษ

คือคํารอง หากคํารองใชสํานวนและสําเนียงภาษาของผูฟง คํารองและสีสัน

ของเสียงจะสําคัญยิ่งขึ้น ปจจัยเหลานี้ทําใหนักรองและเสียงรองที่มีเอกลักษณ
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ของเขามีความสําคัญตอผูฟงทั่วไปมาก สําเนียงดนตรีดังกลาวตลอดจนแบบแผน

ของดนตรี และอื่นๆ โดยรวมๆ หลายอยางจะถูกเก็บไวในหนวยความจํา

ในสมองมาต้ังแตอายุ ๒๐ สัปดาหในครรภมารดา ระหวางเติบโตจะไดยินซํ้าอีก

พรอมกับตัวอยางที่เพิ่มปริมาณมากข้ึนเปนลําดับ ในชวงเวลานานประมาณ

ทศวรรษเต็มๆ แหงวัยสรางสมตัวตนซึ่งเปนชวงที่สมองมีประสิทธิภาพสูงที่สุด 

ความจาํเดมิๆ สวนมากจะยงัคงมอียู บางสวนผสมผสานกบัคณุลกัษณะแปลกๆ 

ใหมๆ  ไดความรูใหมๆ  ใหจดจาํท่ีอาจใกลเคียงกบัความจาํเดมิหรอืแตกตางกไ็ด 

ทั้งหมดนี้สมองจะจัดหมวดหมูและเก็บสวนที่เปน “ของโปรด” ไวตลอดไป

  คํารองคือเรื่องราวของเพลง คํารองทําใหฟงแลวเขาใจเร่ือง แตดนตรี

ทําใหมีอารมณสะเทือนใจมากกวาคํารอง เรื่องราวในคํารองที่ดนตรีชวยทําให

สะเทือนอารมณไดงาย คือเร่ืองของความรัก ดังนั้น เพลงโปรดของผูฟงท่ัวโลก

จึงเปนเพลงรัก (ชูรเดน, เรื่องเดิม : ๓๒๗–๓๓๑) 

  การตอบสนองตอดนตรีนั้น ทํานองและสีสันของเสียงเราการตอบสนอง

ดวยการรบัรูมากเปนพิเศษ สวนลลีาจงัหวะนัน้เราการตอบสนองดวยการเคล่ือนไหว

ซึง่มอเตอรคอรเทก็ส ของสมองจะมีบทบาทมาก วยัเด็กและวัยรุนถนดัทีจ่ะตอบ

สนองดวยการเคลื่อนไหวโดยธรรมชาติอยูแลว ดังนั้นดนตรีของคนในวัยดังกลาว

จึงมักมีลีลาจังหวะที่เร็ว กระฉับกระเฉง

  ความจําของผูฟงทั่วไปที่กลาวมาแลวทั้งหมดเปนความจําแบบเก็บ

รายละเอียด (episodic memory) ซึ่งจําเพลงเปนเพลงๆ ไดเปนจํานวนมาก

โดยไมตองมีความรูหรือทักษะทางดนตรีเลยก็ได ความรูและทักษะดานดนตรี

เหลานั้น หากเรียนรูจนจําไดจะเปนความจําอีกระดับหน่ึง คือ ความจําแบบรู

ความหมาย (semantic memory) ความจําแบบหลังน้ีเปนความจําที่จําเปน

สําหรับนักดนตรี เพราะเปนความจําที่สามารถนําไปตอยอดสรางผลงานและ

องคความรูดนตรีใหมๆ ไดอยางไมจํากัด ชูรเดนเปรียบเทียบความจําแบบเก็บ

รายละเอียดวา เหมือนการเดินทางของผูที่รูจักถนนและส่ิงตางๆ สองขางทาง

เปนอยางดี และรูวาถนนจะพาไปถึงที่ไหนไดบาง แตยังรูไมถึงขั้นท่ีสามารถ

สรุปเปนภาพแบบมองดวยสายตานกได (ชูรเดน, เรื่องเดิม : ๑๖๙) 
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  ผูฟงดนตรีที่ถนัดฟงเพลงรองเปนหลักมักจะรูจักเพลงบรรเลงเฉพาะที่

ใชทาํนองเดียวกันกบัทีใ่ชกบัเพลงรอง หรือถาดัดแปลงก็ดดัแปลงไมมาก เพราะ

เมื่อไดยินเพลงที่แปลกหู สมองเขาจะนึกหาเพลงในความจํามาเปนตัวตั้ง

เพ่ือเปรียบเทียบวาใชหรือไม เหมือนหรือไม ใกลเคียงพอจะรับฟงไดหรือไม 

เพลงบรรเลงท่ีแตกตางจากนี้ไปมากจะถูกปฏิเสธเพราะทําใหไมสมหวังในเกม

แหงความคาดหวัง เมื่อไมสมหวังก็ไมรูสึกปลอดภัยและไมมีความสุข เพลง

ประเภทโซนาตาคลาสสิกเปนตัวอยางท่ีชัดเจนของเพลงท่ีจะถูกปฏิเสธ เพราะ

เพลงประเภทน้ีทาํนองถูกตดัทอนออกเปนสวนเส้ียวส้ันๆ เล็กๆ ไมมเีสนรปูราง

ทํานองที่ดําเนินอยางตอเนื่องจนครบอยางเพลงท่ีคุนเคยเลย ผูฟงจะผิดหวัง

แทบจะในทันทีที่โซนาตาเร่ิมตนเพราะเสนรูปรางของทํานองกลายเปนเศษเล็ก

เศษนอยท่ีไมตอเน่ืองไปหมด เพลงประเภทน้ี แมแตผูรูดนตรีก็ตองฝกตัวเอง

พอสมควรจึงจะฟงแลวรูสึกไพเราะ 

  ดงันัน้  รสนิยมในการบริโภคดนตรีหรอืชองวางระหวางหูจงึมีอยางหลากหลาย 

เน่ืองจากมีปจจัยเกี่ยวของหลายอยาง คือ มีทั้งดนตรี มีทั้งวัฒนธรรมของสังคม

ทีด่นตรถีกูผลติขึน้มา มทีัง้ครอบครวั มทีัง้ประสบการณตรงของผูฟง มทีัง้ทฤษฎี

ดนตร ีและมสีมองของผูฟงซึง่ของผูฟงทัว่ไปกบัของนกัดนตรจีะทาํหนาทีแ่ตกตาง

กันตั้งแตเริ่มรับเสียงมาจําแนกและจดจําเปนความจําคนละแบบ แลวเก็บรักษา

ไวในหนวยความจําจนกลายเปนมวลประสบการณ เพื่อนําออกมาประมวลผล

และใชในที่สุด

บทสรุป
  ถึงแมนักวิทยาศาสตรจะยังศึกษาสมองของมนุษยไดไมครบถวน และ

ยังไมมีคําตอบใหแกคําถามอีกจํานวนมาก แตเราพอจะกลาวไดวารสนิยมทาง

ดนตรีเกิดจากการจัดการของสมองที่มีกับประสบการณทางดนตรีของมนุษย

ซึ่งหลากหลายมากจนแทบจะกลาวไดวารสนิยมทางดนตรีเปนอัตวิสัยหรือ

ปจเจกนยิม แตเราไมสามารถกลาวเชนนัน้ไดอยางหนกัแนน เพราะในความเปนจรงิ

ของชีวติ เราพบวา สิง่ท่ีรวมส่ิงเดียวกันและส่ิงท่ีเหมือนกันไวดวยกันเปนจาํนวน
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มากนั้น เรามักมองไมเห็นความแตกตาง เราจะพบความแตกตางไดก็ตอ

เม่ือไดศึกษารายละเอียดเปนชิ้นๆ เทานั้น เชน ปากับตนไม ปาเกิดจากตนไม

จาํนวนมาก (ซึง่เปนสิง่ของประเภทเดียวกัน) ทีม่ารวมกันและดูเหมือนๆ กนัไปหมด

แตเมื่อนําตนไมในปานั้นมาพิจารณาทีละตน เราจะพบความแตกตางทันที 

ดังนั้นรสนิยมทางดนตรีของมนุษย จึงจําแนกอยางหยาบๆ ก็ไดอยางละเอียด 

ก็ได ทําใหชองวางระหวางหูในสังคมเดียวกัน มีทั้งระหวางกลุม ระหวางวัย 

และระหวางบุคคล

   ความแตกตางของรสนิยมทางดนตรีที่มีอยางหลากหลายน้ัน นอกจาก

ขึ้นกับประสบการณตรงชวงวัยรุนและวิธีพิจารณาดังกลาวขางตนแลว ยังขึ้น

กับความรูในองคประกอบดนตรีอีกดวย ผูฟงที่รู ดนตรีหรือมีความจําแบบรู

ความหมายอยางเพียงพอจะสามารถฟงดนตรีไดมากประเภทกวา และมโีอกาส

ไดเลนเกมแหงความคาดหวังที่มีความตื่นเตนและทาทายมากกวาผูฟงทั่วไป 

คติเกี่ยวกับความงามของดนตรีของผูฟงกลุมหลังนี้จะไมยึดมั่นอยูกับสีสันของ

เสียงนักรองท่ีตัวเองนิยม กับทํานองท่ีดําเนินไปตามแบบแผนเดิม ใชบันได

เสียงเดิมๆ ที่ชอบมาต้ังแตวัยรุน และกับลีลาจังหวะเพียงไมกี่จังหวะเหมือน

ผูฟงกลุมแรก ผูฟงทีรู่ดนตรีมกัจะชอบฟงดนตรีบรรเลง (ซึง่ฟงไมรูเรือ่งเนือ่งจาก

ไมมีคํารองเลาเร่ืองราวใดๆ) เพราะรูวาตนเองฟงดนตรีบรรเลงเพ่ือไดยินอะไร 

และหากรูดนตรีสากลเปนอยางดีก็รูวาการฟงเนื้อในเพ่ือรูสึกถึงความสัมพันธ

ระหวางหลายๆ เสียงท่ีผสมผสานกันนั้นทําใหประจักษถึงขีดขั้นของความรู

ความสามารถหรอืความปราดเปรือ่งของผูประพนัธหรอืผูเรยีบเรยีง ซึง่หมายถงึ

คุณภาพของดนตรีโดยตรง 

  ยอหนาขางบนน้ีทําใหสรุปไดอีกข้ันหน่ึงวาแมจะเปนเด็กที่เติบโตมา

ในครอบครัวเดียวกันและไดฟงแมรองเพลงกลอมเพลงเดียวกัน หากโตข้ึนเปน

ผูฟงที่รูดนตรีกับที่ไมรูดนตรี จะพบวายังมีชองวางระหวางหูอยูไมมากก็นอย
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บทคัดยอ

  บทความเรื่อง “เคร่ืองเขินเชียงใหม” มีวัตถุประสงคในการศึกษาคือ 

๑) ประวัติศาสตรเคร่ืองเขินเชียงใหม ๒) กระบวนการผลิตเครื่องเขินเชียงใหม 

๓) การเปลี่ยนแปลงเครื่องเขินเชียงใหม และ ๔) การอนุรักษสืบทอดเครื่องเขิน

เชียงใหม 

  เครื่องเขิน คือเครื่องใชสอยท่ีทําขึ้นโดยวิธีการเฉพาะอยาง ประกอบ

ดวยไม หรือไมไผ ทําเปนเครื่องใชสอยตางๆ ตามความตองการแลวใชกรรมวิธี

ตกแตงใหสวยงาม โดยใชยางรัก สีชาด มุก ทองคําเปลว เปนวัตถุดิบสําคัญ

ในการทําเครื่องเขิน 

  ลวดลายของเคร่ืองเขินในเชียงใหม มีอยูดวยกัน ๕ แบบ คือ เครื่องเขิน

ลายขุด เคร่ืองเขินลายรดน้ํา เคร่ืองเขินรกัส ีเคร่ืองเขินประดับเปลือกไข เคร่ืองเขิน

เขียนสี ประเภทลวดลาย นิยมทําเปนลายประดิษฐ ลายเลียนแบบธรรมชาติ 

และเบ็ดเตล็ด การตกแตงเครื่องเขิน มีเทคนิคตางๆ ดังน้ี เทคนิคการขูดขีดฝงสี

เทคนคิรกัลายทอง เทคนคิรกัส ีเทคนคิเครือ่งเขนิประดบัมกุ เทคนคิลายเสนนนู

ปดทองและฝงกระจก เทคนิคการติดเปลือกไข 

  สวนประกอบสําคัญในการผลิตเครื่องเขินคือ “รัก” การลงรักเครื่องเขิน

มีขั้นตอนตางๆ ดังนี้ ๑) ขั้นเตรียมการ โดยมีสมุกเปนวัสดุรองพื้นในงาน

เครื่องเขิน สมุกมาจากสารตางๆ มาผสมกับยางรัก ซึ่งจะทําใหเกิดการจับตัว 

มีความขนเหนียว สามารถเกาะติดและทรงตัวไดเมื่อทาลงบนโครงผลิตภัณฑ

รปูทรงตางๆ ๒) ขัน้การทารกั ประกอบไปดวย การทารกัขัน้แรก การทารักขัน้กลาง

และการทารักขั้นสุดทาย 

  กระบวนการผลติรกัเครือ่งเขนิซ่ึงเปนเอกลกัษณสาํคัญทีท่าํใหเคร่ืองเขนิ

แตกตางจากงานหัตถศิลปอื่นๆ ชาวลานนาเรียกวา “นํ้าฮัก” ตนรักที่นิยมเจาะ

เอายางมากท่ีสุดคือ “ตนรักใหญ หรือตนฮักหลวง” การกรีดยางรักจะแบงเปน 

๓ ระยะ แตชวงเดือนพฤศจิกายนถึงเดือนมกราคม จะไดยางรักที่มีคุณภาพดี
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ที่สุดคือยางรักจะมีความขน เหนียว สะอาด เรียกวา “ฮักนาย” เมื่อไดยางรัก

มาแลวก็จะแบงเปนประเภทตางๆ ดังน้ี รักดิบ รักนํ้าเกล้ียง รักสมุก รักเกล่ีย 

รักเช็ด รักใส ซึ่งรักแตละประเภทก็มีคุณลักษณะการใชงานท่ีแตกตางกันไป

  การผลิตเคร่ืองเขินเชียงใหม ไดผานประวัติศาสตรความเปนมา

อยางยาวนาน ปจจัยท่ีสงผลใหเครื่องเขินเชียงใหมสามารถดํารงอยูไดคือ 

กระบวนการปรับตัวใหสอดคลองกับการเปล่ียนแปลงของเศรษฐกิจและสังคม 

สิ่งที่ตองอนุรักษคือการรักษารูปแบบกระบวนการผลิต รูปผลิตภัณฑเครื่องเขิน

แบบโบราณ เพราะปจจุบันเครื่องเขินถูกดัดแปลงตามความตองการของ

ผูบริโภค ดานแนวทางการสงเสริมภาครัฐ เอกชน ภาคประชาสังคม ควรให

สังคมตระหนักเห็นประโยชนของตนรักใหญซึ่งเปนวัตถุดิบสําคัญในการผลิต

เครือ่งเขนิทีใ่กลสญูพนัธุ ปจจบุนัชมุชนบานนนัทาราม ตาํบลหายยา อาํเภอเมือง

จังหวัดเชียงใหม มีกระบวนการเสริมสรางภูมิปญญาทองถ่ินใหเกิดความยั่งยืน

โดยการกอตั้งเปนศูนยการเรียนรู เพื่อถายทอดองคความรูแกเยาวชน ผูสนใจ 

และนักทองเท่ียวไดทดลองปฏิบัติ นับเปนอีกวิธีการหน่ึงในการสรางจิตสํานึก

และเห็นคุณคาประโยชนของการอนุรักษพันธุตนรักใหญ และศิลปะการผลิต

เครื่องเขินสืบไป
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Abstract

  This article aimed to study 1) the history of Chiang Mai 

Lacquerware, 2) the process of production of Chiang Mai lacquerware, 

3) changes of lacquerware from past to present and 4) conservation of 

Chiang Mai lacquerware. The data collected from indepth interviews, 

observations and review of relevant documents.

  Lacquerware are objects made by a specific process including 

wood and bamboo, making them to the appliances according to the 

purpose and finish by decorations. The main materials of making 

lacquerware are lacquer (lak) resin, crimson substance, pearl and gold 

leaf.

  There are 5 patterns of Chiang Mai lacquerware including 

Lai Khud–filled lacquer, Lai Rot Nam–gold gilding, Rak See–colored 

lacquer, egg shell inlay, and color painting lacquer. The decoration style 

mostly are artificial, natural imitation and miscellaneous. The decorative 

techniques are scratching and filling color, gold gilding lacquering, colored 

lacquering, pearl decorated, bulge style with gold leaf and glass inlay, 

and egg shell inlay.

  The main material of making lacquerware is ‘lacquer–lak’. 

There are 2 steps of lacquering; 1) Preparation : using samook as the 

base of the product. Samook comes from other substances mixed 

with lacquer resin to become sticky and concentrated for coating the 

pattern of the product. 2) Lacquer coating : the technique involves 

applying several coats of varnish.
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  Lacquering process is the significant identity which makes 

lacquerware different from other handicrafts. Lanna people call it 

‘Nam–Hug lacquer liquid’. Lacquer resin which is mostly used from 

‘Lak Yai or Hug Luang (Melanorrhoea usitate)’. There are 3 tapping 

periods but the best quality of resin; concentrated, thick and clean is 

during November to January called ‘Hug nai’. After tapping resin it will be 

divided as raw lacquer, Rak Nam Kliang (drained lacquer), Rak Samook 

(mixed lacquer), Rak Klia (spreading lacquer), Rak Chet (wiped lacquer), 

and Rak Sai (clear lacquer). Each lacquer has different using purpose.

  The making of lacquerware in Chiang Mai has a long history. 

The factor that maintains this making is adaptation process according 

to economic and social changes. People have to conserve the making 

of pattern and process and style production because the making 

process and style changes according to the needs of the customer. 

Governmental, non–governmental and social promotion should raise 

awareness of the benefit of Melanorrhoea usitate (lacquer tree) which 

produces main materials of making lacqureware and is almost extinct. 

At present, Nantharam community, Haiya and Muang Chiang Mai 

have their own local wisdom support process for sustainability by 

founding learning centre to cascade knowledge to youth people and 

tourists to practice and experience by themselves. This is a method 

to build the awareness and value of the benefit of lacquer tree 

conservation and lacquerware handicraft.
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บทนํา

  พลวัตของสังคมมีผลตอการเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมท้ังทางวัตถุและ

จิตใจ สงผลกระทบตอภูมิปญญาทองถ่ินท่ีจะตองปรับเปลี่ยนวิถีไปตามบริบท 

บทความดังกลาวมีวัตถุประสงคในการศึกษาเพื่อ ๑) ประวัติศาสตรเครื่องเขิน

เชียงใหม ๒) กระบวนการผลิตเครือ่งเขินเชยีงใหม ๓) การเปล่ียนแปลงเคร่ืองเขิน

เชียงใหม และ ๔) การอนุรักษสืบทอดเคร่ืองเขินเชียงใหม เปาหมายสําคัญ

เพ่ือฉายใหเห็นการปรับตัวเพื่อการดํารงคงอยูของเครื่องเขินเชียงใหม อีกท้ัง

การปลูกจิตสํานึกใหภูมิปญญาเครื่องเขินเชียงใหมสามารถสืบทอดไปยังคนรุน

ตอไปได

เนื้อหา
  ๑. ประวัติศาสตรเครื่องเขินเชียงใหม

  เครื่องเขิน (Lacquer Ware) คือเครื่องสานท่ีทาดวยรักและชาด (ศูนย

สงเสรมิอตุสาหกรรมภาคเหนือ กรมสงเสรมิอตุสาหกรรม, ม.ป.ท. : ๑) แตโดยท่ัวไป 

เครื่องเขิน หมายถึง เครื่องใชสอยท่ีทําขึ้นโดยวิธีการเฉพาะอยางหน่ึง ประกอบ

ดวยไม หรือไมไผ ทําเปนรูปเคร่ืองใชสอยตางๆ ตามตองการแลวใชกรรมวิธี

ตกแตงสําเร็จใหสมบูรณสวยงาม โดยใชยางรัก สี ชาด มุก ทองคําเปลว หรือ

เงนิเปลว เปนวตัถดุบิสาํคญั ในการทําเคร่ืองเขินกาํเนดิขึน้ครัง้แรกในประเทศจีน

เปนเวลาไมนอยกวา ๓,๐๐๐ ปมาแลว (กรเพชร เพชรรุง, ๒๕๓๙ : ๒๓) 

โดยตามประวัติของพิพิธภัณฑสถานแหงชาติจีน กลาววา กรรมวิธีการผลิต

เครื่องเขินเริ่มในสมัยฉางโชว ๑๗๖๖–๒๒๑ กอนพุทธศักราช และพัฒนาข้ึน

ในสมัยจิ้น ๒๒๑–๒๐๗ กอนพุทธศักราช จนถึงสมัยฮั่น ๒๐๖ กอนพุทธศักราช-

พ.ศ.๒๒๐ ซึ่งเครื่องเขินด้ังเดิมน้ันมีโครงสรางทําดวยไมไผ และยาดวยยางรัก 

เครื่องเขินไดแพรกระจายไปในบริเวณตางๆ ในแถบเอเชีย ไดแก เกาหลี ญี่ปุน 

และผานลงมาทางใตของจีนผานพมา ไทย เวียดนาม เปนตน
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  จากเสนทางการขยายตัวของเครื่องเขินจากจีนลงมาถึงประเทศไทย

ทางตอนบนน้ัน มคีวามเปนมาจากชาวไทเขินหรอืไทขืน ทีม่ถีิน่ฐานท่ีเมอืงเชียงตงุ

และคงไดรับกรรมวิธีการผลิตมาจากจีน ผานนานเจามาเปนเวลานานกอนท่ีจะ

อพยพเขามาทางรัฐฉาน แยกเขาพุกามและเชียงใหม ในสมัยพระเจาบุเรงนอง

แหงพมากรฑีาทพัเขายดึเมอืงเชยีงใหมไวในป พ.ศ.๒๑๐๑ ไดกวาดตอนชางฝมอื

จาํนวน ๔๐,๐๐๐ คน รวมท้ังชางเคร่ืองเขินเชยีงใหมไปยังเมอืงหงสาวดีของพมา

ดวย และตลอดระยะการปกครองพมาบังคับใหเชียงใหมสงเครื่องบรรณาการ

ตางๆ ไปให ในจํานวนนี้มีเครื่องเขินรวมอยูดวย การกวาดตอนชางเครื่องเขิน

มีอีกครั้งหนึ่งในสมัยพระเจาอลองพญาแหงพมา ยกกองทัพมาปราบปราม

อาณาจกัรลานนาทีแ่ขง็เมอืง ในป พ.ศ.๒๓๐๕ ครัง้นัน้ไดกวาดตอนชางเครือ่งเขนิ

ไปอยูเมืองไลขา ในรัฐฉาน

  ตอมาเม่ือเมืองเชียงใหมเปนอิสระจากพมาในสมัยของพญากาวิละ 

เจาผูปกครองนครเชียงใหม เมื่อพ.ศ.๒๓๒๕ พระองคทรงฟนฟูเมืองเชียงใหม

ขึน้ โดยทรงรวบรวมผูคนจากทีต่างๆ เขามาอยูในเมอืงเชยีงใหม ไดแก ชาวเมอืง

เชียงใหมเดิมที่หลบหนีไปอยูในปา ชาวไทยจากแควนสิบสองปนนา ไทใหญ 

ไทล้ือ ไทเขิน โดยเฉพาะชาวไทเขินนั้นมาต้ังบานเรือนใหมที่ถนนวัวลาย 

เครื่องเขินจึงกลับมาแพรหลายในเมืองเชียงใหมอีกครั้ง

  เครื่องเขินทางภาคเหนือที่มีชื่อเสียงเปนที่รูจักกันโดยทั่วไป และไดรับ

การยกยองวาประณีตงดงาม คือเครื่องเขินเชียงใหม สมัยดั้งเดิมนั้น เครื่องเขิน

เชยีงใหมมกัเปนโครงไมหรือโครงไมไผสานแลวลงยางรัก ตกแตงดวยสีชาด (หาง) 

และเขยีนลวดลายใหงดงาม มกันยิมประดษิฐเปนเครือ่งใชสอย จาํพวกขนัหมาก 

เช่ียนหมาก หีบผา โอ ตะลุม เปนตน (กรเพชร เพชรรุง, ๒๕๓๙ : ๒๓)

  ตอมาเม่ือมีการนําเอาชาวไทเขินเขามาเปนชางทําเคร่ืองเขินตามแบบ

อยางที่เคยทํามาเม่ือครั้งอยูลุมนํ้าขืนท่ีเชียงตุง รูปแบบเคร่ืองเขินใหมๆ จึงได

เกิดขึ้นในระยะหลัง จากการผสมผสานรูปแบบดั้งเดิมของเชียงใหมกับรูปแบบ

เชียงตุง เพื่อเปนการสนองตอบความตองการและรสนิยมใหมในลานนา ดังน้ัน 
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กลาวไดวาเคร่ืองเขินเชียงใหมสามารถจําแนกออกเปนสองกลุมใหญๆ ไดแก 

“แบบพื้นเมือง” พบมากในชนบทของเชียงใหม และ “แบบเครื่องเขินวัวลาย” 

ซึ่งเรียกช่ือตามละแวกหมูบานท่ีมีการผลิตเคร่ืองเขินของเมืองเชียงใหมในเขต

บานวัวลาย บานนนัทาราม และบานระแกงทางดานใตของตัวเมอืง (ศนูยการศึกษา

นอกโรงเรียน กรมการศึกษานอกโรงเรียน กระทรวงศึกษาธิการ ม.ป.ท. : ๘)

  ๒.  กระบวนการผลิตเครื่องเขินเชียงใหม
    ๒.๑  วัตถุดิบในการผลิตเครื่องเขินเชียงใหม

   ศนูยการศึกษานอกโรงเรียน (ม.ป.ท. : ๗๘) กลาวถึง งานเคร่ืองเขิน

ของไทยเปนหัตถอุตสาหกรรมประเภทหน่ึงที่ไดพัฒนากระบวนการผลิตและ

วัตถุดิบท่ีตนเองมีอยูตลอดระยะเวลาอันยาวนาน โดยสันนิษฐานไดวาความรู

ดานการนาํเคร่ืองเขนิและวสัดอุปุกรณทีใ่ชในการผลตินัน้ไดรบัอทิธิพลผสมผสาน

ระหวางจีน ญี่ปุน ไทยและพมา ในบางงานวัสดุและอุปกรณที่ใชมีลักษณะเปน

แบบดั้งเดิม ซึ่งไดรับการพัฒนาในเวลาตอมาดวยเทคโนโลยีสมัยใหม เครื่องมือ

วสัดอุปุกรณใหมๆ  หลายชนดิ หลายประเภทมคีวามเหมาะสม ทาํงานไดสะดวก

รวดเร็วและใหรปูลกัษณใหมแกงานเคร่ืองเขนิหลากหลายรูปแบบและประโยชน

ใชสอยทีม่ากขึน้ ซึง่แตเดมิมอียูไมมากนกั เชน เครือ่งเขนิลายรดน้ําปดทอง ลาย

ขุดขีดฝงสี ลายประดับมุก ประดับกระจก และเปลือกไข ปจจุบันรูปลักษณของ

งานเครือ่งเขนิไทยไดเปลีย่นแปลงไปดวยเทคโนโลยแีละวสัดอุปุกรณทีผ่ลติขึน้มา

ใชงานมากมาย เชนเดียวกนักับวัสดุ โครงสราง และวัสดุในการตกแตงที่ผลิตขึ้น

มาใชอยางๆ ไมมีขอจํากัด วัสดุที่นํามาใชทําเครื่องเขิน มีดังน้ี

   ๑) ไม มีอยูดวยกัน ๓ ชนิด

     ๑.๑) ไมเนื้อออน ไดแก ไมที่มีเนื้อคอนขางหยาบ นํ้าหนักเบา 

ผุงาย บิดและหดตัวสูง แตกราวมาก ปลวก มอดชอบกิน เชนไมจําปา ไมแดงนํ้า

ไมกระบาก ไมมะมวงปา ไมมะยมหอม ไมรมมา ไมเหยีง ไมยาง ไมฉาํฉา เปนตน 

บางชนิดเหมาะกับการทําเครื่องเขิน เพราะมีนํ้าหนักเบา ยางรักซึมติดไดดี 

แตดอยความแข็งแรง
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     ๑.๒) ไมเนือ้ออนปานกลาง ไดแก ไมทีจ่ดัเขาประเภทไมเน้ือแขง็

ไมได แตคุณภาพดีกวาไมเนื้อออน ยืดและหดตัวไดนอย บางชนิดทนตอสภาพ

อากาศดีเทากับไมเนื้อแข็ง แตดอยในเรื่องของการรับนํ้าหนัก นิยมใชทํา

เครื่องเรือนและงานที่ตองการความละเอียดสวยงาม ไดแก ไมสัก ไมอินทนิล 

ไมตะแบก ไมโมกมัน ไมยมหิน ไมสีดาดง เปนตน ไมจําพวกนี้ใชทําโครงเคร่ืองเขิน

ไดดีกวาพวกแตคอนขางหายากและมีราคาสูง

     ๑.๓) ไมเนือ้แขง็ สวนใหญเปนไมทีม่นีํา้หนักมาก เนือ้แนน และ

เหนียว มีทั้งเนื้อหยาบจนถึงเนื้อละเอียด บางชนิดเสี้ยนตรงแตสวนมากเสี้ยน

จะสับสน จึงใหลายไมที่สวยงาม ตัดและไสแตงยาก ทนทานในทุกสภาพอากาศ 

เหมาะแกการกอสรางทีร่บันํา้หนกัมากๆ บางชนิดนยิมใชทาํเครือ่งเรอืนไดอยาง

งดงาม เชน ไมแดง ไมประดู ไมเต็ง ไมรัง ไมมะคาโมง ไมตะเคียนทอง ไมพยุง 

ไมชิงชัง ซึ่งทั้งหมดไมเหมาะกับงานทําเครื่องเขิน

   ๒) ไมไผ –หวาย

     ๒.๑) ไมไผ เปนไมที่มีคุณลักษณะพิเศษ ผิดกับไมอื่นๆ 

งานเคร่ืองเขินจํานวนมากมายในสมัยโบราณนิยมใชไมไผและไมสักเปนโครง

มากกวาไมชนิดอื่นๆ สําหรับไมไผนั้นอาจจะมากกวา โดยเฉพาะอยางยิ่งไมไผ

เฮียะ ทั้งนี้เพราะไผเฮียะ เปนไมไผที่ดี เหมาะสมกับงานโครงเคร่ืองเขินมากกวา

ไมชนดิอืน่ๆ ไผเฮยีะ เปนไมทีม่มีากในปาดบิชืน้ทางภาคเหนอืของประเทศไทย 

ลําตนไมใหญนัก มีเนื้อบางและเบา สามารถสรางสานโครงท่ีตองการความบาง

เปนพิเศษดวยวิธีการจักสานและขดข้ึนเปนรูปตางๆ ไดโดยความแข็งแรง 

แมจะทําเปนภาชนะขนาดใหญ ก็ยังคงเบาอยู เมื่อเคลือบทาดวยรักแลวจะ

มีความแข็งแรงทนทานเชนเดียวกับไมชนิดอื่นๆ อยางไรก็ตามไผเฮียะท่ีใชทํา

เคร่ืองเขินยังมีขอเสียคือมอดชอบไชกินเน้ือไม ดังนั้นการปองกันคือเลือกไม

ที่มีอายุ ๒–๓ ป ไมควรเลือกที่มีอายุนอยกวาเพราะมอดชอบกิน และไมที่

อายุเกิน ๓ ป ก็ไมควรนํามาใชเพราะเน้ือไมคอนขางแข็ง เปราะและหักไดงาย

เมื่อนํามาข้ึนรูป
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     ๒.๒)  หวาย เปนวัสดุอีกชนิดหนึ่งที่มีลักษณะใกลเคียงกับไผ 

แตในงานหัตถกรรมจักสานแลว หวายเปนเพียงวัสดุประกอบในการเขาขอบ

เก็บริม หรือทําหูภาชนะจักสานทั่วไป ดังนั้นภาชนะที่ใชหวายจักสานจะเคลือบ

ทาดวยยางรักก็คงไมแตกตางกันนักกับการเคลือบบนไมไผ หวายเปนไม

ที่ชอบข้ึนในปาดิบช้ืนแถบภาคเหนือ ปจจุบันหายากและราคาแพง จึงไมนิยม

นํามาทําโครง

   ๓) ไมอัด เปนผลิตภัณฑอีกชนิดหนึ่งที่ผูทําเครื่องเขินในปจจุบัน

นํามาใชประกอบเปนโครงไดอยางรวดเร็ว แข็งแรง และมีนํ้าหนักเบา ไมอัด

เปนไมทีไ่ดรบัความนยิมเนือ่งจากมคีวามสะดวกรวดเร็วในการทํางาน ลดขัน้ตอน

ในการทํางานไดมากกวาไมธรรมดา

   ๔) กระดาษอัด มีความแข็งแรงและน้ําหนักนอยกวาไมอัด ผูผลิต

เครื่องเขินนํามาใชเปนสวนประกอบภายในเล็กๆ ซึ่งไมตองการความแข็งแรง

ทนทานมากนัก 

   ๕)  กระดาษ เยื่อกระดาษท่ีนํามาใชเชนตนสา ไมยูคาลิปตัส ไมสน 

ตนออ ตมแขม ตนกก ตนขาว เปนตน นอกจากน้ันกระดาษที่นํามาใชเปนวัสดุ

เคร่ืองเขินจัดไดเปน ๒ ชนิด คือกระดาษท่ัวไป เชน กระดาษหอของ กระดาษ

หนังสือพิมพ กระดาษที่มีเสนใบประสานเปนเนื้อเยื่อ เชนกระดาษสา ซึ่งมี

ความเหนียวดีกวากระดาษชนิดอื่นๆ เพราะมีเสนใยที่ยาวไขวประสานกัน

อยูในเนื้อแผนกระดาษ

   นอกจากน้ันยงัมดีนิเผา แกว ผาโดยเฉพาะผาฝาย ปาน ปอ ในสมยั

โบราณชางไดใชผาปดรอยตอของไมแลวทาดวยยางรัก เพื่อเพิ่มความแข็งแรง

ทนทาน โลหะ พลาสติก เปนตน วตัถุดบิทีส่าํคญัทีข่าดไมไดในการผลิตเคร่ืองเขิน

ก็คือสมุก

   สมุก

   สมุก เปนชื่อเรียกของวัสดุรองพื้นในงานเคร่ืองเขินท่ีไดจากการนํา

เอาสารตางๆ เชน ผงอฐิ ผงกระเบือ้ง ผงดนิ แปงขาวเจา หรอืผงฝุนอ่ืนๆ มาคลกุเคลา

กับนํ้าพอใหรวมตัวกันเปนของเหลวแลวผสมกับยางรัก ซึ่งจะทําใหเกิดการจับ
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ตัวกัน มีความขนและเหนียว สามารถเกาะติดและทรงตัวอยูไดเมื่อฉาบหรือ

ทาลงบนโครงผลติภณัฑรปูทรงตางๆ การทาสมกุเพือ่ปรบัความราบเรยีบของผวิ

โครงท่ีสวนใหญเปนไมชนิดตางๆ ซึ่งเน้ือของไมตางๆ ก็มีความหยาบละเอียด

แตกตางกันไป เพือ่ความสวยงามจึงจําเปนตองลบปกปดและปรับผิวใหเรยีบรอย

เสยีกอนดวยสมุก

   ลักษณะความแตกตางกันของโครงไมจากรองรอยของเส้ียน รูหรือ

ตาไมจนถงึรอยแตกราวของเนือ้ไมซึง่มขีนาดเลก็ใหญแตกตางกนันัน้ เนือ้ของสมกุ

จึงตองมีความละเอียดหยาบแตกตางกันไปตามเหตุนั้นดวยเนื้อไมที่มีคุณภาพ 

เชนไมสักทอง ซึ่งมีเนื้อละเอียดสามารถขัดแตงใหเรียบไดงาย ชางก็จะใชผงดิน

ผงดินสอพอง หรือผงฝุนตางๆ มาผสมกับยางรัก ทําเปนสมุกใชงานน้ันๆ 

เรยีกวาสมกุละเอยีด แตถาโครงนัน้หยาบดวยเนือ้ไมหรอืมรีอยแตกราว ชางกจ็ะใช

อฐิปน ขีเ้ล่ือย หรอืสิง่อ่ืนๆ ทีห่ยาบมาผสมกบัยางรกั อดุ ฉาบ ปาย เสยีชัน้หนึง่กอน

เรียกวา สมุกหยาบ สวนโครงไมที่มีลักษณะของเน้ือกึ่งหยาบก่ึงละเอียด ชางจะ

เลอืกเอาผงดิน ผงอิฐมาผสมกับยางรักฉาบทาบนโครงไมนัน้ๆ เรยีกวา สมกุกลาง 

หากโครงวัสดุอื่นที่มีความเรียบในตัวของมันเองอยูแลวเชน แกว พลาสติก ฯลฯ 

ก็ไมจําเปนตองใชสมุกรองพ้ืนปรับความเรียบได แตถาโครงน้ันมีรองรอยหรือ

ตาํหนทิีห่ยาบใหญโตขึน้ ชางจะพจิารณาสรรหาวสัดทุีม่ขีนาดหยาบขึน้มาใชแทน

ผงอฐิ ผงดนิ เชนขีเ้ลือ่ย เสนใยพชื สาํล ีเปนตน มาผสมกบัยางรกั อดุรองรอยนัน้ๆ

ไดเต็มเร็วขึ้นกวาการใชสมุกหยาบ ซึ่งจะตองใชหลายๆ ครั้ง เปนตน

   การที่จะทํางานหรือผลิตเคร่ืองเขินใหรวดเร็วขึ้น ความรอบรูและ

ประสบการณของชางจะชวยใหการปรับพื้นผิวของโครงผลิตภัณฑเสร็จเร็ว 

ดวยการเลือกใชวัสดุผสมสมุกไดอยางเหมาะสมกับการนําไปใชงานน้ันๆ 

   สมุกนั้นมีดวยกัน ๓ ชนิด คือ สมุกหยาบ สมุกกลาง และสมุก

ละเอียด โดยสมุกแตละชนิดมีองคประกอบของสาระสําคัญ ดังตอไปน้ี (ศูนย

การศึกษานอกโรงเรียนภาคเหนือ, ม.ป.ท. : ๙๙) 

   ๑) อิฐปน หรือผงอิฐ กระเบื้อง ทั้งอิฐหรือกระเบ้ือง เมื่อนําอิฐบด

ใหเปนผงผสมนํา้เลก็นอย เพือ่ใหเขากับยางรักไดงายขึน้ ผงอิฐซึง่มลีกัษณะเปน
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ผงแข็งเม็ดเล็กๆ จะถูกเรียงซอนทับและเกาะติดเปนเน้ือเดียวกันอยางหยาบๆ

ดวยยางรักที่เหนียว และเมื่อแหงจะทําใหมีความแข็งตัวมากท่ีสุดใชผสมกับ

ยางรักทําสมุกหยาบ

   ๒) ดินสอพอง เปนวัตถุดิบที่ไดจากธรรมชาติ สวนใหญนําไปผลิต

เคร่ืองปนดินเผาประเภทถวยชาม เพราะดินชนิดน้ีจะมีเนื้อท่ีละเอียดและ

ขาวสะอาดหดตัวคอนขางนอย ละลายน้ําไดงาย ใชผสมกับผงอิฐและยางรัก

ทําสมุกกลาง เม่ือแหงจะมีเนื้อคอนขางแข็งกึ่งหยาบกึ่งละเอียด

   ๓) ดนิดาํ หรือดนิเหนยีว เปนวตัถดุบิทีม่อียูในพืน้ท่ีทัว่ไป มลีกัษณะ

เฉพาะท่ีมีสีดําเม่ือแหงสนิทเนื้อคอนขางละเอียดและเหนียว ถาเปนกอนจะ

ละลายน้ํายาก หดตัวเล็กนอย นยิมใชดนิชนิดนีผ้ลติเปนเคร่ืองปนดนิเผาประเภท

เครื่องหิน เม่ือนํามาผสมกับดินสอพองและยางรักจะไดสมุกละเอียด เมื่อแหง

จะใหเนื้อคอนขางละเอียดและแข็งปานกลาง ขัดผิวดวยกระดาษทรายนํ้าได

โดยไมยากนัก

   ๔) ขี้เถา เมื่อนํามาผสมกับดินสอพองหรือดินดํากับยางรักจะได

สมุกละเอียด เชน ดินขาว ดินดํา

   ๕) ขี้เลื่อย จะนํามาใชทําสมุกหยาบหรือสมุกอุดรองไดที่มี

ขนาดใหญจนถึงขนาดเล็กไดเชนเดียวกับสมุกหยาบที่ใชผงอิฐและสมุกที่ใช

ขี้เล่ือยจะมีความแข็งนอยกวา

   ๖) ใยพชื ไดแก สาํล ีใยปาน เปลอืกปอ นาํเสนใยมาตดัเปนช้ินเลก็ๆ 

คลุกเคลากับยางรักจะไดเนื้อสมุกใชอุดรองหรือรอยแตกราวของเนื้อไมที่มี

ขนาดใหญไดดี เพราะเสนใยจะเปนตัวชวยยึดและใหเน้ือเย่ือที่แข็งแรงตอ

โครงพื้นงานเครื่องเขินอีกชนิดหนึ่ง

   ๗) แปงขาวเจา นาํมาใชเปนสวนผสมของสมกุเพือ่ตกแตงโครงพืน้

เครื่องเขินรวมกับผา กระดาษ หรือเสนใยตางๆ กอนนําไปใชอุดฉาบ ตกแตง 

ปกปดรองรอยตอประสานของโครงพื้น จัดเปนสมุกละเอียด
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   ๘) ปูนปลาสเตอร มีเนื้อสีขาว มีคุณสมบัติดูดซึมนํ้าไดดี การนํา

มาใชงานเพื่อใหสมุกมีเนื้อละเอียด มีความแข็งและหดตัวนอย และทําใหสมุก

แหงเร็วขึ้น

   ๙) ปูนขาว ใชเปนสวนผสมเพื่อใหเกิดการเกาะตัวของวัสดุอื่นๆ 

เชน ทราย อิฐ ซีเมนต ในงานกอสราง แข็งตัวเมื่อแหง นํามาใชในงานสมุก

ละเอียดเพื่อใหแหงเร็วขึ้น

   ๑๐) สีฝุน นํามาใชในงานผลิตเครื่องเขินประเภทรักสีและขูดขีด

ฝงสี สามารถนํามาใชในงานตางกัน เชน ใชผสมรักพื้น รักใส ทําสีบนผิวงาน 

ใชโรยในรองเสนที่ขูดหรือขีดไวใหมีสีสันสวยงาม

   ๑๑) หมึกจีน ใชผสมสมุก รักรองพ้ืนหรือทาบนโครงไม หรือทาบน

เนื้อสมุก เพื่อใหพื้นโครงเคร่ืองเขินมีสีดําสนิท เปนการชวยเสริมใหเน้ือรักเงา 

มีความดํามันยิ่งขึ้น

   หาง หรือชาด

   เปนสารใหสีแดง ไดจากดินสีแดงเน้ือแกรง ซึ่งมาจากอินเดีย จีน 

และพมา แตในลานนาใชดนิดงักลาวซึง่มอียูตามดอยในพมานาํมาบดใหละเอยีด

ผสมกับน้ํามันมะเยาและนํ้ามันยาง ซึ่งวัสดุที่ทาดวยหางแลวจะตองผึ่งลมไวถึง

สิบกวาวันกวาจะแหง หางแมจะเปนสีแดง แตก็พบวามีความแตกตางกัน

เชน สนีํา้หมาก สสีมอมเหลือง และสีนํา้ตาล แตทีน่ยิมใชคอืหางเสน คอืสีแดงหมน

หางเช่ือกันวาเปนสารท่ีมีอันตราย ทําใหคนขุดถึงกับเล็บหลุด ดังนั้น จึงมักใช

คนท่ีเปนโรคเร้ือนไปขุดหาดินดังกลาว เม่ือไดมาแลวจะตองฆาสารปรอทที่มี

อยูในดินนั้น โดยการหอดินดวยใบตองแลวนําไปหมกไฟเสียกอนท่ีจะบดให

ละเอียด

   รัก หรือยางรัก 

   ชาวลานนาเรียกวา “นํา้ฮกั” ไดมาจากการเจาะตนรกั ตนรกัทีจ่ะทํา

การเจาะกรีดเอายางมามีหลายชนิดดวยกัน แตที่นิยมเจาะเอายางมากที่สุดคือ 

“ไมรักใหญ หรือฮักหลวง”
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   รักใหญ หรือ ฮักหลวง (Melanorrhoea usitate) ชอบขึ้นและ

เจริญงอกงามดีในปาโปรงแลง ซึ่งมีดินเปนลูกรังหรือดินปนทรายที่มีการระบาย

นํ้าดี

   รักหมู หรือรักน้ํา มีใบใหญเรียบ ลําตนตรงเปลือกของลําตนแข็ง 

ชอบข้ึนอยูตามริมหวยท่ีมีนํ้าขังอยู ยางรักชนิดน้ีไมคอยนิยม เพราะยางรัก

คุณภาพตํ่ากวารักใหญ ไดปริมาณนอย แหงชา

   รกัขีห้ม ูมใีบปลายบนของใบใหญ มนเรยีวเขาหากานของใบ เปนใบ

แบบเรียบ ลําตนเตี้ยเปนพุม มีจํานวนนอย มีพิษอันตรายตอผูที่แพยางรัก 

จึงไมนิยมกรีดเอายาง

   การกรดียางรัก จะทาํไดใน ๓ ระยะ (กรเพชร เพชรรุง, ๒๕๓๙ : ๒๙) คอื

   ชวงแรก ชวงเขาฤดูฝน ปลายเดือนพฤษภาคม ซึ่งจะไดนํ้ายาง

คณุภาพตํา่เพราะจะมีนํา้ฝนและเศษไมปะปน โดยจะเรียกนํา้รกัท่ีไดนีว้า “ฮกัแซว” 

   ชวงที่สอง เปนชวงฤดูหนาวราวเดือนพฤศจิกายน–มกราคม จะได

นํ้ายางรักคุณภาพดีมาก เพราะขนเหนียวและสะอาด เรียกวา “ฮักนาย”๑

   ชวงท่ีสาม เปนชวงปลายฤดูรอน จะไดนํา้ยางท่ีมคีณุภาพต่ํา เพราะ

นํ้ายางมีปริมาณนอย ไหลชาจนแหงติดกับรอบเจาะ ทําใหตองขูดออก ผิวและ

เปลือกไมจึงมักหลุดติดปะปนอยูในนํ้ายางรัก เรียกวา “ฮักเฮ้ือ”

   การนาํยางรกัจากตนรกัมาใช ทาํโดยการกรดีหรอืสับดวยมีดท่ีลาํตน

รักใหเปนรอยยาวๆ ยางรักจะไหลออกมาตามรอยกรีดหรือสับนั้น นําภาชนะเขา

รองรบันํา้ยางรกั เกบ็รวบรวมไวใชงานตามขนาดท่ีตองการ ยางรักนีบ้างแหงเรยีกวา

“นํา้เกลีย้ง” หรอื “รกันํา้เกลีย้ง” กม็รีกัหรอืยางรกัแตละชนดิท่ีชางรกัใชประกอบงาน

เครื่องรัก มีคุณลักษณะดังนี้ (การทาอากาศยานแหงประเทศไทย : ๙๘)

   ๑) รักดิบ คือยางรักสดที่ไดจากการกรีดหรือสับจากตนรัก ลักษณะ

เปนของเหลวสีขาว เมื่อทิ้งไวสักระยะหนึ่งจะเปลี่ยนเปนสีนํ้าตาล และจะกลาย

๑ ภาคกลางเรียกวา รักเหมย.
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เปนสีนํ้าตาลไหม รักดิบนี้จะตองผานการกรองใหปราศจากสิ่งสกปรกปะปน และ

จะตองไดรับการขับนํ้าท่ีเจืออยูตามธรรมชาติในยางใหระเหยออกตามสมควร

เสียกอน จึงจะนําไปใชประกอบงานเคร่ืองรัก

   ๒) รักนํ้าเกล้ียง คือรักดิบที่ผานการกรองและไดรับการขับนํ้า

เรียบรอยแลว เปนนํ้ายางรักบริสุทธิ์ จึงเรียกวา “รักนํ้าเกล้ียง” เปนวัสดุพื้นฐาน

ในการประกอบงานเครื่องรักชนิดตางๆ เชน ผสมสมุก ถมพื้น ทาผิว

   ๓) รักสมุก คือรักนํ้าเกลี้ยงผสมสมุก มีลักษณะเปนของเหลวคอน

ขางขน ใชสําหรับอุดแนวทางลงพื้น และถมพื้น

   ๔) รกัเกลีย่ คอืรกันํา้เกลีย้งผสมกบัสมกุถานใบตองแหงปน บางที

เรียกวา “สมุกดิบ” ใชเฉพาะงานอุดรู ยารอง ยาแนวบนพื้นกอนทารักสําหรับ

ปดทองคําเปลว

   ๕) รักเช็ด คือรักนํ้าเกล้ียง นํามาเค่ียวบนไฟออนๆ เพื่อไลนํ้า

ใหระเหยออกมากที่สุด จนไดเนื้อรักขนและเหนียวจัด สําหรับใชแตะ ทา หรือ

เช็ดลงบนพื้นแตบางๆ เพื่อปดทองคําเปลวหรือชักเงาผิวหนางานเคร่ืองรัก

   ๖) รักใส คือรักนํ้าเกล้ียงท่ีผานกรรมวิธีสกัดใหสีออนจางและ

เน้ือโปรงใสกวารักนํ้าเกลี้ยง สําหรับใชผสมสีตางๆ ใหเปนรักสี

   รักแตละชนิดลวนมีที่มาจากรักดิบดวยกันทั้งสิ้น รักแตละชนิดจะมี

คุณภาพมากหรือนอยก็ตามเมื่อนํามาประกอบงานเครื่องรักแลวจะไดงานท่ีดี

มีความคงทนถาวรเพียงใด ขึ้นอยูกับคุณสมบัติพื้นฐานของรักดิบที่ชางรักรูจัก

เลือกรักดิบที่มีคุณภาพดีมาใช

   ลักษณะหรือคุณสมบัติพิเศษอีกอยางหน่ึงของยางรักคือ สามารถ

คงลักษณะของเหลวไวไดเปนเวลานาน หากเก็บรักษาไวในภาชนะท่ีปดมิดชิด 

โดยไมใหถูกอากาศและความรอนจากแสงแดด ยางรักจะมีองคประกอบและ

คุณสมบัติแตกตางกันไปตามลักษณะของพันธุ แหลงกําเนิด และสิ่งแวดลอม

ทางภูมิศาสตร แตละพันธุมีคุณสมบัติตางกัน ดังนี้ (ศูนยการศึกษานอกโรงเรียน

ภาคเหนือ, ม.ป.ท. : ๓๒) 



๒๔๔

   • รักจีน มีลักษณะคลายน้ํานมสีขาวออกเทา เม่ือท้ิงไวจะเปน

     สีนํ้าตาล ไดจากตนรักทางตอนกลางของประเทศ

   • รกัญีปุ่น มลีกัษณะคลายกับรกัจนี แตจะมีสทีีเ่ขมกวา เมือ่ท้ิงไว

     นานๆ ไดจากตนรกัทางตอนเหนือของกรุงโตเกยีว ประเทศญ่ีปุน

   • รักพมา มีลักษณะเปนยางขนสีเทา เมื่อถูกอากาศนานๆ สีจะ

     กลายเปนสีนํ้าตาลและดําสนิทในท่ีสุด

   • รักเวียดนาม มีลักษณะคลายกับรักไทย และรักพมา แตเมื่อนํา

     มาทําเคร่ืองเขินจะไดผวิท่ีเปราะบาง ไมแขง็แรงทนทานเหมือน

     รักพันธุอื่นๆ 

   วัตถุประสงคหลักของการทารัก จําแนกออกได ดังน้ี

   ๑) เพือ่รักษาลวดลายพ้ืนไมหรอืพืน้วสัดทุีต่องการทาเอาไวใหคงรูป

และสีในลักษณะเดิม

   ๒) เพื่อรักษาพื้นหรือรองรอยเดิมไว

   ๓) เพื่อทําใหผิวราบเรียบเปนเงามัน

   ๔) เพื่อการตกแตงประดับพื้นดวยวัตถุอยางอื่น

   ยางรักมีคุณสมบัติที่ไมมีสารใดเทียบไดแมแตสีนํ้ามันที่มีลักษณะ

ใกลเคียงกันมากก็ตาม ยางรักสามารถทาเคลือบทาทับกับโครงท่ีทํามาจากวัสดุ

ตางๆ ไดเกือบไมมีขอจํากัด ตั้งแตไม ไมไผ หวาย กระเบื้องดินเผา แกว โลหะ 

ผา กระดาษ พลาสติก ฯลฯ ซึ่งตางมีคุณสมบัติแตกตางกันไป

   ขอสังเกตบางประการในเรื่องน้ํารักและกรรมวิธีที่ใชในการผลิต

เครื่องเขินเพื่อที่จะใหการผลิตเครื่องเขินไดผลอยางสมบูรณ มีขอควรศึกษา

เกี่ยวกับนํ้ารักและกรรมวิธีผสมนํ้ารัก เพื่อใชในการทําเครื่องเขิน ดังตอไปน้ี

   รักแบบตางๆ 

   • รักสด หมายถึง รักที่สะอาดบริสุทธ์ิ กรีดออกมาจากลําตน 

     โดยไมผานกรรมวิธีใดๆ 



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๔๕

   • รักดิบ หมายถึง รักที่นําออกมาจากปบหรือถุงที่บรรจุ แลว

     กรองใหละเอียดโดยไมผานกรรมวธิผีสมอยางอ่ืน ปกติสนีํา้ตาล

     ใชเปนรักทารองพ้ืนหรือนําไปผสมทํารักอื่นๆ 

   • รักใส เปนการนําเอารักไทยมาใชทํารักใสตามแบบญ่ีปุน รักใส

     ใชสําหรับทาเคร่ืองเขินท่ีเราตองการจะใหเห็นลวดลายของไม

     ทีป่ระกอบโครงน้ํา หรอืทาเกล็ดทีโ่รยไวหรอืลวดลายอ่ืนๆ และ

     ที่สําคัญคือการนําเอามาผสมสีสําหรับทํารักสี

   • รกัเชือ้ เปนรักทีน่าํไปผสมกับรักดบิเพือ่ทาํเปนรกัดาํหรอืรกัเงา 

     และรักกลาง

   • รักดํารักเงา เปนวิธีนําเอารักไทยมาทําแบบญ่ีปุนเชนเดียวกัน 

     ใชโดยนําไปกรองเสียกอนและใชทาเครื่องเขินชิ้นสุดทาย

   • รักกลาง เปนรักที่ใชทารองพ้ืนเคร่ืองเขิน ใชโดยนําไปกรอง

     เสียกอนดวยผาขาวบาง หรือกระดาษสาอยางดี ใชทารองพ้ืน

     เครื่องเขิน

   วิธีกวนรัก

   เปนวธิกีารแยกนํา้ หรือลดจาํนวนของนํา้ออกจากยางรกั เพือ่ไมให

รักนั้นมีนํ้าหนักมากเกินไป แตไมใชจะแยกออกเสียจนหมด เพราะจะทําใหยาง

รักนั้นขนและเหนียวจนเกินไป อาจจะทําใหแหงชาลงไปอีก นํ้าในยางรักเปน

สวนหน่ึงท่ีชวยทําใหยางรักเกิดปฏิกิริยาเร็วขึ้น แตถานํ้ารักมากไปจะทําใหยาง

รักใส คุณภาพไมดีในการนําไปทาเครื่องเขิน จึงตองไลนํ้าออกเสียบางใหเหลือ

นํ้าในอัตราสวนที่เหมาะสม

   วิธีการกรองรัก

   เริม่ตนจากเอาตะแกรงกรองกากออกกอน จากนัน้ใชผาขงึ ๔ มมุ แลว

เทยางรักลงใสบรรจุ หากมีกากท่ีเหลือจากการกรอกรักสามารถนํากลับมาใช

ไดอีกโดยการผสมนํ้ามันกาด ชวงเวลาที่กรองยางรักตองโดนแดดจะทําใหยาง

รักไหลไดดี หลีกเลี่ยงการกรองขณะฝนตก วิธีการดูรักวาเปนของแทหรือไม 



๒๔๖

ขึน้อยูกบัความชาํนาญของผูซือ้ โดยรกัหวัจะมกีาก รกักลางยางรกัจะใส รกัหาง

จะมีสแีดงหรือสม รกัของแทผูซือ้จะตองขย้ี หากมีลกัษณะเหนียว มนั หนืด และ

มีกลิ่นของรักแสดงวาเปนของแท ซึ่งยางรักปลอมจะมีขี้กากผสมอยูเยอะ 

โดยสวนใหญแลวจะซื้อยางรักจากเจาประจํา นางประเทืองกลาวอีกวายางรัก

มีขายอยูทั่วไปอยางเชนในกรุงเทพฯ แหลงขายจะอยูบริเวณเสาชิงชา ซึ่งเปน

ยางรกัจากประเทศจนี คณุภาพก็จะดอยกวารกัใหญทีซ่ือ้มาจากในเขตภาคเหนอื 

(เชียงใหม และแมฮองสอน) และจากประเทศพมา โดยชางรักตามจังหวดัตางๆ 

ก็จะมาซ้ือรักที่บานปาประเทือง สมศักด์ิ๒ จนเปนลูกคาประจํา

   ๒.๒  ลวดลายและเทคนิคเครื่องเขินเชียงใหม

   งานตกแตงลวดลายงานเคร่ืองเขินบนโครงดํา และโครงสี มีเทคนิค

และวัสดมุาก วสัดทุีใ่ชในการตกแตงลวดลายบนงานเคร่ืองเขินในอดีตจะใชวสัดุ

ตกแตงไมมากนกั เพยีงเพือ่ใหเกิดลวดลายดวยสสีนัตามธรรมชาตเิพยีงเลก็นอย 

เชน ลวดลายท่ีเกดิจากการขูดขดี ในเนือ้รกัแลวใชฝุนส ี๒–๓ ส ีฝงเขาไปในรองเล็กๆ

ของเสน ซึง่ดแูลวไมเกิดผลของการใชสทีีช่ดัเจนหรอืการใชเปลอืกหอยมกุมาตัด

ใหเกิดรูปรางลวดลายแลวฝงไวกับพื้นทั้งหมด ผลที่ไดไมโดดเดน เชนเดียวกับ

การใชเปลือกไข หรือแมแตทองคําเปลวที่เกิดจากกระบวนการเขียนลายรดนํ้า 

วัสดุเหลานี้ไดถูกใชมานาน 

   ๑) เทคนิคลายขูดขีดฝงสี มักนิยมใชกับลวดลายไทยประยุกต 

ประกอบดวย ลวดลายดอกไม ใบไม และสัตว ชางเขียนที่ใชเทคนิคน้ีจะตอง

มีความชํานาญอยางสูงในเรื่องลายเสน โดยเฉพาะอยางยิ่งชางเขียนชาวพมา

จะนิยมทําลายขูดบนผิวของผลิตภัณฑเครื่องเขินไดสวยงามเปนที่นิยมของ

คนทั่วไป วัสดุที่สําคัญคือ ฝุนสี ดินสี ฯลฯ

๒ เจาของกิจการประเทืองเคร่ืองเขิน ชุมชนบานนันทาราม ตําบลหายยา อําเภอเมือง 
 จังหวัดเชียงใหม.



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๔๗

   ๒) เทคนิครักลายทอง สวนใหญมีความสวยงาม เหมาะสมกับ

ลวดลายที่ไดอิทธิพลมาจากลายไทยโดยเฉพาะ ชางเขียนจะตองมีฝมือสูงและ

มคีวามเขาใจในโครงสรางของตัวลาย การวางจังหวะของชองไฟใหเหมาะสมกับ

ผลิตภัณฑนั้น รักลายทองที่มีลวดลายและมีฝมือประณีต ใหความสวยงามและ

ดูสูงคาใหความแวววาวเปลงปลั่งบนผิวสีดําของผลิตภัณฑเครื่องเขินดูมีราคา

มากกวาเครือ่งเขนิประเภทอืน่ๆ โดยเฉพาะชาวตางชาตนิยิมกนัมาก วสัดสุาํคญั

ที่ใช ไดแก ทองคําเปลว ๑๐๐% นํ้ายาหรดาล

   ๓) เทคนิครักสี ทําใหเคร่ืองเขินมีสีสันแปลกตา แตกตางกันไป 

เชนรกัสแีดง สเีขยีว สนีํา้ตาล สคีรมี ฯลฯ ซึง่ใชออกไซดของโลหะเปนวสัดสุาํคัญ

ในการทําใหเกิดสี

   ๔) เทคนิคเครื่องเขินประดับมุก มีกระบวนการผลิตที่ละเอียด

ประณีต โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชหอยมุกมาตัดฉลุใหไดลวดลายประกอบกัน

เปนภาพ เปนลายบนโครงไมแลวถมดวยสมุก รักพื้น รักเงา แลวขัดใหหนารัก

เสมอกับผิวมุก สวนใหญใชวิธีการนี้กับงานเครื่องเรือน เชน โตะ ตู เกาอี้ 

คันฉอง หรือเครื่องใช เชน กลอง หีบ ฝกมีด ฯลฯ ความดําของรักจะตัดกับ

ความขาววาวปนสีรุงของมุกดูสวยงามและมีคุณคายิ่ง

   ๕) เทคนิคลายเสนนูนปดทองและฝงกระจก สวนใหญพบในงาน

เครื่องเขินโบราณ ประเภทเครื่องใชชั้นสูง เปนเครื่องแสดงเกียรติยศเจานาย 

เจาเมือง พระสงฆองคเจา ดังนั้นรูปแบบและชางฝมือตลอดจนคุณคาของ

วสัด ุจงึเปนสิง่ท่ีดงีามถูกนาํมาใช เชน งานขันดอก ขนัขาว พาน ฯลฯ ซึง่จะรวมเอา

ความประณีตวิจิตรของการขดลายเสนประกอบงานปนแปะ ลายดอก ลายเถา 

ลายกานขด ลายกามปู ประกอบภาพปนสัตวแลวปดทองกระจกสีตามดอกดวง 

กอใหเกิดสีสัน แวววาวขับตัดกับสีทองและสีดํา รักแดง วัสดุสําคัญไดแก กระจก

สีตางๆ เชน สีฟา แดง คราม มวง เขียว เหลือง และขาว

   ๖) เทคนคิตดิเปลอืกไข โดยการนาํเอาวสัดเุหลอืทิง้มาประดบั แปะ

ติดเปนลวดลายและรูปรางที่สวยงาม เชน ลายสมัยใหม ภาพสัตว ดอกไม ฯลฯ



๒๔๘

เนนความงามแปลกตาของลายแตกเปลอืกไข ชางจะใหสธีรรมชาตขิองเปลอืกไขไก

เปลือกไขเปด หรือไขนกกระทา เปนตัวแบงขอบเขตรูปรางของลายและภาพ

ไดอยางเหมาะเจาะสวยงาม หากใหความประณีตในระดับท่ีสูงขึ้นจะไดงาน

ใกลเคียงกับภาพ ๓ มิติที่ใหบรรยากาศนาดูไปอีกแบบอยางหน่ึง 

   ๒.๓  ผลิตภัณฑเครื่องเขินเชียงใหม

   จากการสํารวจและศึกษาเคร่ืองเขินลานนา แบงกลุมเคร่ืองเขิน

ท่ีพบในเขตจังหวัดเชียงใหมตามลักษณะ รูปทรง และเทคนิคประดับตกแตงได 

๓ กลุม ดังนี้ (สุรพล ดําริหกุล, ๒๕๓๙ : ๒๖๖)

   ๑) เครื่องเขินแบบพื้นบาน จะมีลักษณะเปนงานเครื่องสานที่ทา

ดวยยางรักไมกี่ครั้ง และตกแตงอยางงายๆ สําหรับเปนของใชในชีวิตประจําวัน 

สวนมากจะเปนเครื่องใชที่เปนเครื่องสานและลงรักสีดํา

   ๒) เคร่ืองเขินเชียงใหม หรือเคร่ืองเขินนันทาราม จะมีโครงสราง

เปนโครงสานลายขดัดวยเสนตอกไมไผ สานขัดกับตอกเสนบางแบนเปนรปูแฉก

รศัมจีากกนของภาชนะจนไดรปูทรงตามตองการ ทารกัสมกุแลวขดั จะไดภาชนะ

ที่เรียบ เกลี้ยงและมีความเบา นิยมตกแตงดวยการขูดลาย

   ๓) เครือ่งเขินแบบสนัปาตองหรอืแบบพืน้เมอืง สวนใหญมโีครงสาน

เปนลายขัดหรือขดใหเกิดรูปทรงแบบตางๆ ตามตองการ มีการดามและรัดขอบ

เปนชัน้ๆ ถมพืน้ทีใ่หเรียบแลวเขียนลวดลายดวยชาดสแีดง บางทีแ่ตะดวยทองคาํ

เปลวเพื่อเนนลวดลายใหเดนชัดขึ้น 

   ที่มาของรูปทรงเครื่องเขินเชียงใหม ดังนี้ (ศูนยการศึกษานอก

โรงเรียนภาคเหนือ, ม.ป.ป. : ๒๑๓)

   รูปทรงธรรมชาติ ไดแก

   • รปูทรงจากพชืพรรณไม ใหความรูสกึออนโยน สดชืน่ โดยทาํเปน

     กิ่งกาน ใบไม เถาวัลย ผลไม



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๔๙

   • รูปทรงจากสัตว หลากหลายตามอากัปกริยา เชน สัตวปก เชน 

     นก เปด ไก หาน หงส เปนตน มักออกแบบเปนตลับใส

     ของสําหรับใชเปนที่ระลึก สัตวสี่เทา เชน กระตาย เตา ชาง 

     มา แมว ถูกนํามาใชในการออกแบบ เชน โตะ เกาอ้ี เปนตน

     รูปทรงของแมลง เชน ผีเสื้อ แมลงเตาทอง

   รูปทรงเรขาคณิต ไดแก

   • รปูทรงกระบอก มกัถกูนาํมาออกแบบเปนโถ ขนันํา้ ตลบั เปนตน

   • รูปทรงกลม มักถูกนํามาออกแบบเปนถวย จาน ถาด แจกัน โล 

     รวมทั้งเครื่องประดับเชนกําไล ตางหู เปนตน

   • รปูทรงร ีมกัถกูนาํมาออกแบบเปนโตะ ถาด ตลับปลอกผาเชด็มอื

     เปนตน

   • รูปทรงสามเหลี่ยม มักถูกนํามาออกแบบเปนกลองตลับ 

     เครื่องประดับเล็กๆ นอยๆ เปนตน

   • รูปทรงส่ีเหลี่ยม มักถูกนํามาออกแบบเปนโตะ เตียง เกาอี้ ตั่ง 

     ฉากไม กลอง ตลับ เปนตน

   • รูปทรงหกเหล่ียม มักถูกนํามาออกแบบเปนกลอง ถาด ตลับ 

     เปนตน

   • รูปทรงแปดเหล่ียม มักถูกนํามาออกแบบเปนโตะ ถาด กลอง 

     ตลับ จานรองแกว เปนตน

   รปูทรงประดษิฐ เปนรูปทรงทีเ่กดิจากจนิตนาการของนกัออกแบบ 

โดยดดัแปลงมาจากสิง่ทีอ่ยูใกลตวั รปูทรงของลายไทย เชน รปูทรงพุมขาวบณิฑ

มาจากดอกบวั รปูทรงจากทีพ่กัอาศยั รปูทรงเครือ่งเรอืน ซึง่ไดรบัอิทธพิลมาจาก

สิ่งแวดลอม และถูกประดิษฐมาเชนเดียวกัน

   รปูทรงอสิระ เปนลกัษณะของรูปทรงท่ีถกูสรางสรรคขึน้มา มลีกัษณะ

ที่เปลี่ยนแปลงไปตามจินตนาการของผูออกแบบ อาจมีความคลายคลึงกับ

ธรรมชาติเดิมของวัตถุนั้นๆ เชน คลื่นนํ้า หยดนํ้า กอนกรวด เปนตน



๒๕๐

รูปทรงประเภทตางๆ ที่กลาวมาทั้งหมดเปนการจัดหมวดหมู ของรูปทรง

อยางกวางๆ ลวนแลวแตเปนรูปทรงท่ีปรากฏอยูในช้ินงานเคร่ืองเขินของไทย

ทั้งในอดีตและปจจุบัน

   นอกจากนีย้งัสามารถแบงประเภทของเคร่ืองเขนิออกเปน ๒ ประเภท

คือ (มณี พยอมยงค, ๒๕๒๘ : ๘๑)

   ๑) ประเภทของใช

     – ก็อก หรือโอ ไดแก ขันนํ้า

     – ไถล หรือถาด

     – ขันดอก

     – แอ็บ ตลับเล็ก

     – เอิบ หีบขนาดใหญ

     – อุบ มีฝาครอบทรงสูงอยางขันนํ้าพานรอง

     – ขันโตก หรือโตก

     – ซองมูลี หรือกลองบุหร่ี

     – แอ็บซุม ไดแกตลับชุด

     – รูปสัตวตางๆ ทําเปนที่เขี่ยบุหรี่

     – ของชํารวย

   ๒) ประเภทของประดับ

     – กรอบรูป

     – ที่เสียบจดหมาย

     – ที่รองแกว

     – แจกัน

     – ปนปกผม

     – กําไลแขน เปนตน



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๕๑

  ๓. การเปลี่ยนแปลงของเครื่องเขินเชียงใหม

  ผูศกึษาไดนาํเอากรอบแนวคิดการศึกษาทางประวัตศิาสตรมาประยุกต

ใชเพือ่ใหเหน็ถงึการเปลีย่นแปลงเครือ่งเขนิเชยีงใหม โดยแบงออกเปนยคุตางๆ 

๓ ยุค คือ ยุคอดีต ยุคการเปลี่ยนแปลง และยุคปจจุบัน ดังน้ี

   ๑) ยุคอดีต : กาลกอน–กอเกิด 

   ชวงกอนป พ.ศ.๒๕๐๐ จากหลักฐานตามความท่ีปรากฏใน

พงศาวดารโยนกและตํานานรายวงศปกรณเชียงใหม กลาววาสําหรับผูคน

ที่กวาดตอนใหมาต้ังบานเรือนในชุมชนนันทาราม ถูกกวาดตอนมาจากรัฐทาง

ประเทศพมา ซึง่ในพงศาวดารไดกลาวไววา “ถงึพทุธศกัราช ๑๑๖๐ (พ.ศ.๒๓๔๒) 

ปมะเมยี พระเจากาวิละไดมอบหมายให เจาคํามลูเปนแมทพัคมุไพรพล ๓๐๐ คน
ขึ้นไปตีเมืองปุ ซึ่งปกครองโดยเจาฟาคําเครื่อง” ในการรบคร้ังน้ี เจาฟาคําเครื่อง

ตองเสียชวีติเพราะถูกยงิดวยปน จากน้ันจงึไดยกทัพขามแมนํา้คง ไปทางตะวันตก

เขาตเีอาบานวัวลาย บานทาสะตอย บานสอยไร บานทาชาง บานนาทุงออ และ

ไดกวาดตอนเชลยจาํนวนมากกลบัมายังเมอืงเชียงใหม ซึง่เชลยเหลานีส้วนมาก

จะมีวิชาชางศิลปะตางๆ เกี่ยวกับการทําหัตถกรรมพ้ืนบานหลายประเภท อาทิ 

ชางกระดาษ ชางแตม (วาด) ชางกอง (กลอง) ชางคาํ (ทอง) ชางทาํเครือ่งเขิน และ

ชางทําเครื่องเงิน และเชลยเหลานี้ไดถูกกําหนดใหปลูกสรางที่อยูอาศัยบริเวณ

ทั้งในเมืองและรอบๆ เมืองเชียงใหม ซึ่งหมูบานที่เชลยเหลานี้ตั้งถ่ินฐานอยูนั้น 

ยงัคงมีการเรียกช่ือหมูบานตามแหลงท่ีมาเดิมในอดีต เชนเชลยจากบานนันทาราม

ไดถูกกําหนดใหตั้งบานเรือนอยูทางทิศตะวันตกเฉียงใตของประตูเชียงใหม 

อยูบริเวณโดยรอบวัดนันทาราม ซึ่งเปนวัดเกาแกที่เปนพระอารามหลวง และ

ไดตั้งชื่อหมูบานของตนเองวา “บานเขิน” และเชลยบานเขินไดนําความรู

ความชํานาญทางการทําเคร่ืองเขินมาใชเปนวิชาชีพ และนํามาเปนวัสดุใชสอย

ประจําวัน เชน ขันนํ้า ขันโตก การทําเครื่องเขินจึงถือไดวาเปนมรดกทาง

ภมูปิญญา ซึง่ถายทอดมา ๓ ชวงอายคุนจนถงึปจจบุนั (พระยาประชากจิกรจกัร,

๒๕๕๗, น : ๔๒๘–๔๔๐) 



๒๕๒

   ๒) ยุคเปลี่ยนแปลง : รุงเรือง–เฟองฟู 

   ชวงป พ.ศ.๒๕๐๐–๒๕๒๐ ชมุชนบานนนัทารามมชีือ่เสยีงในการผลติ

เครื่องเขินมาอยางยาวนาน ในอดีตทุกครัวเรือนในชุมชนบานนันทารามจะยึด

อาชีพการผลิตเครื่องเขินรวมกับการทําการเกษตร โดยจะเปนลักษณะของ

การผลิตใชในครัวเรือนชีวิตประจําวัน การรับจางและผลิตขายในบางสวน ทั้งน้ี

เครื่องเขินที่ชาวบานนันทารามผลิตนั้นสวนมากจะผลิตเปนภาชนะตางๆ เพื่อ

ประโยชนการใชสอยและเพ่ือเปนเครื่องใชในพิธีกรรมทางศาสนา เชน ขันน้ํา

ขนาดตางๆ ชุดผอบสําหรับบรรจุหมาก พลู เมี่ยง บุหรี่ ชุดพานขนาดตางๆ 

ขันโตก เปนตน

   ตอมาในป พ.ศ.๒๕๐๐ รัฐบาลไดมีนโยบายสงเสริมการผลิต

ศิลปหัตถกรรมสูระบบการคา มีการรณรงคใหชาวบานผลิตเคร่ืองเขินออกขาย 

จึงทําใหเกิดการตั้งรานคาสําหรับขายเคร่ืองเขินขึ้นภายในชุมชน โดยเจาของ

รานคาเปนคนในชุมชน โดยใชวิธีการแสวงหาสินคาเพื่อมาจําหนายในรานทั้ง

จากการผลติเองในครอบครวัหรอืการรบัซือ้เครือ่งเขนิจากครวัเรอืนตางๆ ทีผ่ลิต

หรือการวาจางในชุมชนทําการผลิต เปนตน เปนจุดเร่ิมตนการเปล่ียนแปลง 

จากการผลิตแบบยังชีพเพื่อการคางานหัตถกรรมเคร่ืองเขินบานนันทาราม 

ในระยะแรกๆ นัน้มรีานของนางจันเปง วชิยักลุ เพยีงผูเดยีว ตอมาเมือ่ผูคนนยิม

เคร่ืองเขินเพิ่มมากขึ้น และกิจกรรมการคาเครื่องเขินสามารถสรางรายไดที่ดี

จึงทําใหเกิดรานจําหนายเคร่ืองเขินเพิ่มมากข้ึน ตามบริเวณบานนันทาราม 

ประมาณ ๓ ราย

   หลังจาก พ.ศ.๒๕๐๐ เปนตนมาเครื่องเขินของบานนันทาราม

เปนผลิตภัณฑที่ไดรับความนิยมและเปนที่ตองการของตลาดจํานวนมาก เริ่มมี

ผูคนเดินทางมายังชุมชนเพื่อหาซื้อเครื่องเขินของบานนันทาราม ประกอบกับ 

พ.ศ.๒๕๒๑ รัฐบาลไดมีนโยบายสงเสริมการทองเที่ยว เริ่มตั้งแตแผนพัฒนา

เศรษฐกิจแหงชาติ ฉบบัที ่๒ ทีมุ่งเนนการพัฒนาสถานท่ีทองเท่ียว เมอืงเชียงใหม

เปนเมอืงหนึง่ทีถ่กูสงเสรมิการทองเทีย่ว จากภาวการณทีส่อดคลองกนัดงักลาว 
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ทาํใหผูคนจํานวนมากท้ังทีอ่ยูในจงัหวดัเชยีงใหม คนตางจงัหวดั และตางประเทศ 

นยิมเดนิทางมาทองเทีย่วบานนนัทาราม เพือ่ชมและซือ้หาเครือ่งเขนิ กอใหเกดิ

รานคาเครื่องเขินจํานวนมากและมีการแขงขันทางการคาเกิดขึ้นภายในชุมชน 

เชนเดยีวกบัการจางแรงงานเพ่ือการผลิต กไ็ดกระจายท่ัวท้ังชมุชน ทัง้ในรปูแบบ

ของการกระจายงานออกไปใหชางไดทําตามบานเรือนตางๆ หรือการออกไป

ทํางานในรานคา ซึ่งจะเปนการทํางานรวมไปกับการสาธิตขั้นตอนตางๆ ของ

การประดิษฐงานหัตถกรรมศิลปใหลูกหลานไดเห็นจริง จึงเปนยุทธวิธีหนึ่ง

ในการสรางความเช่ือมั่นใหแกลูกคาตอกรรมวิธีการผลิตหัตถกรรมเคร่ืองเขิน

บานนนัทาราม  ซึง่เปนกระบวนการผลติจากฝมอืและใชความประณตีในทกุขัน้ตอน

จากชือ่เสยีงของงานหตัถกรรมเครือ่งเขนิบานนนัทาราม  ไดนาํมาสูการเปลีย่นแปลง

ตางๆ แกชุมชน กลาวคือ เมื่อบานนันทารามกลายสภาพเปนแหลงทองเที่ยว

ทางหัตถศิลปแหลงสาํคัญของเชียงใหม อกีทัง้มีทาํเลต้ังอยูในเขตเมืองเชียงใหม 

และมีการพัฒนาการของระบบสาธารณูปโภคตางๆ ใหเกดิความเจริญตามอยาง

สังคมเมืองมากขึ้น จึงทําใหมีผูคนบางสวนอพยพเขามาอาศัยอยูในชุมชน ซึ่ง

การเพ่ิมขึ้นของจํานวนผูคนในชุมชนกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงตอโครงสราง

ความสัมพันธทางสังคมของผูคนในชุมชน ระหวางผูที่อยูกอนและผูอพยพ

เขามาอยูใหม ภาพท่ีปรากฏคือ จํานวนผูคนและบานเรือนในรูปแบบตางๆ 

ทีเ่บยีดเสยีดหนาแนนขึน้ และบรเิวณอาณาเขตดานหนาบานตดิรมิถนน มเีพยีง

ตนชาประดับปลูกเปนแนวรั้ว จึงทําใหเพื่อนบานสามารถเดินทางไปมาหาสูกัน 

โดยไมมีแนวรั้วมาก้ันขวาง แตในสภาพปจจุบันไดเปล่ียนไป รั้วถูกสรางขึ้นดวย

ไม คอนกรีตและลวดเหล็ก

   ๓)  ยุคปจจุบัน : ดิ้นรน–ปรับตัว 

   ชวงป พ.ศ.๒๕๒๑–ปจจบุนั ความเปลีย่นแปลงของการผลติเครือ่งเขนิ

และชุมชน เริ่มมากขึ้นเมื่อรัฐบาลไดมีนโยบายพัฒนาเมืองหลัก ๕ จังหวัด

ตามภูมิภาคตางๆ เมืองเชียงใหมไดถูกคัดเลือกใหเปนจังหวัดเปาหมายใน

พื้นที่ภาคเหนือ ใหดําเนินการพัฒนาเมืองหลักในการมีบทบาทเปนศูนยกลาง

ธุรกิจดานการคา การบริการ การทองเที่ยวของภาคเหนือตอนบน และขยาย
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บทบาทเปนแหลงอุตสาหกรรมมากขึ้น ในดานการสงเสริมการขยายตัวของ

ภาคธรุกจิอตุสาหกรรม คณะกรรมการการสงเสรมิการลงทนุไดประกาศใหพืน้ที่

เขตสันกําแพง ตามแนวถนนเชียงใหม–บอสราง เปนเขตพ้ืนท่ีสงเสริมการลงทุน

ตั้งแตป พ.ศ.๒๕๒๑ เปนตนมา

   จากนโยบายดังกลาว กอใหเกิดผลกระทบตอการผลิตเครื่องเขิน

ของบานนันทาราม กลาวคือ การท่ีพื้นที่เขตอําเภอสันกําแพงไดรับการสงเสริม

ใหเปนแหลงทองเท่ียว และมีแหลงทองเที่ยวทางหัตถศิลปที่หมูบานบอสราง

เปนแหลงสําคัญ รวมกับงานหัตถศิลปดานอื่นๆ เชนเคร่ืองเขิน เครื่องแกะสลัก 

และการทอผาไหม ฯลฯ จงึทาํใหนกัทองเท่ียวใหความสนใจท่ีจะทองเทีย่วในเขต

อําเภอสันกําแพงมากขึ้น มีการใชกลยุทธตางๆ เพื่อการสงเสริมการทองเที่ยว 

เชนการจัดทําเทศกาลรม การโฆษณาประชาสัมพันธ และระบบการผูกขาด

การทองเที่ยวกับบริษัททัวร ประกอบกับไดมีนักลงทุนรายใหญใหความสนใจ

มาลงทุนตั้งโรงงานและรานคาขนาดใหญ พรอมทั้งมีการแสวงหาชางท่ีมีฝมือ

ดานการทําเคร่ืองเขินจากแหลงตางๆ รวมท้ังชางจากหมูบานนันทาราม ทัง้นีแ้มวา 

จะมีความตองการชางฝมือในชุมชนนันทารามและมีการจางงานอยูสมํ่าเสมอ

ก็ตาม หากแตก็มีวิธีการโดยใหคาตอบแทนท่ีสูงกวา หรือการบริการรถรับสง

ระหวางโรงงานกับชมุชน เปนการดึงดดูใหชางฝมอืจากชุมชนนันทารามตัดสนิใจ

เลือกไปทําเครื่องเขินตามโรงงานในอําเภอสันกําแพง นอกจากน้ัน ระบบ

การผูกขาดการทองเที่ยวกับบริษัททัวร ทําใหนักทองเท่ียวสวนมากเดินทางมา

ทองเที่ยวกับบริษัททัวรไมไดมาแวะเยี่ยมชมงานหัตถกรรมเครื่องเขินในชุมชน

นันทารามเชนที่ผานมา ปจจุบันการทําเครื่องเขินในชุมชนนันทาราม เหลืออยู

เพียง ๑ ราย การประกอบอาชีพ ก็ทํากันไปตามความสามารถท่ียังพอจะทํากัน

ตอไปได โดยเครื่องเขินท่ีผลิตสวนใหญก็ยังคงอนุรักษกระบวนการผลิตเหมือน

เชนในอดีต

   แหลงผลิตเคร่ืองเขินเชียงใหมนอกจากชุมชนนันทารามแลว ยังมี

แหลงผลิตในที่อื่นอีก ไดแกชุมชนศรีปนครัว ชุมชนดอนจั่น อําเภอเมือง ซึ่งเปน

ชาวไทเขินที่อพยพมาตั้งรกรากในบริเวณดังกลาว โดยยังมีการทําการผลิต
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เครื่องเขินแบบด้ังเดิมคือทาดวยสีดําและสีแดง ผลิตภัณฑที่ผลิตสวนใหญ

จะเปนของใชในครัวเรือนและเครื่องใชตกแตงบานเรือน ชุมชนบานถวาย 

อําเภอหางดง ผลิตเครื่องเขินเดินแบบเดินลายเสนตกแตงดวยกระจก เรียกวา 

“เขินกํามะลอ” สวนเคร่ืองเขินแบบพ้ืนบานหรือสันปาตองปจจุบันไมปรากฏ

การผลิตเพื่อการจําหนายแลว

  ตารางที่ ๑ ภาพรวมการเปลี่ยนแปลงเครื่องเขินเชียงใหม

ยุคอดีต 
- ยุคเก็บผักใสสาเก็บขาใสเมือง
- บานวัวลาย บานทาสะตอย บานสอยไร 
 บานทาชาง บานนาทุงออ
- เชลยบานนันทาราม “บานเขิน”

ยุคเปลี่ยนแปลง 
- ผลิตเครื่องเขินควบคูกับการเกษตร ลักษณะใช
 ในครัวเรือน ศาสนา บรรณาการเจานายช้ันสูง
- พ.ศ.๒๕๐๐ การสงเสริมภาครัฐผลิตเพ่ือการคา 
 ทําแบบอุตสาหกรรมในครัวเรือน
- พ.ศ.๒๕๒๑ การสงเสริมการทองเท่ียวตามแผน
 พฒันาฯ ฉบบัที ่๒ เครือ่งเขินนนัทารามเฟองฟู

ยุคปจจุบัน
- เกิดหมูบานหัตถกรรมใหมที่อ.สันกําแพง 
- ชุมชนนันทารามเงียบเหงา
- ชุมชนนันทารามผลิตเพ่ือสงใหกับตลาด
 สันกําแพง และตามออเดอร

พ.ศ.๒๕๐๐-๒๕๒๐

พ.ศ.๒๕๒๑-ปจจุบันกอนป พ.ศ.๒๕๐๐
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กระบวนการผลิต

เครื่องเขิน

วัสดุที่ใชการผลิต

ลวดลายและ
เทคนิค

ผลิตภัณฑที่ได

- โครงไมกลึง
- ลงรักปดทอง
- ลายขุด 
- ลายเขียน 
- เพนทสี
- เคร่ืองใชในบาน
- เคร่ืองประดับ 
- ของที่ระลึก

เหมอืนนนัทาราม
เหมอืนนนัทาราม
เหมอืนนนัทาราม

- โครงไมไผสาน
- แบบประยุกต
- แบบโบราณ
- วาดลวดลาย
 สนัปาตอง
- เครือ่งประดับ
 บาน

- โครงไมกลึง
- เดินลายเสน
 ตกแตงดวย
 กระจก

- เครื่องประดับ
 บาน
- พาน/ขันโตก/ 
 ถาด

นันทาราม นันทาราม นันทาราม นันทาราม

รูปแบบเครื่องเขิน

  ตารางที่ ๒ ภาพรวมการผลิตเครื่องเขินเชียงใหม

ผลิตภัณฑเครื่องเขินเชียงใหมในอดีตที่มีความเรียบงาย ทนทาน 
เนนการใชงานมากกวาความสวยงาม
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  ๔.  การอนุรักษสืบทอดเครื่องเขินเชียงใหม

  ปจจบุนัไดมหีลายหนวยงานทัง้จากชมุชน รฐัและเอกชนรวมกนัเพือ่ทีจ่ะ

อนุรักษสืบทอดความรูเครื่องเขินใหสามารถดํารงสืบไป กระบวนการอนุรักษ 

นอกจากหาความรูจากผูทีท่าํเครือ่งเขนิโดยตรงแลว ยงัสามารถหาความรูการผลิต

เครื่องเขินไดจากศูนยสงเสริมอุตสาหกรรมภาคที่ ๑ เพราะที่ศูนยฯ เปดอบรม

การทําเครื่องเขินใหแกผูสนใจไมวาจะเปนผูที่ตองการทําเปนอาชีพหรือเรียนรู 

ถาตองการศึกษาความรูในเรื่องใดที่เก่ียวกับการผลิตเครื่องเขินสามารถเขารับ

การอบรมไดตามกิจกรรมของศูนยฯ

  ดานชมุชนนนัทาราม ไดมกีารจดัตัง้กลุมผูผลิตเครือ่งเขนิบานนันทาราม 

กม็คีวามยนิดใีหความรูแกนกัเรียนหรอืบคุคลภายนอกทีส่นใจการผลติเครือ่งเขนิ 

เชนการเปนวิทยากรใหกับโรงเรียน หนวยงานตางๆ ซึ่งทางกลุมฯก็มีความยินดี

เผยแพรความรูเพ่ือใหการผลติเคร่ืองเขนิเชียงใหมเปนท่ีรูจกัแกคนท่ัวไป รวมท้ัง

เด็กรุนใหมดวย และเม่ือป พ.ศ.๒๕๔๕ ชุมชนนันทารามไดรวมมือรวมใจกัน

ตั้งเปนกลุม “คัวฮัก คัวหาง” โดยไดรับความชวยเหลือจากสวนราชการหลายๆ 

ผลิตภัณฑเครื่องเขินเชียงใหมในปจจุบันที่คุนตา
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หนวยงาน จัดตั้งสถานท่ีสอนการผลิตเคร่ืองเขินใหกับบุคคลท่ัวไปท่ีสนใจ

การผลิตเครื่องเขิน แสดงใหเห็นถึงความเขมแข็งและความต้ังใจจริงของชุมชน

ในการสืบทอดและมีการพัฒนาตอจากรุนอดีตจนถึงรุนลูกรุนหลานสืบไป

  โดยประวัติและความเปนมาของ “กลุมคัวฮักคัวหาง” กอตั้งขึ้นโดย

นางประเทือง สมศักด์ิ๓ เจาของกิจการประเทืองเคร่ืองเขิน มีความคิดเห็นวา

เคร่ืองเขินซ่ึงเปนศิลปหัตถกรรมของชาวบานเขินนันทารามมาตั้งแตบรรพบุรุษ 

กาํลงัจะตกไปอยูทีอ่ืน่ จงึไดรวบรวมสมาชิกในชุมชนท้ังหมด ๒๘ คน จดัต้ังกลุม

เพ่ือสนองนโยบายหนึง่ตาํบลหน่ึงผลติภณัฑ (OTOP) ของรัฐบาล โดยจดัสถานท่ี

กอตั้งกลุมที่วัดนันทาราม ตําบลหายยา อําเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม เพื่อเปน

แหลงเรียนรู สงเสริมอาชีพ พัฒนารายไดและเพื่อสืบทอดเจตนารมณของ

บรรพบุรุษสูคนรุนปจจุบันและอนาคต

  วัตถุประสงคการกอตั้งกลุม

  เพื่อรักษา อนุรักษการผลิตเคร่ืองเขินใหคงอยูสืบทอดแกคนรุนหลังได 

และเพื่อใหสมาชิกในกลุมสามารถผลิตเครื่องเขินใหมีคุณภาพ และจําหนาย

เพ่ือนําเงินมาเลี้ยงครอบครัว

  วิธีดําเนินการ

  สมาชิกในกลุมรวมกันคัดเลือกคณะกรรมการบริหารกลุม โดยแตงตั้ง

ใหนางประเทือง สมศักดิ์ เปนประธานกลุม และวัดนันทารามเปนสถานท่ี

ทาํการกลุม สมาชิกในกลุมตางผลิตเคร่ืองเขินและนํามาจําหนายยัง ณ ทีท่าํการ

กลุมหรือสถานท่ี หนวยงานท่ีรัฐบาลมีหนังสือแจงใหเขาแสดงสินคาในวาระ

ตางๆ 

๓ นางประเทือง สมศักด์ิ เปนนองสาวของนางจันทรเปง วิชัยกุล ผูซึ่งมีอาชีพทําเคร่ืองเขิน
 สืบทอดมาต้ังแตสมัยปูยาท่ีอพยพยายถ่ินฐานมาจากเมืองเชียงตุง ประเทศพมา โดยมา
 ตั้งบานเรือนและประกอบอาชีพทําเคร่ืองเขินรวมกันเปนหมู โดยใชเครื่องหมายการคาวา 
 “เครื่องเขินวิชัยกุล”.
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  ผลที่ไดรับ

  ผลิตภัณฑและวิธีการผลิตเคร่ืองเขินยังคงอยูและสืบสานใหคนรุนหลัง

ไดรูจัก และสามารถเรียนรูสืบตอไปได สมาชิกในกลุมมีรายไดเลี้ยงตัวเองและ

ครอบครัว

  หนวยงานสนับสนุน

  ๑. ศูนยสงเสริมอุตสาหกรรมภาคท่ี ๑

  ๒. เทศบาลนครเชียงใหม

  ๓. กรมพาณิชยจังหวัดเชียงใหม

  ๔. พัฒนาชุมชนอําเภอเมืองเชียงใหม

  ๕. พัฒนาชุมชนจังหวัดเชียงใหม

  โดยจัดทําแผนพับเอกสารประชาสัมพันธ และเปนแหลงเรียนรูแก

เยาวชนและประชาชนทั่วไปนอกจากน้ัน ชุมชนบานนันทารามยังไดรวมมือกัน

จัดตั้งพิพิธภัณฑชุมชนข้ึน โดยใชชื่อวาพิพิธภัณฑเคร่ืองเขินนันทาราม ซึ่งจัด

แสดงขั้นตอนกระบวนการทําเคร่ืองเขินนันทาราม ผลิตภัณฑเคร่ืองเขินท้ัง

สมัยโบราณและสมัยปจจุบัน พิพิธภัณฑเครื่องเขินนันทาราม เปดทุกวัน ตั้งแต 

เวลา ๐๙.๐๐–๑๖.๐๐ น.
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บทสรุป

  เครื่องเขินเชียงใหมไดผานประวัติศาสตรความเปนมาอยางยาวนาน 

ปจจัยท่ีสงผลใหเคร่ืองเขินเชียงใหมสามารถดํารงอยูไดคือกระบวนการปรับตัว

ใหสอดคลองกับการเปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคม สิ่งที่ตองอนุรักษคือ

การรักษารูปแบบท้ังกระบวนการผลิต ผลิตภัณฑเคร่ืองเขินรูปแบบโบราณเอาไว

เพราะในสมัยปจจุบันเคร่ืองเขินถูกดัดแปลงตามความตองการของผูบริโภค

เปนหลัก แนวทางการสงเสริม ภาครัฐ ภาคเอกชนเห็นคุณคาและประโยชน

ของเครื่องเขิน และควรใหเยาวชนไดเขามาเรียนรูและปฏิบัติการทําเครื่องเขิน

อันจะนําไปสูการสรางจิตสํานึกและเห็นคุณคามรดกภูมิปญญาสืบไป โดยมี

ขอเสนอแนะเพื่ออนุรักษ สืบทอดภูมิปญญาเคร่ืองเขินไปยังคนรุนตอๆ ไป ดังนี้

  ดานการอนุรักษ 

  ๑) ดําเนินการตามข้ันตอนและกระบวนการผลิตแบบด้ังเดิมเพ่ือคง

ความเปนเอกลักษณความเปนเครื่องเขินเชียงใหม

ผลิตภัณฑเครื่องเขินเชียงใหมในอดีต 

ทีม่คีวามเรียบงาย ทนทาน เนนการใชงาน

มากกวาความสวยงาม
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  ๒) ฟนฟอูนรุกัษการผลติเครือ่งเขนิท่ีเสีย่งตอการสญูหาย เชน เครือ่งเขนิ

แบบของใชพื้นบาน เครื่องเขินแบบสันปาตอง เปนตน

  ๓) ดําเนินการสํารวจตนรักใหญ ไดแก จํานวน สายพันธุ ลักษณะ 

เปนตน ภายในเขตอุทยานและพื้นที่ทั่วไปเพื่อเปนฐานขอมูลเบื้องตนในการ

อนุรักษ

  ดานการสงเสริม

  ๑) เสาะหาแนวทาง วิธีการสงเสริมเยาวชนรุ นใหมใหเห็นคุณคา

ประโยชนจากตนรัก โดยจัดใหมีกิจกรรมการเรียนรู หรือมีหลักสูตรบรรจุไว

ในการเรียนการสอนทุกระดับชั้น

  ๒) ลดชองวางดานทัศนคติที่วาภูมิปญญาการใชประโยชนจากตนรัก

เปนเรื่องเฉพาะของชนชั้นสูงและใชในทางพุทธศาสนา แตคุณประโยชนจาก

การใชตนรกันัน้คนในทกุระดบัชัน้สามารถนาํมาประยกุตใชเปนผลิตภณัฑตางๆ 

ใชสอยในชีวิตประจําวันได

  ๓) การลดขอจํากัดดานกฎหมายในประเด็นตนรกัใหญเปนไมหวงหาม 

แตควรสงเสรมิเกษตรกรท่ีสนใจไดปลกูใหเปนพชืเศรษฐกิจ กจ็ะเปนอกีแนวทาง

หนึ่งในการเพิ่มปริมาณและการอนุรักษทรัพยากรปาไมอยางยั่งยืน

  ดานเชิงนโยบาย

  ๑) สงเสริมใหมีการจดทะเบียนดานภูมิปญญาและการใชประโยชน

จากตนรักดานพุทธศิลปและหัตถศิลป ในระดับสากลตามแนวทางการสงเสริม

มรดกภูมิปญญาขององคกร UNESCO

  ๒) สงเสริมใหเกิดการมีสวนรวม แลกเปลี่ยนองคความรู  การใช

ประโยชนจากตนรักเพื่อใหเกิดสิทธิ การจัดการและการเปนเจาของภูมิปญญา

การใชประโยชนจากตนรักรวมกันในระดับพหุภาคี



๒๖๒

กนกวรรณ จอมอนงค. (๒๕๓๕). การผลิตภณัฑและการตลาดของอุตสาหกรรม

  เครื่องเขินในจังหวัดเชียงใหม. เชียงใหม : สถาบันราชภัฎเชียงใหม. 

กรเพชร เพชรรุง. (๒๕๓๙). เครื่องเขินเชียงใหม. ใน สรรพชาง : ภูมิปญญา

  ทองถิ่นเชียงใหม. เชียงใหม : ดาว. 

กรมสงเสริมอุตสาหกรรม. ศูนยสงเสริมอุตสาหกรรมภาคเหนือ. (ม.ป.ป.). 

  เครื่องเขิน. (ม.ป.ท.) : (ม.ป.พ.).

กรมการศึกษานอกโรงเรียน. (ม.ป.ป.). เครื่องเขิน. (ม.ป.ท.) : กิจเสรีการพิมพ. 

กระทรวงศึกษาธิการ. ศนูยการศึกษานอกโรงเรียนภาคเหนือ. (ม.ป.ป.). เครือ่งเขิน.

  ลําปาง : กิจเสรีการพิมพ.

กาญจนา แกวเทพ และคณะ. (๒๕๕๓). การใชประโยชนจากงานวิจัยดาน

  การบริหารจดัการวฒันธรรมแบบมีสวนรวม. กรงุเทพฯ : ภาพพมิพ. 

กาญจนา รตันธรรมเมธ.ี (๒๕๓๘). การเปล่ียนแปลงสูอาชพีนอกภาคเกษตรกรรม

  ของสตรใีนชนบท. วทิยานพินธศกึษาศาสตรมหาบณัฑิต มหาวทิยาลยั

  เชียงใหม, เชียงใหม. 

การทาอากาศยานแหงประเทศไทย. (๒๕๓๘). ชางสิบหมู. (ม.ป.ท.) : (ม.ป.พ.). 

เครื่องเขินกลุมคัวฮักคัวหาง. (ม.ป.ป.). เอกสารแผนพับ. (ม.ป.ท.) : (ม.ป.พ.).

ไชยวัฒน รุงเรืองศรี, สมหมาย เปรมจิตต และทรงศักดิ์ ศรีบุญจิตต. (๒๕๒๘). 

  สรุปสภาพระบบหัตถกรรมบางประเภทในจังหวัดเชียงใหมและ

  ลําพูน. เชียงใหม : คณะสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม. 

ณัฏฐิณี ทิมทอง. (๒๕๔๓). กลยุทธการขายสินคาที่ระลึก กรณีศึกษา สินคา

  ที่ระลึกประเภทงานศิลปหัตถกรรมบริเวณลานศิลปหัตถกรรม

  ไนทบาซาร จงัหวดัเชยีงใหม. เชยีงใหม : คณะเศรษฐศาสตร มหาวิทยาลัย

  เชียงใหม. 

 บ รรณานุกรม



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๖๓

ทรงเดช สุทธสา. (๒๕๔๕). ความมั่นคงในอาชีพแกะสลักไมของชุมชน

  บานกิว่แลนอยและกิว่แลหลวง อาํเภอสนัปาตอง จงัหวดัเชยีงใหม. 

  (วิทยานิพนธศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต) มหาวิทยาลัยเชียงใหม, 

  เชียงใหม.

นงลักษณ ขันอุระ. เครื่องเขินเชียงใหมกับการเปลี่ยนแปลงการผลิต. 

  วิทยานิพนธศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต คณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัย

  เชียงใหม. ๒๕๔๖.

นภาวรรณ พึ่งคํานวน. (๒๕๓๘). การศึกษารูปแบบและประโยชนใชสอย

  ของเครื่องเขินเชียงใหม. ภาคนิพนธคณะวิจิตรศิลป มหาวิทยาลัย

  เชียงใหม, เชียงใหม.

นันทิยา ตันตราสืบ. (๒๕๔๕) ปจจัยที่มีอิทธิพลตอการซ้ือสินคาที่ระลึก

  ประเภทหัตกรรมของผูบรโิภคชาวไทยจากศูนยหตัถกรรมภาคเหนือ

  จงัหวัดเชียงใหม. การศึกษาคนควาแบบอิสระ ศลิปศาสตรมหาบัณฑิต

  มหาวิทยาลัยเชียงใหม, เชียงใหม.

บรรชร กลาหาญ. (๒๕๓๙). การเปลี่ยนแปลงกระบวนการถายทอดความรู

  ดานการผลิตของหัตถกรรมพ้ืนบาน. วิทยานิพนธศึกษาศาสตร

  มหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยเชียงใหม, เชียงใหม.

ประเทืองเครื่องเขิน. (ม.ป.ป.). เอกสารแผนพับ. (ม.ป.ท.) : (ม.ป.พ.).

พระยาประชากิจกรจกัร. (๒๕๕๗). พงศาวดารโยนก. บรษิทั สาํนักพมิพศรปีญญา

  จํากัด, นนทบุรี.

มณี พยอมยงค. (๒๕๒๘). เครื่องเขินในความรูความเขาใจเก่ียวกับ

  ลานนาไทย เรือ่งชาวเขาในดนิแดนลานนา กบัเครือ่งเขนิ. กรงุเทพฯ :

  อักษรธเนศวร. 

มหาวิทยาลัยสโุขทยัธรรมาธิราช. สาขาศิลปศาสตร. (๒๕๓๓). เอกสารการสอน

  ชดุวชิามนษุยกบัสงัคม (เลมที ่๑ หนวยที ่๑–๕). กรงุเทพฯ : มหาวทิยาลยั

  สุโขทัยธรรมาธิราช. 



๒๖๔

ลมูล จันทนหอม. (๒๕๓๗). ความเชื่อและพิธีกรรมของไทย–ไท ที่สะทอนถึง

  ภมูปิญญาชาวบาน กรณศีกึษาไทยเขนิ ในรายงานการประชมุสัมมนา

  เรื่อง ความเช่ือและพิธีกรรมภูมิปญญาชาวบานไทย–ไท วันท่ี ๑๐–๑๔ 

  มิถุนายน ๒๕๓๗ โรงแรมดวงตะวัน จังหวัดเชียงใหม. เชียงใหม : 

  (ม.ป.พ.).

รัตนะ บัวสนธ และคณะ. (๒๕๔๑). บทบาทของสถาบันหลักและปฏิสัมพันธ

  ระหวางปจจัยที่เกี่ยวของในการเปลี่ยนแปลงของชุมชนบาน

  หนองหัวยาง. พิษณุโลก : คณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร. 

วนิดา แกวเนตร. (๒๕๔๕). ปจจัยในการเลือกซ้ือสินคาของท่ีระลึกประเภท

  หัตถกรรมพ้ืนบานของนักทองเที่ยวชาวไทย กรณีศึกษาบานถวาย 

  อําเภอหางดง จังหวัดเชียงใหม. การศึกษาคนควาแบบอิสระ

  ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยเชียงใหม, เชียงใหม.

วิบูลย ลี้สุวรรณ. (๒๕๓๕). มรดกไทย. กรุงเทพฯ : ปาณยา. 

วบิลูย ลีส้วุรรณ. (๒๕๔๐). มรดกวัฒนธรรมพ้ืนบาน. กรงุเทพฯ : ตนออ แกรมม่ี. 

วัฒนะ วัฒนาพันธ และคณะ. (๒๕๒๑). โครงการวิจัยศิลปะพ้ืนบานลานนา. 

  เชียงใหม : คณะศึกษาศาสตร มหาวทิยาลัยเชียงใหม. 

ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม. (๒๕๓๙). ตํานานพ้ืนเมืองเชียงใหม 

  ฉบับ ๗๐๐ ป. สถาบันราชภัฏเชียงใหม, เชียงใหม.

สอนสุพรรณ. (๒๕๕๐, สิงหาคม). เครื่องฮักเครื่องหาง : เครื่องฮักเครื่องคํา. 

  สืบคนจากhttp : //www.oknation.net/blog/print.php?id=๑๐๕๒๔๕.

สุรพล ดําริหกุล. (๒๕๓๙). แผนดินลานนา. กรุงเทพฯ : เมืองโบราณ. 

ฮักเคร่ืองเขิน. (ม.ป.ป.). สืบคนจาก www.siam–shop.com/๒๙๑๑๒.



 แ นะนําผูเขียน

อาจารยสุนทร คํายอด

ตําแหนง อาจารยกลุมวิชาภาษาไทยและ
   ภาษาตะวันออก คณะศิลปศาสตร 
   มหาวิทยาลัยแมโจ

E-mail :  sunthorn080@gmail.com
 

นางชวนพิศ  นภตาศัย

ตําแหนง นักวิชาการอิสระ
E-mail :  napatasai@gmail.com

อาจารยโสภิตา ถาวร

ตําแหนง อาจารยประจําภาควิชาภาษาไทย
   คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
   มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม
E-mail : jinarmu@gmail.com

แนะนําผูเขียน ๒๖๕



๒๖๖๒๒๒๖๖๖๖๖๖

นายลักษมณ บุญเรือง

ตําแหนง ภณัฑารกัษชาํนาญการ  พพิธิภณัฑสถานแหงชาติ
   พิมาย จังหวัดนครราชสีมา
E-mail : luxamun@hotmail.com, 
   luxamun@gmail.com
 

อาจารยภูเดช แสนสา

ตําแหนง อาจารยประจําหลักสูตรวัฒนธรรมศึกษา 
   ภาควิชาสังคมและวัฒนธรรมศึกษา
   คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
   มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

E-mail :  Phoobate_1116@hotmail.com

ดร.อัญชลี กิ๊บบิ้นส

ตําแหนง นักวิชาการอิสระ
E-mail :  dr.anchalee@me.com

 แ นะนําผูเขียน



ผูชวยศาสตราจารยประสิทธิ์ เลียวสิริพงศ

ตําแหนง ขาราชการบํานาญ
E-mail :  prasitleo@yahoo.co.th
 

อาจารยโฆษิต ไชยประสิทธิ์

ตําแหนง อาจารยประจําภาควิชาการพัฒนาชุมชน
   คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
   มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม
E-mail :  got_khosit@windowslive.com

 แ นะนําผูเขียน

แนะนําผูเขียน ๒๖๗



๒๖๘

หลักเกณฑการจัดทําตนฉบับบทความ

 หลักเกณฑและคําแนะนําสําหรับผูนิพนธ บทความ หรือ บทความวิจัย 

(Instructions for the Authors) วารสาร “ขวงผญา” กําหนดออกปละ ๑ ฉบับ 

มีนโยบายในการสงเสริม เผยแพรผลงานวิชาการและงานวิจัยที่มีคุณคา

ตอการพัฒนา องคความรูทางวิชาการ และเปนสือ่กลางแลกเปล่ียนความคิดเห็น

เชิงวิชาการ โดยครอบคลุมวิทยาการดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

โดยรปูแบบผลงานท่ีวารสารจะรบัพิจารณา ม ี๒ ประเภท คอื ๑. บทความวชิาการ 

๒. รายงานการวจิยั ซึง่บทความและรายงานการวจิยัทีจ่ะนาํมาตพีมิพในวารสาร 

“ขวงผญา” นี ้จะตองไดรบัการตรวจสอบทางวชิาการ (Peer review) กอน เพือ่ให

วารสารมีคุณภาพในระดับมาตรฐานสากล และนําไปอางอิงได โดยผลงาน

ที่สงมาตีพิมพ จะตองไมเคยถูกนําไปตีพิมพเผยแพรในวารสารอื่นใดมากอน 

และไมไดอยูในระหวางการพิจารณาลงวารสารใดๆ 

การเตรียมตนฉบับที่จะมาลงตีพิมพ ควรปฏิบัติตามคําแนะนําดังน้ี

 ๑. ประเภทของเร่ืองที่จะตีพิมพ 

  ๑.๑ รายงานการวิจัยทางดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

   เปนบทความวจิยัหรอืบทความงานสรางสรรคทางดานมนษุยศาสตร

   และสังคมศาสตร

  ๑.๒ บทความวิชาการหรือบทความงานสรางสรรคทางดาน

   มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร เปนบทความท่ีเสนอองค

   ความรู แนวคิด วิธีการ และกระบวนการท่ีเกี่ยวของกับ

   สาขาวิชาตางๆ ทางดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร



หลักเกณฑการจัดทําตนฉบับบทความ ๒๖๙

 ๒. รูปแบบการเขียนบทความ

  รายงานการวิจยั บทความวิจยั และงานสรางสรรคทางดานมนุษยศาสตร

และสงัคมศาสตร ควรมคีวามยาวตัง้แต ๑๐,๐๐๐ คาํ แตไมควรเกนิกวา ๑๕,๐๐๐ คาํ

(จํานวนคําถือตามการนับจํานวนคําใน Microsoft Word) หรือ จํานวนหนา 

แตไมเกิน ๒๐ หนา ลงในกระดาษ A๔ ระยะหางจากขอบกระดาษ ทั้งดานบน 

ดานลาง ดานซาย และดานขวา ๒.๕๔ เซนติเมตร แบบอักษร TH SarabunPSK 

ขนาด ๑๖ Point ภาพประกอบ ความละเอียดที่ ๓๐๐ Pixel/High Resolution 

และมีขอมูลตามลําดับตอไปนี้

 – ชื่อเรื่อง

 – ชือ่ผูเขยีน : ชือ่–นามสกุล (ทัง้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) ตาํแหนง/

  ตําแหนงทางวิชาการ หนวยงานท่ีสังกัด และอีเมลล 

 – บทคัดยอ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

 – คําสําคัญ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

 – บทนํา

 – เนื้อหา

 – บทสรุป

 – เอกสารอางอิง



๒๗๐

การเขียนเอกสารอางอิง

 ก. กรณทีีเ่ปนรายงานวิจยั มรีปูแบบและการเรียงลาํดบัดงัน้ี : ชือ่ผูเขยีน 

(ในกรณีภาษาไทย ใชชื่อและนามสกุล และในกรณีภาษาอังกฤษ ใชนามสกุล

และช่ือ). ปที่พิมพ. ชื่อเร่ือง. ชื่อยอของวารสาร. เลมที่พิมพ ฉบับที่พิมพ: 

เลขหนาแรกถงึหนาสดุทายของเรือ่ง. ในกรณทีีม่ผีูเขยีนมากกวา ๖ คน ใหใสรายชือ่

ผูเขียนทั้ง ๖ คนแรก แลวตามดวยคําวา “และคณะ” หรือ “et al”

 ตัวอยาง

อมรรัตน จงสวัสดิ์ตั้งสกุล, ลัดดา เหมาะสุวรรณ. (๒๐๐๒). Evidenced based 

 maillard reaction : focusing on parenteral nutrition. วารสารโภชนบําบดั.

 ๑๓(๑) : ๓–๑๑

Vega KJ, Pina I, Krevaky B. (๑๙๙๖). Heart transplantation is associated 

 is with an increase risk for pancreatobiliary diseases. Ann Intern 
 Med. ๑๒๔(๑๑) : ๙๘๐–๓

 ข. กรณีที่เปนหนังสือ มีรูปแบบและการเรียงลําดับ เหมือนเอกสาร

อางองิทีเ่ปนรายงานวจิยั (ในขอ ก. ) ยกเวนใชชือ่หนงัสือ เมอืงทีพ่มิพ : สาํนกัพมิพ

แทน ชื่อยอวารสาร

 ตัวอยาง

วิญู มิตรานันท. (๒๕๓๘). พยาธิกายวิภาค. กรุงเทพ : โอเอสพรินต้ิงเฮาส. 

 ๖๒๙–๗๘.

Ringsven MK, Bond D.(๑๙๙๖). Gerontology and leadership skills for 
 nureses. ๒nd ed. Albany (NY) : Delmar Publishers. ๑๐๐–๒๕.

 ค. กรณีที่เปนรายงานการประชุมและสัมมนา มีรูปแบบการเรียง

ลําดับ คือ ชื่อผูแตง. ปที่พิมพ. ชื่อเอกสารรวมเรื่องที่ไดจากรายงานการประชุม. 
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